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ស្ច្ក្តតថ្លែងអណំ្រគណុ្ 

សយើងែ្ញាំ រិន ឆោមឆៅនិកា និង ឆេង នីទី ានិសនសិតថ្្នក់បរិញ្ញនបស្រតខនែកនីតសិាស្តសដឆ្នាំទី៤ ជាំនានទ់ី២១         
ថ្នសាកលវទិនាល័យភូេិនទនីតសិាស្តសដ និងវិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច ឆ្នាំសិកនា២០២០-២០២១ សូេសខេដងនូវសសចកដី
សោរពដ៏ែពងែ់ពស់ និងកតញ្ញូតាធេ៌យ នងស្រាលសស្រៅជូនចាំស ោះ៖ 

• ឆោកឪពកុ អ្នកម្ដាយ ដ៏មានគុែេិនអាចកាត់ថ្ងៃបានថ្នសយើងែ្ញាំទាំងពីរ ខដលបាននដល់កាំសែើតនិង
ចិញ្ចឹេបីបាច់ខងរកនាកូន សោយចិតតសសណាដនសស្របែ ី អបរ់ំសស្របៀនស្របសៅ ស្របកបសោយ ស្រពហ្មវិហារធេ ៌
គុែធេ៌ សបនបញរសធេ ៌ស្រពេទាំងឱនយកូនបានសរៀនសូស្រតែពងែ់ពស់។ 

• ឯកឧត្តមសាកលវទិាាធិការ លុយ ចណ្ណា សកលវិទនាធកិារង ស្រពឹទធបុរស ស្រពឹទធបុរសរង ថ្នសាកលវិទនា- 
ល័យភូេិនទនតីិសាស្តសដ និងវទិនាសាស្តសដសសដឋកចិច ខដលបាននដល់ឱកាសឱនយសយើងែ្ញាំទាំងពីរបានសរសសរ
សារណាបញ្ចប់ការសិកនាសនោះនងខដរ។ 

• សាស្រសាដាចារាយណែនាំ ឆ ឿក ពិឆោរ ខដលសោកបានយកចិតតទកុោក់ពននយល់សយើងទាំងពីរពីរសបៀប
តាក់ខតង និងចាំែចុែវោះខាតរបស់សយើងាស្របទីបបាំភៃឺនៃូវឱនយសយើងសដើរស្រតូវចាំសោលសៅ និងទទួលបាន
សាគជ័យាសាថនពរថ្នការសរសសរសារណាបញ្ចប់ការសិកនាសនោះ។  

ាទីបញ្ចប ់សយើងែ្ញាំទាំងពីរ សូេបួងសួងដល់វតថញស័កកសទិធកែញងសោក សូេស្រពោះស្របទនពរជយ័ សិរីេងគល ដល់
សោកអែកមានគែុថ្នសយើងែ្ញាំទាំងពីរ ឯកឧតតេសាកលវិទនាធិការ សោកសាស្តសាដនចារនយខែនាាំ និងសាស្តសាដនចារនយ
ទាំងអស់ថ្នសាកលវិទនាល័យភូេិនទនតីិសាស្តសដ និងវិទនាសាស្តសដសសដឋកចិច សូេឱនយអស់សោកទទួលបាននូវ      
សុែភាពលអ ស្របាាញនវាងថ្វ សាគជ័យស្រគប់ភារកិចច ាពិសសសជួបនូវពទុធពរទាំងបួនស្របការគ ឺអាយុវែណៈ សុែៈ ពលៈ 
កុាំបីស្ៃៀងឃ្លនតស ើយ៕ 
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អារមភកថា 
 

សស្រកាយពីបានសិកនាថ្្នក់បរញិ្ញនបស្រត ខនែកនីតសិាស្តសដសៅសាកលវិទនាល័យភេូិនទនតីសិាស្តសដ និងវិទនា  
សាស្តសដសសដឋកចិចអស់រយៈសពល៤ឆ្នាំ កនៃងេកសនោះ សយើងែ្ញាំមានការចាប់អារេមែ៍ាខាលនាំងសលើេុែវិាជននតីិអនតរាត ិ   
សាធារែៈ។ សយើងែ្ញាំរំពឹងថ្ សៅសពលបញ្ចប់ថ្្នកប់រិញ្ញនបស្រតគឺចនាស់ណាស់នងឹសរីសយកស្របធានបទេួយខដល
ទក់ទិននងឹនីតអិនដរាតសិាធារែៈេកសរសសរាអតថបទសារណា។ ាលទធនលសៅឆ្នាំទី៤ ឆមាសទី១ ស ្នោះ
របស់សយើងទាំងពីរស្រតូវបានសាោតស្រេូវឱនយសរសសរសារណាសដើេនបីបញ្ចប់ថ្្នក់បរញិ្ញនបស្រត។ ែែៈសនាោះសយើងែ្ញាំក៏
បានសសែើសុាំសយបលព់ី សោកសាស្តសាដនចារនយ ឆ ឿក ពិឆោរ អាំពីស្របធានបទេួយសដីពីការសស្របៀបសធៀបយុតារនធិការរបស់
តុោការយុតតធិេ៌អនដរាត ិ និងតោុការស្រពហ្មទែឌអនដរាតិ។ សស្រកាយពីសោកស្រគបូានសាកសួរសយើងែ្ញាំែៃោះៗ    
អាំពីស្របធានបទសនោះសហ្ើយសោកក៏បានឯកភាព និងបានខែនាាំសយើងែ្ញាំឱនយសរសសរសារណាេួយសនោះ។ 

សារណាសនោះបានសកើតសចញាខនៃផ្កនបានដូចសនោះគឺ អាស្រស័យសលើកិចចែិតែាំស្របឹងខស្របងរបស់សយើងែ្ញាំផ្ទនល់
កែញងការបកស្រសាយ នងិវិភាគខបបសស្របៀបសធៀបអាំពសីាថនប័នអនដរាតិដ៏សាំខាន់ពីររបស់ពិភពសោក។ ស្របធានបទរបស់
សយើងស្រតូវបានចងស្រកងស ើងសោយ សយើងែ្ញាំបានែតិែាំរកស្រគប់ឯកសារ កព់័នធទាំងអស់សហ្ើយភាគសស្រចើន គឺា       
ឯកសារអនដរាត ិ និងពុាំសូវមានសវតាថ្នការស្រសាវស្រាវពេីុនេកសនាោះសទ។ សយើងសជឿាក់ស្របធានបទសារណាសនោះ
មានភាពលអខបៃកសគ ប ុខនដសយើងមានការលាំបាកកែញងការបកខស្របភាសាបសចចកសទសចនាប់អនដរាតិេកាភាសាខែមរឱនយ
ស្រតូវសេសួន។ ដូសចែោះការបកឱនយចាំអតថន័យមានភាពែវោះខាតេយួចាំនួនខដលាសហ្តុសធវើឱនយែៃេឹសារស្រសាវស្រាវសយើងែ្ញាំ
េិនមានលកខែៈស្រគប់ស្រជងុសស្រាយដល់អែកអាន នងិអែកស្រសាវស្រាវខដលចាំបាច់ណាស់សយើងែ្ញាំសុាំសធវើការអភ័យ
សទសទុកាេុន។ សទោះយ នងណាសយើងែ្ញាំសងនឃេឹថ្សារណាសនោះនឹងកាលនយសៅាឯកសារជាំនួយសា្នរតីកែញងការ
សិកនាស្រសាវស្រាវ និងាគនៃឹោះជយួបាំភៃឺនៃូវដលន់ិសនសិតជាំនាន់សស្រកាយ និងអែកអាន អែកស្រសាវស្រាវទូសៅបាន។ 

ាចុងបញ្ចប ់ ស្របសនិសបើមានកងវោះខាត ឬ កាំហ្ុសឆគងស្រតងច់ាំែុចណាេួយ សយើងែ្ញាំសេូទទួលយកនូវ  
ការរិោះគន់ពីសាំណាក់ សោក សោកស្រសីសាស្តសាដនចារនយ សិសនស និសនសិត ស្រគប់េជនឍោឋននទាំងអស់សដើេនបីសាថនបនាសេតថ
ភាព សោយកដីសោរព នងិកដីសោរពរាប់អានយ នងកក់ស្ដនបាំនតុសដើេនបីឱនយសារណាេួយសនោះមានភាពកាន់ខតស្របសសើរ។ 
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ត្តរាង្មាា លអ់កសរកាត ់

ICC: តុោការស្រពហ្មទែឌអនដរាតិ (International Criminal Court) 
ICJ: តោុការយុតតិធេ៌អនដរាតិ(International Court Of Justice) 
IFAD:អងគការេូលនធិិអនដរាតិសដើេនបីអភិវឌនឍកសកិេម (International Fund For Agricultural 
Development) 
IMO: អងគការសេុស្រទអនដរាត ិ(International Maritime Organization) 
ITLOS: េជនឈតតិការអនដរាតសិស្រមាប់ចនាប់សេុស្រទ (International Tribunal for Law Of The Sea) 
LN: សេព័នពស្របាាតិ (League of Nations) 
PCIA: តោុការអចិថ្ស្តនដយ៍ថ្នេជនឈតតិការអនដរាត ិ(Permanent Court of International Arbitration) 
PCIJ: តោុការអចិថ្ស្តនដយ៍ថ្នយុតតិធេ៌អនដរាត ិ(Permanent Court of International Justice) 
UN: អងគការសហ្ស្របាាតិ (United Nations) 
UNESCO: អងគការអប់រ ំ វទិនាសាស្តសដ និង វបនបធេ៌អងគការសហ្ស្របាាត ិ (United Nations of Educational, 
Scientific And Cultural Organization) 
WHO: អងគការសុែភាពពភិពសោក (World Health Organization)



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 

 

 

ស្រសាវស្រាវសោយ៖ រិន សឆេសៅនិកា និង សហ្ង នីទី                               សាស្តសាដនចារនយខែនាាំ៖ សឌឿក ពិសោរ 
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ស្ច្ក្តតស្តើម 
 ាសរៀងរាល់ថ្ងៃ ពភិពសោកសយើងសនោះខតងខតមានស្រពតឹតិការែ៍ាសស្រចើនសកើតស ើង។ ស្រពឹតតកិារែ៍ទាំងសនាោះ

បានកាលនយាផ្ទនាំងទសនសនីយភាពដ៏ាទីចាប់អារេមែ៍របសេ់ជនឍោឋននាតិ និងអនដរាតិ។ អយុតតិធេ ៌ បញ្ហនសិទធិ
េនុសនស ការរំសោភអាំណាចពសីាំណាក់រូបវនដបុគគលខដលមានឋានៈ បញ្ហនស្របឈេនឹងការអភិវឌនឍ បញ្ហនស្រពាំខដន 
បញ្ហនសនដិសែុអនដររដឋ ជសមាលនោះការសស្របើស្របាស់ធនធានរួេោ្នរវាងេួយ និងរដឋេួយ សៅខតសកើតមានសៅសតវតនសទី២១
សនោះ។ សោយសារពិភពសោកសយើងទាំងេូលមានលកខែៈចស្រេុោះ េិនថ្ាត ិ សាសនា ស្របព័នធនសយបាយ      
រចនាសេព័នធសងគេ ។ល។ សទាសហ្តុនាាំឱនយពុាំអាចមានសសាោះស ើងការបសងកើតរោឋនភបិាលេួយេកស្រគប់ស្រគង។ 
សទោះបីាពុាំអាចមានសាថនបន័នតីិស្របតិបតតិអនដរាតិក៏សោយកដ ី ក៏ពិភពសោកសសស្រេចេិនទកុឱនយបញ្ហនអនដរាតិសកើត
ស ើងសោយពុាំមានដាំសណាោះស្រសាយបានសនាោះសទ។ ាលទធនលដ៏សស្រចើនបានបង្ហនញនងខដរ ថ្ដាំសណាោះស្រសាយខដល
ពិភពសោកស្របគល់ជូនមានភាពសុស្រកិតនយ នងិយុតតិធេ៌បាំនតុ សោយតាេរយៈនៃូវចនាប់ថ្នបែដឹងសៅដលត់ុោការ 
អនដរាតិ។ សោយសារខតកាំសែើនថ្នស្របសភទវិវាទធៃនធ់ៃរ ឬសរឿងកដីអនដរាតិមានកាន់ខតសស្រចើនសធវើឱនយតោុការអនដរាតិ
ចាប់កសកើតមានរូបរាងស ើងសស្រចើនស ើងៗតាេចរិតលកខែៈ និងឧបនិសនស័យែុសោ្នៗ ។ កែញងចាំសណាេសនាោះគឺ មាន
តុោការអនដរាតិពីរខដលសកេមបាំនតុ សហ្ើយស្រតវូបានកត់សមាគនល់ថ្មានឥទធពិលាងតុោការដថ្ទសទៀតនង
បានសោោះស្រសាយបែដឹងរបស់ស្របសទសាសស្រចើន។ កែញងសនាោះគមឺានតុោការេួយស ្នោះថ្ តុោការយុតតធិេ៌អនដរ
ាតិ ខដលរាជរោឋនភិបាលកេពញាធាលនប់បានពងឹអាស្រស័យសដើេនបីខសវងរកយុតតធិេ៌បានសសស្រេចកែញងសាំែុាំសរឿងជសមាលនោះ
បូរែភាពខដនដីថ្នស្របាសាទស្រពោះវិហារាេួយភាគីថ្ង។ ចាំខែកតោុការអនដរាតិដទ៏ុកចិតតបានបាំនុតឈរសៅ
សលើលាំោប់ទីពីរសោយខនអកសលើចាំនួនរដឋា សមាជិកដល់សៅ១២៣ស្របសទសសនាោះគ ឺតុោការស្រពហ្មទែឌអនដរាតិ។ 
សោយសេើលស ើ្ញពីភាពចាាំបាច់របស់តោុការទាំងពីរសនោះ សារណារបស់សយើងនឹងសធវើការបង្ហនញឱនយចនាស់បាំនតុពី
សេតថកិចចោច់សោយខ កពិសសសសរៀងៗែៃួនរបស់តោុការទាំងពីរ សស្រកាេស្របធានបទថ្ ការឆ្រៀរឆធៀរយុត្តាធិ
ការររសត់្ុោការយុត្តធិម៌អ្នដរជាត្ ិនិងត្ុោការ្ពេមទែឌអ្នដរជាត្ិ។ 

ប ុខនដសដើេនបីាជាំនួយដល់ការបកស្រសាយស្របធានបទសនោះឱនយបានសុីជសស្រៅ និងង្យយល់បាំនុតសនាោះសយើង
េិនអាចរំលងបានស ើយនូវការសឈវងឱនយយល់នូវ កនយគនៃឹោះសាំខាន់ចាំនួនពីរឱនយបានចនាស់គឺ «យុត្តាធិការ» នងិ     
«ត្ុោការអ្នដរជាត្ិ» ាេនុសិន។ 

យុតារនធិការគឺា  កនយេួយខដលេិនង្យស្រសួលកែញងការឱនយនិយេន័យសនាោះសទ។ តាេនសិកខបបទថ្្នក់
បែឌិតរបស់សោក Michail Vagias អាំពីយុតារនធិការខដនដីICCបានគូសបញ្ជនក់ថ្ស្រតឹេ កនយយុតារនធិការេួយសគ
សស្របើកញ្ចក់អនដរាតិសេើលកែញងសា្នរតីចនាបអ់នដរាតិាសស្រចើន។ តាេចនាប់អនដរាត ិ ទសនសនៈថ្នយុតារនធិការមានភាព
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ទក់ទងាខាលនាំងនឹង សញ្ញនែអធបិសតយនយ តនបិតបណាដនរដឋទាំងឡាយអាចអនេុ័តនូវចនាប់របសែ់ៃួនសលើបញ្ហន
ទាំងឡាយវាាសរឿងថ្នទកែញងរបស់ែៃួនសុទធសាធ។ មានយតុារនធិការអនដរាតគិឺសស្របៀបដូចាមានចាំែងឱនយរដឋស្រតូវខត
អនុញ្ញនតស្របគលឥ់ទធិពលឯករាជនយអធិបសតយនយភាពសៅនងឹចនាប់ខដលបញ្ជនក់ពីបគុគល និងសកេមភាពខដលស្រតូវ    
សេនបទន។ សោលការែ៍របស់យុតារនធិការ គឺវាកាត់បនថយនូវខដនសេតថកិចចរវាងរដឋ សធវើដូចសនោះគឺសដើេនបីាចនាប់
ចរាចរែ៍សស្រមាប់សណាដនប់ធា្នប់អនដរាតិ។ តាេនិសកខបបទបែឌតិMichail គឺសោកគូសបញ្ជនក់និយេន័យ 
យុតារនធិការរបស់សោកFrancis Mann ដ៏លនបីថ្ យុតារនធិការ គឺាសិទធិរបស់រដឋេួយសស្រកាេចនាប់អនដរាតិសធវើនិយ័ត
កេមស្របស្រពតឹតកេមបញ្ហនសោយេិនចាត់ទុកវាាបញ្ហនកែញងស្របសទសសុទធសាធសនាោះសទ ។ វចនានុស្រកេចនាប់Anderson

សរៀបរាប់ថ្ យុតារនធិការ គឺាអាំណាចសបើកសវនាការ និងកាំែត់ពបីញ្ហន។ និយេន័យសនោះ   ស្រតូវបានអែកសិកនាយក 
េកពនាលនតថ្ យុតារនធិការ គាឺអាំណាចកែញងការសបើកសវនាការ និងសសស្រេចកេមវតថញថ្នវិវាទចស្រេូងចស្រមាស់រវាងភាគ ី
សហ្ើយអនុវតតអាំនាចយុតតិធេ៌សលើពួកសគទាំងេុនអងគសសចកដ ី សវនាការ នងិសស្រកាយសវនាការ។ សយងសៅតាេ
និយេន័យ យុតារនធិការរបស់សគហ្ទាំព័រ Law.com វិញ បានពិពែ៌នាថ្យុតារនធិការ គឺាអាំណាចនដល់សោយ
ចនាប់សៅឱនយតោុការកែញងការសាកលនបងសរឿងកដ ីនិងស្រគប់ស្រគងបញ្ហនចនាប់សលើខដនដីកាំែតា់ពិសសស ឬ សលើស្របសភទ
បទសលមើស។ សគហ្ទាំព័រសនោះកប៏ញ្ជនក់ថ្ តោុការរបស់រដឋមានយុតារនធិការសលើសរឿងកែញងរដឋ សហ្ើយតោុការនីេួយៗ
មានយុតារនធិការសននសងោ្នតួយ នងយុតារនធិការសលើទីតាាំងថ្នជសមាលនោះស្រតូវសថិតកែញងសេតថកចិចតោុការណា ាអែកមាន
សេតថកិចចកែញងបែដឹងខដលសនដើេស ើងសោយគូភាគេីកពណីា។ ែែៈតោុការអនដរាតិមានយុតារនធិការសលើ         
កដីកាដនាំងអនដរាតិ។ 

សយងតាេវចនានុស្រកេស្រពោះសងនឃរាជជួនណាត តោុការ គាឺបននសាំថ្ន កនយតុោ និងការខដលតុោមាន
ថ្នថ្ងៃឹងសទងេ់ិនលសេអៀង ស លតុោការគឺាបុគគល ឬសាថនប័នខដលជស្រេោះកដីេិនលសេអៀង។ ចាំខែក Brian P. 
Smentkowski សាស្តសាដនចារនយរងវិទនាសាស្តសដនសយបាយថ្នសាកលវិទនាល័យQueen of Charlotteបានឱនយនិយេ
ន័យតុោការថ្ា បុគគល ឬ សាថនប័ននតីិបុគគលខដលមានសិទធិអាំណាចខាងតោុការកែញងសបើកសវនការ នងិ      
សោោះស្រសាយវិវាទកែញងសាំែុាំសរឿងរដឋបនបសវែីស្រពហ្មទែឌសាសនា ឬសយធា។ តោុការអនដរាតិវិញសបើ តាេនិយេ
ន័យកែញងសសៀវសៅសដីពីការបង្ហនញពីការវិនិចឆ័យរបស់តុោការអនដរាតិគឺា អងគការអនដរាតិខដលមានសមាស
ភាពសៅស្រកេឯករាជនយសស្រចើនកាំែត់ទកុាេុននូវសោលការែ៍នីតិវធិីសលើសសចកដីសសស្រេចនានា តាេេូលោឋននចនាប ់
អនដរាតិសហ្ើយ សបើកសវនាការសោយមានភាគីមាខនងគឺារដឋ ឬអងគការអនដរាតិ។ ទកទ់ងនឹងបននសាំ កនយយុតារនធិ
ការតុោការអនដរាតិវិញ គឺស្រគប់ដែដប់ស្រគប់សាំែួរទាំងឡាយបានសាំសៅេក នងិស្រគប់បញ្ហនទាំងអស់ខដលស្រតូវ 
នតល់សស្រមាប់ធេមនុញ្ញសហ្ស្របាាតិ ឬ សថិតកែញងសនធិសញ្ញន ឬអនុសញ្ញនខដលនដល់ឱនយតុោការ ឬ ក៏សធវើការ
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ស្របកាសចាំស ោះស្របសិទធភាពរបស់តុោការសនាោះ។ ការស្របកាសទទួលយកយុតារនធិការរបស ់ តុោការអនដរាតគិឺ
មានតាេរសបៀបខដលរដឋចូលទទួលយកតាេអនុសញ្ញនអនតរាតិខដលបសងកើតស ើងសោយរដឋ ទទួលសាគនល់សោយរដឋ
ខដលមានវិវាទកេម   តាេរយៈទាំសនៀេទមាលនប់អនតរាត ិ ាភសតញតាងថ្នការស្របតិបតតទិូសៅេួយខដលទទួលសាគនល់
សោយចនាប់តាេរយៈសោលការែ៍ទូសៅ ថ្នចនាប់ខដលទទលួសាគនល់សោយស្របសទសទាំងឡាយាសមាជិកថ្នអងគ
ការសហ្ស្របាាតិ(United Nations) កដ៏ូចាតាេការសសស្រេចចិតតរបស់តោុការ នងិយុតតិសាស្តសដនានាសហ្ើយ
ស្របសិនសបើភាគីទាំងអស់យល់ស្រពេ តុោការអាចសសស្រេចចិតតកែញងករែីេួយ   សោយឈរសលើេូលោឋននសេភាព។ 
 ឆៃងតាេនិយេន័យ សនោះ កនយគនៃឹោះខាងសលើស្របធានបទរបស់សយើងនឹងបកស្រសាយរចួសស្របៀបសធៀបអាំពីខដន
អាំណាចខដលនដល់សោយចនាបក់ែញងការសបើកសវនាការ និងសសស្រេចកេមវតថញថ្នវិវាទរវាងភាគីមាខនងខដលារដឋ ឬអងគការ
អនដរាតិរបស់តុោការយុតតិធេ៌អនដរាត ិនងិតោុការស្រពហ្មទែឌអនដរាតិ។ 
បខនថេពីសលើការដឹងលឺាធេមតាថ្សងគេអនដរាតិសយើងមានតុោការាសស្រចើនដចូា តោុការយុតតិធេ៌អនដរាតិ 
តុោការអនដរាតិសស្រមាបច់នាប់សេុស្រទ តោុការរដឋបាលអនដរាត ិ តោុការស្រពហ្មទែឌអនដរាត ិ តោុការកនូ
កាត់ាសដើេ   សគស្រតូវដឹងថ្សតើស្របសភទថ្នជសមាលនោះខបបណាខដលតុោការអនដរាតិសនាោះមានសេតថកិចចសោោះស្រសាយ។ 
ខនអកតាេការស្រសាវស្រាវរបស់សោក េសូារ អ ៊ីហ្នាេ សៅខែតោុ ឆ្នាំ២០១៥ អាំពតីួនាទីរបស់តុោការយុតតធិេ៌អនដរ
ាតិកែញងការសោោះស្រសាយជសមាលនោះអនដរាត ិ បានចាំណាត់ស្របសភទតោុការអនដរាតិសោយខនអកតាេយុតារនធិការរបស់
៥ខបប៖ 

• តុោការអនដរាតិខដលមានអាំណាចទូលាំទោូយ និងមានខដនយុតារនធិការទូទាំង សាកលសោក ឬ កែញង
តាំបន់ខដលមានដូចាតុោការយុតតិធេ៌អនដរាតិ(ICJ)តោុការយុតតិធេ៌អាសេរិកកណាដនល (Central 
American Court of Justice)ាសដើេ 

• តុោការអនដរាតិខដលមានខនែកជាំនាញ និងខដលយុតារនធកិារទូទាំងសកលសោករួេមាន តោុការអនដរ
ាតិសដីពីចនាប់សេុស្រទ(ITLOS) តោុការស្រពហ្មទែឌអនដរាតិ។ល។ 

• តុោការអនដរាតិខដលមានខនែកជាំនាញ និងខដនយុតារនធកិារមានកស្រេិត រួេមានសលើខនែកេនុសនសធេ ៌
តុោការស្រពហ្មទែដអនដរាតសិស្រមាប់អតីតយូសហាកនសាលនវី ឬរវា នន់ោ ឬសាោកដីស្រពហ្មទែឌអនដរាតិសននសង
សទៀត (សៅកេពញា សសៀរា នស អូន កូសូវ  ូ ទីេ័រខាងសកើត) សហ្ើយខនែករដឋបាលអនដរាតិវញិមាន ដូចា 
តុោការរដឋបាលរបស់ធនាោរពិភពសោករបសអ់ងគការពលកេមអនដរាតិ របស់អងគការសហ្ស្របាាត ិ

• តុោការខដលមានជាំនាញ និងលកខែៈតាំបន់សលើខនែកសទិធិេនុសនស ដចូាតោុការសិទធិេនុសនសរបស់
អឺរ ុប តុោការយុតតិធេអ៌ឺរ ុប។ 
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• និងាចុងសស្រកាយគឺ េជនឈតតកេមខដលមានបីស្របសភទសទៀតគឺ េជនឍតតកេមអនដរាតិទូសៅ តយួ នងតោុការ      
អចិថ្ស្តនដយ៍ថ្នេជនឍតតកេម ឬេជនឍតតកេមចាំស ោះកិចច េជនឍតតកេមអនដរាតិខនែកជាំនាញវិនិសយគទនុ នងិេជនឍតត
កេមកែញងតាំបន់ាអាទិ៍។ 
ឯកសារស្រសាវស្រាវសសងខបរបស់សោកេ សូាក៏បានបង្ហនញអាំពីចរិតលកខែៈថ្នយុតារនធកិារនងខដរគ ឺ យុតារន

ធិការមានលកខែៈសស្រចើនយ នងដូចាយុតារនធិការមានលកខែៈចាបប់ងខាំ គឺរដឋខដលា ភាគីកែញងកចិចស្រពេសស្រពៀង
បញ្ជនកព់ីស្របពន័ធសោោះស្រសាយជសមាលនោះេួយ សោយពួកសគោ្ននជសស្រេើស សហ្ើយសរឿងកដីស្រតូវបញ្ជូនាសវ័យស្របវតតិសៅ
តុោការសដលបានកាំែត់ទកុ។ យុតារនធិការចាប់បងខាំាយុតារនធិការខដលទទួលបានអាំណាចសោោះស្រសាយជសមាលនោះ
តាេករែនីីេួយ(Case by case basis)។ ប ុខនដ អវីខដលគួរឱនយកត់សមាគនល់គឺតោុការអាចសស្របើស្របាស់យុតារនធិការ
សនោះមានកស្រេតិដរាបរដឋសនាោះចលូរួេកែញងសនធិសញ្ញនខដលបសងកើតតុោការ សហ្ើយចូលកែញងលកខែៈទីពីរសទៀតគឺ រដឋ
នីេួយៗសៅខតអាចសធវើការសសស្រេចចិតតបានថ្សតើ ទទួលយកឬេិនទទួលយកយុតារនធិការខដលមានលកខែៈចាប់
បងខាំសនាោះ ដចូាតោុការយុតតធិេ៌អនដរាតិ ឬ អាចសធវើការសស្រជើសសរីសបាននឹងតុោការនានាសននសងសទៀត ខតភាគ
សស្រចើនតោុការថ្្នក់តាំបន ់ សហ្ើយមានជាំនាញខតងាយុតារនធិការខដលមានលកខែៈចាបប់ងខាំសហ្ើយគូវិវាទោ្នន
ជសស្រេើសសទ។ 

សស្រមាប់យុតារនធិការចាប់បងខាំវាមានចរិតលកខែៈបននសាំរបស់វាេួយសទៀតគឺវាាយុតារនធិការខដលទល់មាន
ការស្រពេសស្រពៀងទទួលយក។ សគអាចនយិយបានថ្ រដឋេយួេិនអាចស្រតូវបានសគបដងឹសៅតុោការស ើយ សបើរដឋសនាោះ
េិនស្រពេទទួលយកយុតារនធិការ ប ុខនដសៅខតតោុការអាចមានវិធីសាស្តសដសធវើឱនយការចាប់បងខាំសដើេនបីសឈៃចរកយុតតធិេ៌
ឱនយបាន។ វធិីសាស្តសដទាំងសនាោះរេួមាន៖ 

• តាេរយៈកិចចស្រពេសស្រពៀងចាំស ោះកិចច(Ad hoc)ខដលសធវើស ើងសោយភាគីបនាទនបព់ីវិវាទបានសកើតស ើង។ 
តាេអតថបទសសងខប នងិ ការស្រសាវស្រាវរបស់សោកេ ូសា វិធសីាស្តសដសនោះបានទទួលសាគជយ័១៥ សរឿងកដី
េកសហ្ើយដូចាជសមាលនោះខដនដី លីប ៊ី នងិ ឆដាសដើេ 

• តាេរយៈការោក់បញ្ជូលជាំពកូសដីពីេជនឍតតកេមសៅកែញងសនធសិញ្ញន។ សគបានស្ើញងមីៗសនោះ មានអនុសញ្ញន
ពហ្ុភាគីនានាមានកេមវតថញទោូយបាននដល់យុតារនធិការដល់តុោការយុតតធិេ៌អនដរាត ិ

• តាេរយៈការចូលរេួកែញងកិចចស្រពេសស្រពៀងសោោះស្រសាយវិវាទ 
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• តាេរយៈសសចកដសី្របកាសាជសស្រេើសថ្នការទទួលយកយុតារនធកិារខដលមានលកខែៈចាបប់ងខាំ គឺសោយ
សយងតាេមាស្រតា៣៦(២)1(៣) បញ្ជនកអ់ាំពីស្របសភទថ្នជសមាលនោះខដលស្រតូវបញ្ជូនសៅតុោការ សហ្ើយមាន 
សុពលភាពាទូសៅ៥សៅ១០ឆ្នាំ និង ទុកសពលសវោជូនដាំែឹងសដើេនបីឱនយរដឋបញ្ជនក់ពីគសស្រមាងរបស់ែៃួនថ្ន
ការឈប់ទទួលសាគនល់យុតារនធកិាររបស់តុោការ 
ចរិត្លកខែៈទី២ននយុត្តាធកិារគឺ ម្នគវូវិវាទណត្មួយឬឆ្ចើនត្យួ ាង៖ 

• មាស្រតា៣៤ថ្នលកខនដិកៈរបស់តោុការយុតតិធេ៌អនដរាត ិ បានបញ្ជនក់យ នងចនាស់ថ្មានខតរដឋប ុសណា្នោះ
ខដលអាចាភាគីសៅចាំស ោះេែុតុោការ។ ចាំខែកតោុការស្រពហ្មទែឌអនដរាតកិ៏ដូចោ្ន ភាគីគូវវិវាទគឺ
ាបុគគលេិនខេនរដឋវិញ។ 

• យុតារនធិការែៃោះមានគូវវិវាទសស្រចើន គឺទាំងរូបវនដបុគគល នីតិបគុគលនងខដរ    គឺដចូា    តោុការចនាប់សេុស្រទ 
សស្រ្ពីសនោះ យុតារនធិការតាេសាស្តសាដនចារនយចនាប់អនដរាតិ Cedric ថ្នសកលវទិនាល័យ Utrecht បានរក
ស ើ្ញថ្មានបួនស្របសភទសទៀតគឺ៖ 

• យុតារនធិការខដលបានកាំែត់(Prescriptive Jurisdiction)រដឋនានាស្រតូវបានសគទទួលសាគនល់ថ្មាន
យុតារនធិការខបបបញ្ជនសនោះសោយខនអកសលើកតារនេួយកែញងចាំសណាេពីរស្របសភទគ ឺ កតារនខដនដីខដលឆៃញោះបញ្្នាំងពី
ទាំនាក់ទាំនងជិតសែទិធរវាងការស្រគប់ស្រគងទឹកដនីិងភាពារដឋសៅកែញងចនាប់អនតរាត ិ នងិកតារនទីពីរ គឺកតារន
សញ្ជនតិខដលឆៃញោះបញ្្នាំងពគីាំនតិថ្នស្របធានបទបគុគលចាំស ោះអាំណាចអធិបសតយនយ។  

• យុតារនធិការសោយបងខាំ (Enforcement Jurisdiction)៖ យុតារនធិការសនោះសាំសៅសៅសលើយុតារនធិការរបស់រដឋ
សដើេនបីពស្រងងឹឬបងខាំឱនយមានការអនុសោេ ឬ ោក់ទែឌកេមការេិនសោរពតាេចនាប់ឬបទបញ្ញតតិរបស់ែៃនួ
េិនថ្តាេរយៈតុោការឬសោយការសស្របើស្របាស់នីតិស្របតិបតតិរដឋបាលប ូលីស ឬ សកេមភាពសស្រ្ចនាប់សននសង  
សទៀត។ យុតារនធិការថ្នការអនុវតតចនាប់គឺ តងឹរឹងាងវិធានថ្នយុតារនធិការខដលបានកាំែត។់ រដឋនានាេិន
មានសិទធិអនុវតតចនាប់របសព់ួកសគសៅខាងសស្រ្ទឹកដីរបសព់ួកសគស ើយ សលើកខលងខតគែុធេ៌ថ្នចនាប់

 
1 មាស្រតា៣៦ កថ្ែែឌទ២ីខចងថ្: រដឋភាគីថ្នលកខនតកិៈបចចញបនបនែអាចសៅសពលណាេយួស្របកាសថ្ពួកសគទទួលសាគនលយ់ុតារនធិការោច់ខាតតោុការ នងិ
សោយោ្ននកិចចស្រពេសស្រពៀងពិសសសសៅកែញងទក់ទងសៅនងឹរដឋសននសងសទៀតខដលទទលួយកការស្រតតួោ្នដូចោ្នយុតារនធិការរបស់តោុការតាេចនាប់ទាំងអស់ 
និងជសមាលនោះទកទ់ងនឹង៖ 
ក. ការបកស្រសាយសនធិសញ្ញនេួយ; 
ែ. សាំែួរណាេយួថ្នចនាប់អនតរាតិ; 
គ. អតថភិាពថ្នការពិតណាេយួខដលស្រតូវបានបសងកើតស ើងអាចាការរំសោភសលើកាតពវកចិចអនតរាតិ 
្. ធេមាតឬិវសិាលភាពថ្នសាំែងចាំស ោះការរំសោភសលើបែដងឹឧទធរែអ៍នតរាតិ 
ចាំខែកកថ្ែែឌទី៣បនបញ្ញតតថិ្ សសចកតីស្របកាសសាំសៅសលើខាងសលើអាចាស្រតវូបានសធវើស ើងសោយោ្ននលកខែែឌឬតាេលកខែែឌថ្នភាពមានបានកាំែត់
សោយខនែកថ្នរដឋេួយចាំននួឬាកោ់ក់ឬសស្រមាប់សពលាកោ់កេ់ួយ។   



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 
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អនុញ្ញនតិខដលទទួលបានពទីាំសនៀេទមាលនបអ់នតរាត ិ ឬពអីនសុញ្ញនមានសនាោះសទ។ ដូសចា្នោះសហ្ើយអនុវតតន៍
អាចសកើតស ើងបានខតតាេរយៈវិធានការែទ៍ឹកដសី លគឺ ការចាប់ែៃួនេនុសនសខដលមានវតតមានសៅសលើ
ទឹកដីសោយសម័ស្រគចិតតឬសោយការរឹបអូសស្រទពនយសេនបតតិរបសជ់នាប់សចាទខដលមានទីតាាំងសៅសលើទឹកដី។  

ាញឹកញាបក់ិចចសហ្ស្របតិបតតិការអនតរាតនិឹងតស្រេូវឱនយមានវតតមានជនសលមើសខដល បានសនមតសោយ
េសធនាបាយសធវើបតនាបន័ ឬ មានដីកាតោុការកែញងស្រសកុខដលបានអនុវតតស្របឆាំងនឹងស្រទពនយសេនបតតិខដលមានសៅ      
បរសទស។  

• យុតារនធិការខបបវិនចិឆ័យ(Adjudicatory Jurisdiction)៖យុតារនធិការខដលអនុវតតសោយស្របព័នធតោុការ
ាធេមតាស្រតូវបានកាំែត់សោយលកខែែឌវនិិចឆ័យរបស់តោុការមានសិទធអិាំណាចសលើសពីរដឋ។ យុតារនធិ
ការស្របសភទសនោះសស្រចើនមានកែញងសរឿងកដី ែជិជកេមសោយេិនែវល់ពីរដឋសាំែួរារដឋណាសនាោះសទ។  

• និង យុតារនធិការេុែង្រ (functional Jurisdiction) ាយុតារនធិការខដលភាគសស្រចើនស្រតូវបានសស្របើ             
សៅ កែញងចនាប់សេុស្រទខដលាែៃឹេសារវាសាំសៅសៅសលើយុតារនធិការមានកាំែត់របស់រដឋសៅសលើសឆែរសេុស្រទ
សលើសកេមភាពសៅកែញងតាំបន់សេុស្រទរបស់ពកួសគ នងិ សស្រមាប់ខដនកាំែតេ់ួយសស្រមាប់យតុារនធិការរបស់
រដឋណាេួយសលើសកេមភាពាក់ោក់សៅសលើសេុស្រទែពសដ់ូចាការលួចចេៃងនិងការសធវើ ែិជជកេមមាន
ទសភាព។  
ទាំងស្របសភទតុោការអនដរាតខិនអកតាេយុតារនធិការ ទាំងចរតិលកខែៈយុតារនធិការតោុការអនដរាតិ និង 

ស្របសភទយុតារនធិការកែញងចនាបអ់នដរាតិស្រតូវបានយកបកស្រសាយខាងសលើកដីក ៏ លកខែៈប ុសែណោះេិនស្រគប់ស្រោន់សទ សេៃ ោះ
សហ្ើយបានាសយើងចាាំបាច់សធវើការឆៃញោះបញ្្នាំងឱនយបានចនាស់ោស់នូវបញ្ហនគតិយុតតិចេនបង ថ្សតើតោុការយុតតធិេ៌អ
នដរាតិ និងតោុការស្រពហ្មទែឌអនដរាតិមានយុតារនធិការដចូសេដចែៃោះ? សដើេនបី នសៅរកការសស្របៀបសធៀបលកខ
ែៈដចូោ្ន និងែុសោ្នស្រស ោះណាេួយ។  
 សដើេនបីអាចឱនយសយើងបកស្រសាយលកខែៈសេនបតតិយុតារនធិការដល៏អឯករបស់តោុការទាំងពីរសនោះ បានសយើង
បានសធវើការស្រសាវស្រាវសលើទិនែនយ័ពីរយ នង។ ទិនែន័យចេនបងគឺ សយើងខនែកសលើចនាប់អនដរាតិខដលមានដូចា         
ធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាត ិ លកខនដកិៈថ្នតុោការយុតតធិេ៌អនដរាតិ លកខនដិកៈស្រកុងសដីពីតុោការស្រពហ្មទែឌ      
អនដរាត ិ សាលស្រកេរបសត់ោុការទាំងពីរ នងិលិែិតបទោឋននគតិយុតតិដថ្ទសទៀត។ ទិនែន័យបនាទនប់បននសាំខដល
សយើងចងស្រកង េករេួមាន សសៀវសៅអនដរាតិនានា ទសនសនាវដដីសអ ិចស្រតនូិក ឯកសារស្រសាវស្រាវសសងខបសែេរភាសា           
សារព័ត៌មាន និង សគហ្ទាំព័រេយួចាំនួនសទើបអាចសសស្រេចឱនយសយើង សរៀបចាំសារណាសនោះបាន ា២ជាំពូកធាំៗខដល៖ 



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 
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 ជាំពូកទី១៖ ការបកស្រសាយអាំពយុីតារនធិការតុោការយុតតិធេអ៌នដរាត ិនិងយុតារនធិការតោុការស្រពហ្មទែឌ
អនដរាត ិសាំសៅសលើការបង្ហនញពីស្របសភទយុតារនធិការថ្នតោុការនីេួយៗ នងិ ការទទលួយក ឬ សាំសែើសុាំ
យុតារនធិការរបស់តោុការទាំងសនាោះពីរដឋ ឬ អងគការអនដរាតិសោយរសបៀបណា។  

 ជាំពូកទ២ី៖   ការសស្របៀបសធៀបយុតារនធិការតុោការយុតតិធេអ៌នដរាតិ និងយុតារនធិការតុោការស្រពហ្មទែឌ  
អនដរាតិាការបននសាំស្រទឹសដ ី និង ការអនុវតតយុតារនធិការថ្នតុោការទាំងពីរសដើេនបីខវកខញកឱនយបានចនាស់ 
ោស់ពីលកខែៈដូចនងិែុសោ្នរបស់តុោការទាំងពីរសនោះរេួាេួយនឹងការនដល់ជូនពិសសសនូវករែី
សិកនាដ៏លនបីរបស់ស្រពោះរាាណាចស្រកកេពញា នងិ ស្របសទសស ូដង់ខាងតនបូងាឧទហ្រែ៍។ 
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ជំពូកទី១៖ យុត្តាធិការតុលាការយុតតិធម៌អន្ដរជាតិ ន្ិង យុត្តាធិការតុលាការព្ពហ្ម
ទណ្ឌអន្ដរជាតិ 

ថ្្ែកទ្យី១៖ យតុ្តត ធកិាររប្ត់លុាការយតុិតធមអ៌ន្ដរជាតិ 
 

េុននឹង នមានតុោការអចិថ្ស្តនដយ៍ថ្នយុតតធិេ៌អនដរាត ិ (PCIJ) គឺរាល់វិវាទរវាងរដឋស្រតូវបានសោោះ
ស្រសាយតាេកចិចស្រពេសស្រពៀងចាំស ោះកិចច (Adhoc)2 ។ លុោះស្រតាមានការសបើកសនែិសីទសនាធននកេមស្រកុងឡាសអរចួ សទើប
មានការបសងកើតតុោការអចិថ្ស្តនដយ៍ថ្នេជនឈតតិកេម(PCIA)សៅឆ្នាំ១៨៩៩សដើេនបីា សវទិកាសោោះស្រសាយជសមាលនោះរដឋសស្រ្
តុោការសស្រកាេការសចញសសចកដីសសស្រេចចងឬពុាំចងកាតពវកចិចពីសាំណាកេ់ជនឈតតកិរឯករាជនយ។           

យ នងណាេិញតោុការេជនឈតិតការអនដរាតិសនោះ ពុាំមានយុតារនធិការរឹងមាាំសដើេនបអីនុវតតសសចកដសីសស្រេចរបស់
ែៃួនសនាោះសទសោយេនិបានចាាំបងខាំឬោកទ់ែឌកេមភាគីចាញ់កដីធៃនធ់ៃរសនាោះសទគ ឺ ស្រោន់ខតាសសចកដីសសស្រេចចងអញល
បង្ហនញថ្ ភាគីសដើេបែដងឹមានបុពវសិទធិសៅចូលកែញងទីតាាំងវិវាទខដលចងុចសេៃើយរំសោភយក។ ាសស្រចើនទសវតនស
េកសទៀត វិវាទក៏សចោះខតនទញោះស ើងបណាដនរដឋេួយសៅរដឋេួយ តយួ នងវិវាទរំសោភស្រពាំខដន ជសមាលនោះថ្នការរំសោភបាំ ន
អធិបសតយនយាសដើេ។ លុោះយូរៗសៅពិភពសោកក៏ធាលនក់ចូលកែញងសស្តង្គនេសោកសលើកទី២ ខដលបញ្ជនក់បានថ្ មាន
ស្របសទសធាំៗរំសោភស្របសទសទន់សែនាយ។ សរឿងរា នវរហូ្តដល់ប ោះទងគិចោ្នសស្របើស្របាស់កងទព័សទៀតនងសហ្ើយក៏ ន
ដល់ជស្រេុញឱនយមានការបសងកើតអងគការសហ្ស្របាាតិតាេរយៈធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាតិ។ 

សង់ស្តហ្វង់សីុនសក ូ(San Francisco Conference) បានកាលនយាសនែិសីទថ្នការនដចួសនដើេឱនយមានអងគការ
អនដររោឋនភិបាលខដលមានចរិតលកខែៈសកលគឺអងគការសហ្ស្របាាតិសនោះ។ ស្របសទសនានាបានេកចូលរេួស្របជុាំ
ចាប់ពីខែសេសាសៅឆ្នាំ១៩៤៥។ ការស្របជុាំស រសពញសោយការខែវងគាំនតិោ្នកែញងការរកនាទុក PCIJ ឬដូចសេដច តនបតិ
តស្រេូវឱនយរោំយសេព័នធស្របាាតិ (League of Nations )ខដលាអងគការមានសមាជិកេិនស្រគបច់ាំនួនសោយសារ
ស្របសទសនានាដកែៃួនសចញាបនដបនាទនប ់និងសោយសារខតកសេនាយរចនាសេព័នធរបសអ់ងគការសនោះ។ សបើសេពន័ធស្របា
ាតិោ្ននចាំននួស្រគប់ស្រោន់សតើសគអាចសបើកេហាសនែិបាតរសបៀបណាសដើេនបសីបាោះសឆ្នតសស្រជើសសរសីសៅស្រកេងមី។ ខបបសនោះ
សហ្ើយសៅថ្ងៃទី១៩ ខែសេសា ឆ្នាំ១៩៤៦ សគសសស្រេចរោំយអងគការសហ្ស្របាាតិសហ្ើយអាំណាច និងេុែង្ររបស់
អងគការសនោះស្រតូវបានសនទរសៅឱនយអងគការសហ្ស្របាាតិខដលស្រតូវបានបសងកើតស ើងតាេ ការអនុេ័តធេមនុញ្ញអងគការ

 
2អាដហ្ុកគឺាវធិសីាស្តសតបនាទនន់ឬបសណាដនោះអាសនែសដើេនបីសោោះស្រសាយបញ្ហនាកោ់កេ់ួយhttps://legaldictionary.thefreedictionary.com/ad+hoc 
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សហ្ស្របាាតិសៅថ្ងៃទី២៦ ខែេិងុនា ឆ្នាំ១៩៤៥ សោយសមាជិកសាថនបនិក ចាំនួន៥១ស្របសទស នងិចូលាធរមាន
សៅថ្ងៃទី២៤ ខែតោុ ឆ្នាំ១៩៤៥ ដខដលសនាោះ។ 

កែញងសនែិសីទសនាោះមានការជស្រេុញថ្សដើេនបីតេកល់អភ័យឯកសិទធរបស់តោុការគ ឺ ចាាំបាច់ទុកតោុការងមី
ាអងគការសោលរបស់អងគការសហ្ស្របាាតិ។ ស លាលទធនល តោុការយុតតធិេ៌អនដរាតិគឺ ាតុោការងមី
េួយខដលចូលែៃនួេកជាំនួសតុោការអចិថ្ស្តនដយ៍ថ្នយុតតិធេអ៌នដរាតិរបស់សេព័នធស្របាាតិ សហ្ើយេិនមានផ្លនស់
បដូររចនាសេព័នធសស្រចើនសទសោយវាសៅខតមានេូលោឋននរបសល់កខនដិកៈតុោការចាស់ស្រសាបស់ៅសហ្ើយ។ តុោការ
េួយសនោះគ ឺ សៅខតាតុោការខដលបសងកើតស ើងសស្រមាប់សោោះស្រសាយជសមាលនោះអនដរាត ិ អភវិឌនឍចនាប់អនដរាតិតាេ     
រយៈការវិនិចឆ័យ នងិេតសិយបល់ ស្រពេទាំងជួយអភិវឌនឍសាថនបន័អនដរាតិសោយការនដល់េតពិិភាកនាសលើបញ្ហនចនាប់
សៅសពលអនុវតតតាេតួនាទីរបស់សាថនប័ន។ 

មាស្រតា១ ថ្នលកខនដិកៈតុោការយុតតិធេ៌អនដរាតិបានបញ្ជនកថ់្ តុោការសនោះស្រតូវបានបសងកើតស ើងសោយ
ធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាតិសដើេនបីា អងគការយុតតធិេ៌ចេនបងថ្នអងគការសហ្ស្របាាតិខដលស្រតូវមានធេមនុ
ញ្ញភាព  និងតួនាទីស្រសបតាេបញ្ញតតិខដលមានខចងកែញងលកខនដិកៈសនាោះ។ ែែៈមាស្រតា៧(១) របស់ធេមនុញ្ញអងគការ
សហ្ស្របាាតិបានសរៀបរាបថ់្ តុោការសនោះាអងគការសោលទាំង៦របស់អងគការសហ្ស្របាាតិ ាេួយនងឹ
េហាសនែិបាត ស្រកុេស្របកឹនាសនដិសុែ ស្រកុេស្របកឹនាសងគេនិងសសដឋកិចច ស្រកុេស្របឹកនាអាណាពនាបាល សលខាធិការោឋនន
របស់អងគការសហ្ស្របាាតិ។  

កែញងមាស្រតា៩២ របស់ធេមនុញ្ញUNគឺបានបញ្ជនកច់នាស់ៗថ្ តោុការសនោះសដើរតួនាទីស្រសបតាេលកខនដកិៈ
និងខនអកតាេលកខនដកិៈតោុការអចិថ្ស្តនដយ៍ថ្នយុតតិធេអ៌នដរាតិ នងិ តស្រេង់រួេបញ្ចូលោ្នថ្នធេមនុញ្ញបចចញបនបនែ។ 

តាេមាស្រតា៩៣ ថ្នធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាតិបានចងអញលថ្ សមាជិករដឋអងគការសហ្ស្របាាត ិ    
គឺា ភាគីាក់ខសដងខដលេិនអាចសគចរួច(Ipso Facto) របស់លកខនដិកៈតុោការយុតតិធេអ៌នដរាតិ។ សោយខ ក
មាស្រតា៣៨ថ្នធេមនុញ្ញដខដលសនាោះកត់សមាគនល់ថ្ តួនាទីរបស់តុោការេួយសនោះគឺ អាំពកីារសសស្រេចស្រសបសៅតាេ
ចនាប ់  អនដរាតិនូវរាល់ជសមាលនោះខដលស្រតូវបានោកេ់កជនូតោុការ។ 

កែញងឋានៈា អងគការេួយរបស់អងគការសហ្ស្របាាត ិ យុតារនធិការរបស់តោុការេួយសនោះស្រតូវបានសចាទ
ាសាំែួរថ្ស្រតូវបានកាំែត់សោយធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាតិឬសទ។ សោយពិនិតនយសេើលសលើមាស្រតា២របស់
ធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាតិខចងអាំពីការេិនសស្រជៀតខស្រជកកិចចការថ្នទកែញងថ្នយុតារនធិការបស់រដឋេួយ។ តាេមាស្រតា
២សនាោះគឺ ICJ េិនបានសធវើការស្របកាសណាេួយអាំពីសុពលភាពថ្នការជាំទស់សនោះសទសស្រ ោះតុោការសនោះបានតេកល់
ការជាំទស់ថ្ែៃួនេនិមានយុតារនធិការសោយខនអកសលើេូលោឋននថ្នការរកនាទុកាេុន។ សពលសនាោះអែកចនាបអ់នដរ



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 

  

ស្រសាវស្រាវសោយ៖ រិន សឆេសៅនិកា និង សហ្ង នីទី                               សាស្តសាដនចារនយខែនាាំ៖ សឌឿក ពិសោរ  

 

10 

 

ាតិក៏ចាប់សនដើេសដញសោលោ្ន អាំពីការខដលធេមនុញ្ញតស្រេូវឱនយមានការទទួលយកលកខនតកិៈរបស់តោុការសោយ
សវ័យស្របវតតិខដលេនិរារាាំងធេមនុញ្ញនិងលកខនតិកៈពីការបសងកើតឧបករែ៍ខដលមានលកខែៈោច់ សោយខ កពីោ្ន
ស ើយ។ សលើសពីសនោះអែកខដលោាំស្រទទសនសនៈស្របឆាំងយុតារនធកិាររបស់តុោការគឺយល់ស ើ្ញថ្យុតារនធិការស្រតូវបាន
េកពីការយល់ស្រពេពីរដឋសហ្ើយធេមនុញ្ញនងិលកខនតកិៈេនិនតលអ់ាំណាចវិនចិឆ័យខបបសនោះដល់ ICJ សទស លគឺ េនិ
មានបទបនបញ្ញតតិណាេួយសៅកែញងធេមនុញ្ញខដលកាំែត់សោយផ្ទនល់នូវយុតារនធិការរបស់តោុការស ើយ។ 

សបើតាេសសចកដីវនិិចឆ័យរបស់ ICJ កែញងឧបទទវសហ្តុអាកាសចរែ៍ថ្ងៃទ ី ២៧ ខែកកកោឆ្នាំ ១៩៥៥ រវាង        
អ ៊ីស្រសាខអលនិងប ុលហាគនរ ី បានគូសបញ្ជនក់ថ្ មាស្រតា៣៦ នទញយពបីាំែងរបស់គែៈស្របតិភូេួយចាំនួនសៅសាន់
ស្តហារនន់សុីសកូសហ្ើយថ្យុតារនធកិារបាននាាំេកនូវនលវិបាកភាលនេៗ និងសោយផ្ទនល់ថ្នការសធវើាភាគីថ្នលកខនតិក។  
ដូចសនោះ ស្រកេុអែកតស ូេតិថ្នទសនសនៈសនោះសនែិោឋននថ្ ខដនកាំែត់ណាេួយថ្នខដនសេតថកចិចកែញងស្របសទសរបស់រដឋ
គួរខតបានេកពីការស្របកាសរបស់រដឋខដលពួកសគទទួលយកយុតារនធិការកាតពវកចិចរបស់តោុការយុតតិធេ៌អនតរាតិ 
និងេិនខេនពធីេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាតិស ើយ។ សោយោ្ននការខចង ឬ បញ្ជនកច់នាស់ោស់អាំពីសរឿងសនោះ 
រងវង់អែកចនាប់េួយចាំនួនក៏សៅខតស្របឆាំងថ្ រដឋខដលា ភាគលីកខនដិកៈតុោការមានសលសបដិសសធសលើបញ្ហនេួយ
ចាំននួខដលប ោះ ល់នលស្របសយជន៍របស់ពួកសគខដលនាាំឱនយជខជកថ្សតើចងស្រកងចនាប់អនដរាតិេកសធវើអវី។ ដូសចា្នោះ
សហ្ើយបញ្ហនណាេួយខដលស្រតូវបានចាត់ទុកថ្ាចនាប់អនតរាតិាកិចចការកែញងស្របសទសគួរខតស្រតូវបានកាំែត់សោយ
តុោការថ្សថិតសៅកែញងយុតារនធិការកែញងរដឋខដល ក់ពន័ធ លុោះស្រតាខតមានកិចចស្រពេសស្រពៀងនទញយ។ សរុបសសចកដ ី         
សៅយុតារនធិការកែញងស្រសុកស្រតូវបានសគចាត់ទកុថ្ា សោលការែ៍េួយថ្នសោលការែ៍អងគការសហ្ស្របាាតិែៃួន
ឯងខដលរឹតតនបិតសេតថភាព នងិសិទធិអាំណាចរបស់អងគការសហ្ស្របាាតិទាំងអស់រេួទាំងICJ ខដលេិនអាច
សលើសពីខដនកាំែត់ខដលបានកាំែត់សោយអងគការសហ្ស្របាាតិបាន។ ាលទធនលយុតារនធិការរបស់តោុការ
គឺនតល់ស្របឹកនានងិសលើជសមាលនោះរបស់រដឋខដលោក់ជនូ។ រដឋេនិស្រតូវបានទេទរឱនយរាប់បញ្ចូលការកាំែត់ាក់ោក់ថ្ន
ខដនសេតថកិចចកែញងស្របសទសេកទទួលយកយុតារនធិការ ាកាតពវកិចចរបស់តោុការស ើយសបើសទោះបីារដឋសមាជកិ
របស់លកខនដិកៈតោុការយុតតធិេ៌អនដរាតិក៏សោយកដី។ 

កថាខណ្ឌ ទី្យ១៖ យតុ្តត ធិការសលីជសមាែ ោះអន្ដរជាតិ (Contentious Jurisdictions) 
សៅកែញងការអនុវតតយុតារនធិការរបស់ែៃួនសៅកែញងសាំែុាំសរឿងខដលមានជសមាលនោះរវាងរដឋគឺ តោុការយុតតិធេ៌

អនតរាតិសោោះស្រសាយវិវាទខដលមានលកខែៈស្រសបចនាបត់ាេខដលរដឋបានោក់ជូនសៅ តុោការសោយអនុសោេ
តាេចនាប់អនតរាតិ។ ជសមាលនោះខនែកចនាប់អនតរាតិអាចស្រតូវបានកាំែត់ថ្ាការខែវងគាំនិតោ្នសលើសាំែួរអាំពចីនាប ់ឬ
ការពិតជសមាលនោះឬការប ោះទងគចិថ្នទសនសនៈឬនលស្របសយជន៍ខនែកចនាប់។ 
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មានខតរដឋសទខដលអាចោក់ កនយ និងបង្ហនញែៃួនសៅចាំស ោះេុែតោុការយុតតិធេ៌អនតរាតិ។ អងគការអនតរាត ិ
អាាញនធរ នងិបុគគលឯកជនសននសងសទៀតេនិមានសិទធបិសងកើតដាំសែើរការនីតិវធិីសៅចាំស ោះេែុតោុការស ើយ។ 
មាស្រតា ៣៥ថ្នលកខនតិកៈតុោការអនដរាតិគ ឺកាំែត់លកខែែឌខដលរដឋអាចចូលដាំសែើរការសរឿងកដីាេួយតោុការ
បាន។ មាស្រតា៣៥(១) ខចងថ្តោុការសបើកចាំហ្ចាំស ោះរដឋភាគីចាំស ោះលកខនតិកៈបចចញបនបនែ។ មាស្រតា៣៥(២) 
បញ្ជនក់ថ្សទោះរដឋខដលេនិខេន ាភាគីថ្នលកខនដកិៈក៏សោយខតមានបាំែងចូលេកកាន់តុោការក៏តោុការសបើក
ឱកាសឱនយខដរ ប ុខនដស្រតូវមានលកខែែឌខដលលកខែែឌសនាោះ មានសៅកែញងបនបញ្ញតតពិិសសសខដលមានកែញងសនធិសញ្ញន
ា ធរមានសហ្ើយយកសៅតេកល់សៅអគគសលខាធិការោឋនន។ បខនថេពីសនោះ តាេមាស្រតា៩៣(១)និង(២) ថ្នធេមនុញ្ញ
អងគការសហ្ស្របាាតិ សមាជិកទាំងអស់ថ្នអងគការសហ្ស្របាាតិគឺា ភាគីសវ័យស្របវតតិចាំស ោះលកខនតកិៈរបស់
តុោការសហ្ើយរដឋខដលេិនខេនាសមាជិករបសអ់ងគការសហ្ស្របាាតិអាចកាលនយា ភាគីថ្នលកខនតិកៈរបស់
តុោការ។    
លកខែ័ែឌខដលរដឋទាំងសនាោះអាចចូលសៅតោុការស្រតូវបានកាំែត់សោយស្រកុេស្របកឹនាសនតសុិែ។ ស លស្រកុេស្របកឹនា
សនតិសុែបានកាំែត់លកខែែឌខដលតោុការស្រតូវសបើកចាំហ្ចាំស ោះរដឋខដលេនិខេនា ភាគីថ្នលកខនតិកៈរបស់
តុោការកែញងសសចកតីសសស្រេចសលែ៩ ចុោះថ្ងៃទី ១៥ ខែតោុឆ្នាំ ១៩៤៦ ខដលមាន៥ស្របការដូចា៖ 
១. តុោការយុតតិធេ៌អនតរាតិ ស្រតូវសបើកចាំហ្ចាំស ោះរដឋេួយខដលេិនខេនាភាគីថ្នលកខនតកិៈថ្នតោុការយុតតធិេ៌

អនតរាតិតាេលក័ខែែ័ឌដូចតសៅសនោះគឺ ថ្រដឋខបបសនោះពេីុនស្រតូវបានោក់ជនូសៅអស្រតានកុលូោឋននតុោការនូវ
សសចកតីស្របកាសេួយ ខដលតុោការសនោះទទួលយកយុតារនធិការរបស់តោុការសោយអនុសោេតាេធេមនុញ្ញ
អងគការសហ្ស្របាាត ិនងិតាេល័កខែែ័ឌថ្នលកខនតិកៈនិងវធិានរបស់តោុការ និងសបតាញនអនុវតតសោយសុចរតិ
សោយសសចកតីសសស្រេចឬសសចកតីសាំសរចរបស់តោុការ និងទទួលយកកាតពវកិចចទាំងអស់របស់សមាជិកអងគ
ការសហ្ស្របាាតិតាេមាស្រតា៩៤ ថ្នធេមនុញ្ញ។ 

២. សសចកតីស្របកាសខបបសនោះអាចា លកខែៈពិសសសឬទសូៅ។ សសចកតីស្របកាសាកោ់ក់េួយ គឺាការទទួល
យកយុតារនធិការរបស់តោុការសោយខនអកសលើខតវិវាទ ឬ វិវាទាក់ោក់ណាេួយខដលបានសកើតស ើងរួច       
សហ្ើយ។ សសចកតីស្របកាសទូសៅគឺា ការទទួលយកយុតារនធិការាទូសៅទក់ទងនឹងវិវាទទាំងអស់ ខដលបាន
សកើតស ើងរួចសហ្ើយ ឬ ខដលអាចសកើតស ើងនាសពលអនាគត។ រដឋេួយសធវើសសចកតីស្របកាសទូសៅខបបសនោះអាច
ស្រសបតាេមាស្រតា៣៦ (២)ថ្នលកខនតិកៈខដលទទួលសាគនលថ់្ាកាតពវកិចចIpso Facto និងសោយេិនចាាំបាច់
មានកិចចស្រពេសស្រពៀងពិសសសកាំែត់យុតារនធិការរបស់តោុការសទ។ ការទទួលយកខបបសនោះេិនចាាំបាច់ស្រតូវពឹង
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ខនអកសលើរដឋភាគីសដើេនបីសធវើសសចកតីស្របកាសស្រសបតាេមាស្រតា៣៦(២) ថ្នលកខនតិកៈថ្នតុោការយុតតិធេ៌អនតរាតិ
សនាោះខដរសទ។ 

៣. សសចកតីស្របកាសសដើេខដល សធវើស ើងសស្រកាេល័កខែ័ែឌថ្ន ដាំសណាោះស្រសាយសនោះស្រតូវរកនាទុកសៅអស្រតានកុូលោឋនន
តុោការស្រសបតាេការអនុវតតរបស់តុោការ។ ចនាប់ងតចេៃងពិតខដលបានបញ្ជនកន់ឹងស្រតូវបញ្ជូនស្រសបតាេ
ការអនុវតតរបសត់ុោការសៅស្រគប់រដឋភាគីថ្នលកខនតកិៈថ្នតោុការយុតតិធេ៌អនតរាតិនិងសៅរដឋសននសងសទៀតខដល
បានោក់សសចកតីស្របកាសេួយតាេលកខែែឌថ្នដាំសណាោះស្រសាយសនោះ នងិសៅអគគសលខាធិការអងគការសហ្
ស្របាាតិ។ 

៤. ស្រកុេស្របកឹនាសនតិសុែរកនាសិទធិលុបសចាល ឬ ខកខស្របសសចកតីសសស្រេចសនោះសោយដាំសណាោះស្រសាយខដលស្រតូវទក់ទង
សៅតុោការសហ្ើយសៅសពលទទួលបានការទាំនាកទ់ាំនងខបបសនោះ និងកែញងកស្រេតិខដលកាំែត់សោយដាំសណាោះ
ស្រសាយងមីសសចកតីស្របកាសខដលមានស្រសាបន់ឹងឈប់មានស្របសទិធភាពសលើកខលងខតទក់ទងនងឹវិវាទខដលមាន
សៅចាំស ោះេុែតោុការរួចសហ្ើយ។ 

៥. រាល់សាំនួរទក់ទងនឹងសពុលភាព ឬ ឥទធិពលថ្នសសចកតីស្របកាសខដលសធវើស ើងសស្រកាេល័កខែែ័ឌថ្នដាំសណាោះ
ស្រសាយសនោះស្រតូវសាំសរចសោយតោុការ។ 
សបើតាេការទទួលយកយុតារនធកិារាធរមានវិញគឺ សោយខនអកសលើបទបនបញ្ញតតិពិសសសខដលមានខចងសៅកែញង
សនធិសញ្ញនាធរមានសៅថ្ងៃខដលចូលាធរមានថ្នលកខនតិកៈសោយមានខចងថ្េនិសថិតកែញងកាលៈសទសៈណា
ក៏សោយ ភាគីកែញងសាថននភាពេិនសសមើភាពោ្នសៅចាំស ោះេែុតុោការអាចសោោះស្រសាយបានលុោះស្រតាខតរដឋខដល
 ក់ព័នធសនាោះគ ឺ បានទទួលសាគនល់យុតារនធិការរបសែ់ៃួន។ ដូសចែោះោ្ននរដឋណាេួយអាចាភាគីកែញងដាំសែើរការ
នីតិវិធីសៅចាំស ោះេុែតោុការបានស ើយលុោះស្រតាខតមានលកខែៈណាេួយាេនុ ឬ ការយល់ស្រពេសននសងសទៀ
ត។ ារេួសៅេសធនាបាយថ្នការចូលសៅកាន់តោុការសដើេនបីសោោះស្រសាយជសមាលនោះរវាងរដឋគ ឺ លុោះស្រតាខតតុោការ
ពិនិតនយថ្ែៃនួមានយុតារនធិការសលើរដឋសនាោះឬអតដ់រាបណារដឋសនាោះសធវើសសចកដីស្របកាសឯកសតាភាគី ឬ តាេរយៈ
កិចចស្រពេសស្រពៀងពសិសស ឬ បនាទនប់ពីតោុការជាំនុាំជស្រេោះេនុអងគសសចកដបីងខាំឱនយទទួលយកយុតារនធិការ។ 

១.ការទ្យទ្យលួយកយតុ្តត ធិការICJសោយឯកសត្តត ភាគី 

១.១ បទ្យរបញ្ញតិតទ្យសូៅ 
សយងតាេមាស្រតា៣៦(២) ថ្នលកខនដិកៈតោុការរដឋអាចស្របកាសសពលណាក៏បានខដរ កែញងការទទួល

សាគនល់យុតារនធិការោច់ខាត និងសោយោ្ននការស្រពេសស្រពៀងពិសសសសថិតកែញងទាំនាក់ទាំនងនឹងរដឋណាេួយខដលបាន
ទទួលសាគនល់កាតពវកចិចដូចោ្នសនាោះ។ យុតារនធិការរបសត់ោុការគ ឺ សៅសលើការបកស្រសាយសនធិសញ្ញន ចាំសណាទ
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ចនាបអ់នដរាត ិ ការរំសោភបាំ នកាតពវកចិចអនដរាត ិ និងលកខែៈ ឬ វសិាលភាពថ្នសាំែងខដលស្រតូវសធវើស ើង
ចាំស ោះការរំសោភសលើកាតពវកចិចអនតរាតិសហ្ើយរាល់សសចកតីស្របកាសខដលទទួលសាគនល់ថ្ា យុតារនធិការរបស់
តុោការគឺា ទស្រេង់ថ្នសកេមភាពឯកសតាភាគីរបស់រដឋខដល ក់ព័នធ។ សយងតាេមាស្រតា៣៦(៤) ថ្នលកខនតកិៈ
តុោការ សសចកតីស្របកាសនានា ស្រតូវតេកល់ទកុសៅអគគសលខាធិការអងគការសហ្ស្របាាតិខដលនឹងបញ្ជូនចនាប់
ចេៃងទាំងសនាោះសៅឱនយភាគីកែញងលកខនតិកៈ និងសៅអស្រតានុកលូោឋននតុោការ។ កែញងករែីាកោ់ក់ណាេួយ
តុោការនងឹមានយុតារនធិការស្របសិនសបើភាគីទាំងពីរបានសធវើការស្របកាសទទួលសាគនល់យុតារនធិការរបស់ តោុការ
សហ្ើយស្របសិនសបើភាគកីែញងសសចកតីស្របកាសសរៀងៗែៃួនបានទទលួសាគនល់យុតារនធិការសនោះទកទ់ងនឹងស្របធានបទថ្នកចិច
ដាំសែើរការនតីិវិធី។ វិវាទអាចស្រតូវបានបញ្ជូនសៅតុោការសោយ កនយសសែើសុាំាោយលកខែ៍អកនសរឯកសតាភាគី។
តាេរបាយការែ៍របសត់ុោការសនោះគឺ បចចញបនបនែមានសសចកតីស្របកាសចាំននួ៧០ ខដលមានសុពលភាពខដលនតល់
នូវយុតារនធិការរបស់តោុការសហ្ើយចាប់តាាំងពីការបសងកើតតោុការសៅឆ្នាំ១៩៤៥ ស្របខហ្ល ៣០ភាគរយថ្នសាំែុាំ
សរឿងរបស់ែៃួនស្រតូវបានោក់ជូនសោយខនអកសលើសសចកតសី្របកាសខបបសនោះ។  

១.២ បទ្យរបញតិតរិស្្ 
ាទូសៅគ ឺ សគេិនមានតស្រេវូការចនាបត់ឹងរុឹងទក់ទងនឹងទស្រេង់និងែៃេឹសារថ្នសសចកតីស្របកាសខដលទទួល

សាគនល់ថ្ា យុតារនធិការរបសត់ុោការស ើយ។ ខតយ នងសហាចណាស់រាល់សសចកតីស្របកាសទទួលសាគនល់យុតារនធិ
ការសោយឯកសតារនភាគីគ ឺស្រតូវមានចាំែងសជើង បពុវកថ្ បញ្ជនក់ពីការស្របគល់អាំណាចយុតារនធិការ ស្របការចុងសស្រកាយ
និងហ្តថសលខា។  

១.២.១ ការ្ដលឱ់្យន្វូយតុ្តត ធិការ 
សសចកតីស្របកាសភាគសស្រចើនសស្របើ កនយសពចន៍ខដលមានខចងសៅកែញងមាស្រតា៣៦(២) ថ្នលកខនតិកៈតុោការ

សដើេនបីនតល់យុតារនធិការសលើតុោការ។ រោឋនភិបាលថ្នរដឋទទួលសាគនល់យុតារនធិការសោយបងខាំ និងសោយោ្ននកចិចស្រពេ
សស្រពៀងពិសសសទកទ់ងនងឹរដឋសននសងសទៀតខដលទទួលយកកាតពវកិចចដូចោ្ន។ សោយសហ្តុថ្លកខែៈថ្នយុតារនធិ
ការរបស់តុោការមានការស្រពេសស្រពៀងយ នងតងឹរុឹងកស៏ោយកដកី៏រដឋសៅខតមានសសរីភាពកែញងការរួេបញ្ចូលការរកនាទកុ
(Reservation)សៅកែញងសសចកតីស្របកាសរបស់ពកួសគ។ ការរកនាទកុគឺា ការកាំែត់ឬការសលើកខលងចាំស ោះការ    
សបតាញនចិតតសៅកែញងសសចកតីស្របកាសសដើេនបីទទួលសាគនល់យុតារនធកិាររបស់តុោការ។ ជួនកាលរដឋគឺ ស្របកាសស្របឆាំងេនិ
ចូលរួេកែញងដាំសែើរការតុោការតាេកស្រេិតខដលបានកាំែត។់ សទោះយ នងណាក៏សោយសសចកតីស្របកាសស្រតូវបានសធវើ
ស ើងសោយខនអកសលើលកខែែឌសៅវិញសៅេក។ ាលទធនលសលើកខលងខតមានការនតលជ់ូនសននសងពីសនោះ រាល់ការ
រកនាទកុអាចនងឹចុោះសែនាយកែញងឱកាសដូចោ្នខដលរដឋស្របកាស (Declaring State) នាាំសាំែុាំសរឿងសៅតោុការ
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ស្របឆាំងនឹងរដឋេួយសននសងសទៀត។ ដូសចែោះរដឋជសមាលនោះណាេួយខដលរដឋស្របកាសនាាំសាំែុាំសរឿងសៅតុោការអាចសសែើសុាំ
ការរកនាទកុរបស់រដឋខដលបានស្របកាសស្របឆាំងនងឹរដឋខដលស្របកាសសនាោះបាន។ 

សោលបាំែងថ្នសសចកតីស្របកាសគឺ សដើេនបីនតល់នូវសវទិកាេយួសស្រមាប់ការសោោះស្រសាយវិវាទតាេនៃូវចនាប់។ 
សទោះយ នងណាក៏សោយតោុការេិនខេនា សវទិកាខតេយួគត់ខដលអាចរកបានសស្រមាប់សោលបាំែងសនោះសទ។
សហ្តុដូសចែោះ រដឋេួយអាចរួេបញ្ចូលសៅកែញងសសចកតីស្របកាសរបស់ែៃួនអាំពីលទធភាពថ្នការបញ្ជូនវិវាទសៅវិធសីាស្តសត
សននសងសទៀតថ្នការសោោះស្រសាយសោយសនតិវិធីដូចខដលអាចស្រតូវបានស្រពេសស្រពៀងោ្នរវាងភាគី។ 

សសចកតីស្របកាសសនោះេិនអនុវតតចាំស ោះវិវាទណាខដលទក់ទងនឹងភាគីខដលបានស្រពេសស្រពៀង ឬ ស្រតូវយល់
ស្រពេទទួលយកវិធសីាស្តសតសននសងសទៀតថ្នការសោោះស្រសាយសោយសនតិវិធីសដើេនបីា ការសសស្រេចចិតតចងុសស្រកាយនិងមាន
កាតពវកិចច។ ការរកនាទកុកអ៏ាចរាប់បញ្ចូលថ្នការេិនចាតប់ញ្ចូលលកខែៈឱនយតោុការមាន យុតារនធិការនូវវិវាទ
ាក់ោកដ់ូចាជសមាលនោះទក់ទងនឹងសនធិសញ្ញនាកោ់ក ់សាថននភាពាក់ខសតងាកោ់ក់ ជសមាលនោះស្របោប់អាវុធ ឬ   
វិស័យចនាប់ាក់ោក់ ដូចាអធិបសតយនយភាពខដនដីឬការកាំែត់ស្រពាំខដនបានខដរ។  

វិវាទេួយចាំននួខដលទកទ់ងនងឹយុតារនធិការថ្នទកែញងរដឋគ ឺ េនិសថិតសៅសស្រកាេយុតារនធិការរបស់តុោការសទពី
សស្រ ោះតុោការអាចសបើកសវនាការខតជសមាលនោះខដលស្រគប់ស្រគងសោយចនាបអ់នតរាតិ។ ខបបសនោះកដីរដឋ ាសស្រចើនមាន
និនា្នការចាត់ការរកនាទុកខបបសនោះសស្រកាេសហ្តុនលនសយបាយ។ 

សសចកតីស្របកាសសនោះេិនអនុវតតចាំស ោះវិវាទណាេួយខដលទកទ់ង នឹងបញ្ហនខដលសថតិសៅសស្រកាេចនាប់អនតរ
ាតិខដលមានសៅកែញងខដនសេតថកិចចថ្នទកែញងរដឋសទ។ ការរកនាទុកអាចមានខដនកាំែតប់សណាដនោះអាសនែសលើ យុតារនធិ
ការរបស់តុោការ ាពិសសសខដនកាំែត់ខដលេិនរាបប់ញ្ចូលវិវាទខដលបានសកើតស ើងេុនកាលបរិសចឆទាក់
ោក ់ឬ ទក់ទងនឹងស្រពតឹតិការែ៍ខដលបានសកើតស ើងេុនកាលបរិសចឆទាកោ់កណ់ាេួយ។  

សដើេនបីសចៀសវាងការស្របឈេេែុនឹងការោក់ កនយសុាំសោយរដឋខដលបានសធវើការស្របកាសា ឯកសតាភាគី
ខដលទទួលសាគនល់យុតារនធិការរបស់តុោការការរកនាទុកអាចសធវើស ើងោច់សោយខ កពីោ្ន ឬ សោយភាជនប់េក
ាេួយ៖ 
• សសចកដីស្របកាសេនិអនុវតតចាំស ោះវិវាទណាេួយខដលភាគមីាខនងសទៀតថ្នវិវាទបានទទួលយក យុតារនធិការ

របស់តុោការខតទក់ទងនឹង ឬ កែញងសោលបាំែងវិវាទសនាោះសទ។ 
• សសចកតីស្របកាសសនោះេិនអនុវតតចាំស ោះវិវាទណាេួយខដលការទទួលយកយុតារនធិការា កាតពវកិចចរបស់

តុោការកែញងនាេភាគីមាខនងសទៀតចាំស ោះវិវាទស្រតូវបានតេកលទ់កុតិចាង ប ុនា្ននខែេុនសពលោក់ កនយ      
បែដឹងខដលនាាំឱនយមានជសមាលនោះសៅចាំស ោះេុែតោុការ។ 
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១.២.២ អវសាន្របញ្ញតិត 
អវសានបនបញ្ញតតិគឺា ឃ្លនចុងសស្រកាយឬលកខែែឌនៃូវការ កព់័នធនឹងការចាប់សនតើេរយៈសពលនិងការបញ្ចប់

ថ្នការសបតាញនចិតតរេួទាំងការរកនាទុកខដលមានខចងសៅកែញងសសចកតីស្របកាស។ សគអាចសេើលស ើ្ញពីចនាស់ោសឃ់្លន
ថ្នការចូលាធរមានថ្នសសចកតីស្របកាសតាេរយៈ កនយសមាគនល់េួយចាំនួនដូចឧទហ្រែថ៍្៖ ការស្របកាសសនោះ
មានស្របសិទធភាពភាលនេៗ គិតស្រតឹេថ្ងៃ។ ាេួយោ្នសនោះ រដឋស្របកាសអាចសសស្រេចចតិតបញ្ជនកព់ីល័កខែែ័ឌខដលអាចសធវើ
វិសសាធនកេមការរកនាទុកបាន។ 

រោឋនភិបាលរដឋេួយមានសទិធិរកនាសិទធិនងខដរសៅសពលនតល់ការជូនដាំែឹងចាំនួនខែ ឬសៅកែញងសពលសវោ
ណាេួយថ្នវិសសាធនកេមតាេរយៈការជូនដាំែឹងខដលបានសន្ើសៅអគគសលខាធិការអងគការសហ្ស្របាាតិ និងមាន
សុពលភាពចាប់ពីសពលជូនដាំែឹង។ អវសានបនបញ្ញតតកិ៏បញ្ជនក់នងខដរអាំពីបញ្ចបឬ់ការដកែៃួនពីការទទួលយក
យុតារនធិការតុោការខដរ។ 

សសចកតីស្របកាសខបបសនោះគ ឺមានសុពលភាពសស្រមាប់រយៈសពល ៥ ឆ្នាំសហ្ើយស្រតូវបញ្ជនកព់កីារបនដ ឬេិនបនដ
ាងមីសោយោ្ននល័កខែែ័ឌ សហ្ើយោក់ជូនសៅកានអ់គគសលខាធិការអងគការសហ្ស្របាាតិសោយមានការស្រពមាន
ាេុនកែញងរយៈសពលប ុន្ាននខែ។ គួរបញ្ជនក់ថ្ សសចកតីស្របកាសសនោះនឹងសៅខតមានសុពលភាពរហ្ូតទល់ខតមាន
ការជូនដាំែឹងដលអ់គគសលខាធិការអងគការសហ្ស្របាាតិដកសសចកតីស្របកាសសនោះសចញ សោយមានសុពលភាព
ចាប់ពីសពលជនូដាំែឹងសនោះតសៅ។  

១.២.៣ ការច្ោុះហ្តថសលខា 
សសចកតីស្របកាសសនោះស្រតូវខតចុោះហ្តថសលខាសោយរោឋនភិបាលថ្នរដឋស្របកាស។ សៅកែញងការអនុវតតសសចកតី

ស្របកាសខបបសនោះស្រតូវខតចុោះហ្តថសលខាសោយស្របេុែរដឋ ឬ ស្របេុែរោឋនភិបាល ឬ រដឋេស្តនតីការបរសទស ឬ តាំណាង         
អចិថ្ស្តនតយ៍ថ្នរដឋខដល ក់ព័នធសៅនឹងអងគការសហ្ស្របាាតិសៅទីស្រកុងញូវយ ក។ 

២.ការទ្យទ្យលួយកយតុ្តត ធិការICJសោយ្ន្ធិ្ ញ្ញញ  

២.១ បទ្យរបញ្ញ តិតទ្យសូៅ 
មាស្រតា ៣៦(១) ថ្នលកខនតកិៈតុោការបានខចងថ្តោុការមានយុតារនធិការកែញងស្រគប់បញ្ហនទាំងអស់ខដល

មានខចងាពិសសសសៅកែញងសនធិសញ្ញននងិអនុសញ្ញនខដលមានសុពលភាព។ 
សៅកែញងបរិបទសនោះ សនធិសញ្ញនពីរស្របសភទអាចស្រតូវបានកាំែត៖់ 



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 
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(ក) សនធិសញ្ញនសទវភាគ ីឬ ពហុ្ភាគីខដលសោោះស្រសាយសលើវវិាទបញ្ហនាកោ់កណ់ាេួយ តួយ នង សនធិសញ្ញនខបប
 ែិជជកេម ឬ ការដកឹជញ្ជូនតាេនៃូវអាកាស និង បានកាំែត់ស្របសយគខដលនតល់យុតារនធិការសៅតុោការ
ទក់ទងនងឹវិវាទចនាប់សដពីីការបកស្រសាយឬការអនុវតតសនធិសញ្ញនសនាោះ។ 

(ែ) សនធិសញ្ញនសទវភាគ ី ឬ  ពហ្ុភាគខីដលបានបញ្ចូលាពិសសសកែញងសោលបាំែងសោោះស្រសាយជសមាលនោះសោយ    
សនតិវិធ ី និងនតល់យុតារនធិការរបស់តុោការសលើវិវាទនៃូវចនាបណ់ាេួយរវាងភាគីសោយេិនែវល់ពីបញ្ហនសចាទ
ខបបណាសនាោះសទ។ 
បចចញបនបនែសនោះសនធិសញ្ញនពហុ្ភាគីនិងសទវភាគីាង ៣០០ កាំពុងអនុវតតខដលនតល់យុតារនធកិាររបស់តុោការ

ទាំងកែញងវិវាទទក់ទងនឹងការបកស្រសាយឬការអនុវតតសនធិសញ្ញនសនោះាសាំែួរឬស្រគប់វិវាទរវាងភាគី។ ចាប់តាាំងពី
ការបសងកើតស ើងសៅខែេងិុនា ឆ្នាំ១៩៤៥ ស្របខហ្ល ៤០ភាគរយថ្នសាំែុាំសរឿងខដលស្រតូវបានសោោះស្រសាយសោយ
តុោការស្រតូវបានោក់ជនូសោយខនអកសលើសនធិសញ្ញន។  

២.២ បទ្យរបញ្ញតិរិស្្ 

២.២.១ ភាគីនន្្ន្ធិ្ញ្ញញ ថ្ដ្ល្ដលយ់តុ្តត ធិការឱ្យICJសលីជសមាែ ោះបក្សាយ្ន្ធិ្ញ្ញញ  
រដឋអាចសសស្រេចចិតតបញ្ចូលកែញងសនធិសញ្ញនសទវភាគីឬពហ្ុភាគីសលើស្របធានបទណាេួយ តាាំងពី ែិជជកេម

ឬការដឹកជញ្ជនូតាេនៃូវអាកាស។ ស្របការខដលនតល់យុតារនធិការសលើតុោការទក់ទងនឹងវិវាទទក់ទងនឹងការបក
ស្រសាយ ឬ ការអនុវតតសនធិសញ្ញនដខដលសនាោះ។  
(ក) សនធិសញ្ញាឆទេភាគ ី

សៅកែញងសនធិសញ្ញនសទវភាគ ី មាស្រតាយុតារនធិការអាចសាំសៅសៅសលើសនធិសញ្ញនទាំងេូល ឬ ស្រតូវបានកាំែត់
ចាំស ោះបទបនបញ្ញតតិាកោ់ក់ថ្នសនធិសញ្ញន។ ឃ្លនយតុារនធិការនតល់នូវវិធសីាស្តសតេួយឬសស្រចើនថ្នដាំសណាោះស្រសាយ
សោយសនតិវិធីខដលស្រតវូសស្របើេនុសពលមានវិវាទអាចស្រតូវបានបញ្ជូនសៅតុោការនងខដរ។ 
វិវាទណាេួយខដលទក់ទងនងឹការបកស្រសាយ ឬ ក៏ការអនុវតតសនធិសញ្ញនបចចញបនបនែសនោះសហ្ើយ ខដលេិនអាចសោោះ
ស្រសាយបានតាេរយៈ ការចរចាអាចស្រតូវបានបញ្ជូនសៅកាន់តុោការយុតតិធេអ៌នតរាតិស្រសបតាេលកខនតិកៈថ្ន
តុោការសនាោះសោយភាគីទាំងសងខាងដរាបភាគីទាំងពីរ េិនយល់ស្រពេសោោះស្រសាយសោយេសធនាបាយសនតិវិធី
សននសងសទៀត។  
(ខ) សនធិសញ្ញាពេុភាគ ី

សៅកែញងសនធិសញ្ញនពហុ្ភាគីស្របការខដលមានយុតារនធិការអាចសាំសៅសៅសលើសនធិសញ្ញនទាំងេូល ឬ ស្រតូវ
បានកាំែត់ចាំស ោះបទបនបញ្ញតតាិក់ោក់ថ្នសនធិសញ្ញន។ ឃ្លនយុតារនធិការាធេមតានតល់នូវវិធីសាស្តសតេួយឬសស្រចើនថ្ន



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 
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ដាំសណាោះស្រសាយសោយសនតិវិធីខដលស្រតូវសស្របើេនុសពលមានវិវាទអាចស្រតូវបានបញ្ជនូសៅតោុការ។ ឃ្លនសនាោះក៏អាច
ស្រតូវបានអេសោយបទបនបញ្ញតតិខដល នតល់ឱនយភាគនីូវលទធភាពថ្នការសស្រជើសសរីសសចញពីរបបយុតារនធិការរកនាទុកខដរ 
តួយ នងជសមាលនោះណាេួយរវាងភាគីចាំស ោះសនធិសញ្ញនបចចញបនបនែទក់ទងនឹងការបកស្រសាយ ឬ ការអនុវតតសនធិសញ្ញន
សនោះខដលេិនអាចសោោះស្រសាយបានតាេរយៈការចរចាអាចស្រតវូបញ្ជូនសៅតោុការយុតតិធេ៌អនតរាតិតាេ សសចកតី
សាំសរច សោយលកខនតិកៈថ្នតោុការសនាោះសោយភាគីណាេយួថ្នភាគីជសមាលនោះ។ ក៏ដូចាភាគីថ្នវិវាទអាចយល់ស្រពេ
សស្របើេសធនាបាយសននសងសទៀតថ្នការសោោះស្រសាយវិវាទសោយសនតិវិធ ីេុនសពលបញ្ជូនវិវាទសនោះសៅតុោការយុតតធិេ៌អនតរ
ាតិ។ 

ភាគីនីេួយៗសៅសពលចុោះហ្តថសលខានតល់សច្ានប័នការទទួលយក ឬ ការយល់ស្រពេ ឬ ការចូលា
សមាជិកថ្នសនធិសញ្ញនសនោះអាចស្របកាសថ្ែៃួនេិនទទួលអនុវតតកថ្ែែឌទី១ថ្នមាស្រតាសនាោះក៏បានខដរ។ភាគីសនាោះ
អាចសធវើការរកនាទុកបញ្ញតតិនេីយួៗបានស្រគប់សពលសោយស្រោន់ខតជូនដាំែងឹសៅនាយកោឋនន។  

២.២.២ ភាគីនន្្ន្ធិ្ញ្ញញ ថ្ដ្ល្ដលយ់តុ្តត ធិការឱ្យICJសលីជសមាែ ោះ្ែូវច្ាបរ់វាងភាគី 
រដឋអាចកាលនយាភាគីថ្នសនធិសញ្ញនពហុ្ភាគីខដលមានស្រសាបស់តីពីការសោោះស្រសាយវិវាទខដលនតល់ នូវយុតារន

ធិការរបស់តោុការដូចា អនុសញ្ញនអឺរ បុសស្រមាប់ការសោោះស្រសាយជសមាលនោះសោយសនតិវធិី ។ 
រដឋក៏អាចមានបាំែងចរចាអាំពសីនធិសញ្ញនពហ្ុភាគី ឬ សទវភាគីងមីសតីពីការសោោះស្រសាយវិវាទខដលនតល់យុតារន

ធិការរបសត់ោុការកែញងស្រគប់វវិាទរវាងភាគី។ 
គួរកត់សាំោល់ថ្ សាលស្រកេថ្នយុតារនធិការសៅតោុការសដើេនបីជាំនុាំជស្រេោះរាល់វិវាទរវាងភាគីអាចស្រតូវបាន

បញ្ចូលសៅកែញងសនធិសញ្ញនពហុ្ភាគី ឬ សទវភាគីខដលេនិសផ្រនតសលើការសោោះស្រសាយវិវាទសោយសនតិវិធី។ ឧទហ្រែ៍
សនធិសញ្ញនសនតិភាពអាចរួេបញ្ចូលជាំពូកេួយអាំពីការសោោះស្រសាយជសមាលនោះសោយសនតិវធិីនងិកត់ស្រតាកចិចស្រពេសស្រពៀង
របស់ភាគីខដលពកួសគទទួលយកយុតារនធិការរបស់តោុការទក់ទងនងឹវិវាទទាំងអស់ ។ 
សនធិសញ្ញន (ពហ្ុភាគី ឬ សទវភាគី) ខដលនតល់នូវយុតារនធិការរបស់តុោការកែញងស្រគប់វិវាទរវាងភាគីា ធេមតាមាន
ធាតុននសាំដូចា ចាំែងសជើង បពុវកថ្ ការស្របគល់អាំណាចយតុារនធិការ បញ្ហននីតិវធិី ការសរៀបចាំទូសៅ អវសានបនបញ្ញតតិ 
និង ហ្តថសលខា។ 

៣.ការទ្យទ្យលួយកយតុ្តត ធិការតលុាការICJសោយកិច្ច្ រមស្រៀងរិស្្ 

៣.១ បទ្យរបញ្ញតិតទ្យសូៅ 
សយងតាេមាស្រតា៣៦ (១) ថ្នលកខនតិកៈតោុការយុតារនធកិាររបស់តុោការរេួមានសាំែុាំសរឿងទាំងអស់

ខដលភាគីសាំសៅសលើ។ កែញងករែីខបបសនោះភាគីបង្ហនញការយល់ស្រពេរបស់ពកួសគសោយខនអកសលើេូលោឋននពិសសស



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 

  

ស្រសាវស្រាវសោយ៖ រិន សឆេសៅនិកា និង សហ្ង នីទី                               សាស្តសាដនចារនយខែនាាំ៖ សឌឿក ពិសោរ  
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សោយកិចចស្រពេសស្រពៀងពិសសសេួយខដលសសែើសុាំឱនយតោុការជាំនុាំជស្រេោះកតីសលើវិវាទាកោ់កណ់ាេួយ។ យុតារនធិការ
ស្រតូវបានស្របគលឱ់នយតោុការសៅសពលជូនដាំែឹងដល់តោុការអាំពីកិចចស្រពេសស្រពៀងពិសសសសនាោះសហ្ើយ។ 

ចាប់តាាំងពីការបសងកើតស ើងសៅឆ្នាំ១៩៤៥ សាំែុាំសរឿងចាំននួ១៧ និងគិតាភាគរយគឺស្របខហ្ល ១៥ភាគ
រយថ្នចាំនួនករែីសរបុស្រតូវបានបញ្ជូនសៅតោុការតាេរយៈកិចចស្រពេសស្រពៀងពសិសស។ ភាគសស្រចើន សាំែុាំសរឿងទាំង
សនាោះ ក់ព័នធនងឹវិវាទចនាប ់ទក់ទងនងឹអធបិសតយនយភាពទឹកដី ឬ ការកាំែត់ស្រពាំខដនដឬីស្រពាំខដនសេុស្រទ។ 

សៅសពលកិចចស្រពេសស្រពៀងពិសសសេួយស្រតូវបានបញ្ចប់ និងជនូដាំែងឹដល់តោុការ យុតារនធិការតុោការ
ស្រតូវបានអនុវតតសោយស្រគប់ភាគថី្នវិវាទ។ ាសោលការែស៍ោយសារភាគីទាំងពីរបានសខេតងការចាប់អារេមែ៍
យ នងពតិស្របាកដចាំស ោះតោុការកែញងការសោោះស្រសាយវិវាទរបស់ពួកសគគ ឺោ្ននការជាំទស់ាបឋេទកទ់ងនងឹយុតារន
ធិការរបស់ែៃួនស ើយសហ្ើយកេ៏ិនមានបញ្ហនទកទ់ងនងឹការអនុវតតសាលស្រកេខដរ។ 

៣.២ បទ្យរបញ្ញ តិតរិស្្ 
កិចចស្រពេសស្រពៀងពសិសសគឺា សនធិសញ្ញនខដលមានសោលបាំែងខតេួយគត់គឺសាំសៅសលើវិវាទាក់ោក់

េួយសៅតុោការ។ ដូចសនធសិញ្ញនសននសងសទៀតខដរាធេមតាវាមានសមាសធាតុដូចា៖ ចាំែងសជើង បុពវកថ្ 
សាលស្រកេថ្នយុតារនធិការ នយិេន័យថ្នជសមាលនោះ ឬ ការបសងកើតសាំែួរ បញ្ហននតីិវិធ ីការសរៀបចាំទូសៅ ឃ្លនចុងសស្រកាយ 
និងហ្តថសលខា។ 

ាទូសៅ ចាំែងសជើងថ្នកចិចស្រពេសស្រពៀងពិសសសបង្ហនញពសីោលបាំែងរបស់ែៃួនខដលាការោក់ជូន
តុោការនូវវិវាទាកោ់ក់េយួរវាងរដឋនិងកាំែត់ភាគី។ 
ឧទាេរែ៍៖កិចចស្រពេសស្រពៀងពិសសសសស្រមាប់ការបញ្ជូនសៅតោុការយុតតិធេ៌អនតរាតិថ្នជសមាលនោះរវាងរដឋAនិងរដឋB។ 

ចាំខែកសៅកែញងបពុវកថ្ ភាគីថ្នកិចចស្រពេសស្រពៀងពិសសសគ ឺ ភាគីាទូសៅទទួលសាគនល់ពអីតថិភាពថ្នវិវាទ
សហ្ើយបង្ហនញពីសចតនារបស់ពកួសគថ្ស្រតូវសោោះស្រសាយសោយតុោការរុញស្របសយជន៍ខដលភាគីទីបីបានសដើរតួសដើេនបី
ជួយសស្រេួលដល់ការសោោះស្រសាយសោយសនតិវិធី   ឬ  ជាំហានវជិជមានខដលស្រតូវអនុវតត ចាំស ោះដាំសណាោះស្រសាយវិវាទ។ 

បនាទនប់េកការស្របកាសស្របគលយុ់តារនធិការដល់តោុការ។ សៅកែញងសាលស្រកេរបសត់ុោការគឺ តោុការ
នឹងសឆៃើយសាំនួរខដលគូភាគីោក់ជូន។ ភាគីអាចសសែើសុាំឱនយតុោការនតលច់សេៃើយចងុសស្រកាយចាំស ោះជសមាលនោះរបស់ពកួ
សគ។ ភាគីក៏អាចសុាំឱនយតោុការបសងកើតចនាបអ់នតរាតណិាេយួអនុវតតចាំស ោះជសមាលនោះបានខដរ។ វិវាទនៃវូចនាប់ទកទ់ង
នឹងការទេទរអធិបសតយនយភាពសលើទឹកដីស្រពាំខដនខដលភាគទីាំងពីរ េិនមានជសមាលនោះដចូាការទេទរអធិបសតយនយ
ភាពសលើសកាោះអាចស្រតូវបាននាាំសៅតុោការ។ សាំែួរថ្នការកាំែត់ទិសសៅថ្នស្រពាំខដនអាចស្រតូវបានបញ្ជូនសៅ
តុោការកែញងករែីខដលភាគេីិនយល់ស្រសបអាំពីដាំសែើរចនាស់ោស់ថ្នស្រពាំខដនរវាងពួកសគ។ ាទូសៅតោុការស្រតូវ



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 

  

ស្រសាវស្រាវសោយ៖ រិន សឆេសៅនិកា និង សហ្ង នីទី                               សាស្តសាដនចារនយខែនាាំ៖ សឌឿក ពិសោរ  
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បានសសែើសុាំសដើេនបីកាំែត់ថ្សតើអធិបសតយនយភាពសលើ (ស ្នោះតាំបន់ខដលោតសនធឹងពទីីតាាំងណាដល់ណា) ាកេម
សិទធិរបស់ រដឋAឬ រដឋB។  

ជាំនួសឱនយការសសែើសុាំឱនយតុោការសោោះស្រសាយបញ្ហនាកោ់កេ់ួយទក់ទងនឹងអធិបសតយនយភាព ឬ ការ
កាំែត់ស្រពាំខដន ភាគីអាចសសែើសុាំឱនយតុោការកាំែត់ការវិនិចឆយ័របស់ែៃួនចាំស ោះការកាំែតច់នាប់ខដលអនុវតតចាំស ោះ
បញ្ហនសនោះ។ 

តុោការស្រតូវបានសសែើសុាំសដើេនបកីាំែត់ថ្សតើសោលការែ ៍ នងិ វិធានថ្នចនាបអ់នតរាតណិាខដលអាចអនុ
វតតចាំស ោះការកាំែត់ស្រពាំខដនរវាងភាគីថ្នបញ្ហនអធិបសតយនយពួកសគ។ 

កែញងករែីពិសសសែៃោះគូភាគអីាចយល់ស្រពេសលើអតថិភាពថ្នវវិាទ និងការបញ្ជនូែៃួនសៅតោុការប ុខនតេិន
អាចឯកភាពសលើនិយេន័យចនាស់ោស់ថ្នវិវាទ ឬ សលើសាំែួរាក់ខសតងខដលស្រតូវតុោការសសស្រេច។ សដើេនបីសចៀស
វាងការាប់ោាំងភាគីអាចបញ្ចប់ជសមាលនោះតាេរយៈកិចចស្រពេសស្រពៀងស្រកបែ័ែឌ3។ បនាទនបេ់កតោុការស្រតូវកាំែត់
សាំែួរពិតស្របាកដខដលស្រតូវសោោះស្រសាយសោយខនអកសលើការោក់សសែើរបស់ភាគ ី នងិសដើេនបីសឆៃើយសាំែួរទាំងសនាោះ។ 
សទោះយ នងណាក៏សោយភាគទីាំងពីរគួរខតកាំែត់ពីសោលបាំែងថ្នជសមាលនោះឱនយបានចនាស់ោស់តាេខដល អាចសធវើ
សៅបានសៅកែញងកចិចស្រពេសស្រពៀងស្រកបែែ័ឌ។ 

៣.២.១ ន្ីតិវិធី្ដលយ់តុ្តត ធិការត្តមរយៈកិច្ច្ រមស្រៀងរិស្្ 
នីតិវិធីស្រតូវបានស្រគបស់្រគងសោយលកខនតិកៈតុោការ នងិចនាប់របស់តោុការ។ សទោះយ នងណាក៏សោយ

ស្របសិនសបើភាគចីង់បានពួកសគអាចរួេបញ្ចូលធាតនុីតិវិធេីួយចាំនួនសៅកែញងកិចចស្រពេសស្រពៀងពិសសស។ សៅកែញងខដន
កាំែត់ខដលកាំែត់សោយលកខនតិកៈតុោការ និងវិធានថ្នតុោការគឺ ភាគីអាចនតល់ការចងអញលបង្ហនញអាំពី
សមាសភាពតុោការការសោយសរសសរាោយលកខែ៍អកនសរការជខជកខវកខញកផ្ទនល់មាត់ភាសាថ្នដាំសែើរការ
និងឥទធពិលថ្នសាលស្រកេ។ 

សយងតាេមាស្រតា២៦ ថ្នលកខនតិកៈរបស់តោុការ អងគជាំនុាំជស្រេោះអាចស្រតូវបានបសងកើតស ើងសដើេនបីសោោះ
ស្រសាយករែីាកោ់ក់េួយស្របសិនសបើភាគីសសែើសុាំ។ 

ភាគីនានាស្រតូវសសែើសុាំឱនយអងគជាំនុាំជស្រេោះសាោដាំបូងសបើកសវនាការសលើសាំែុាំសរឿងខដល មានេនុសនសចាំនួន
េួយចាំនួននិងស្រតូវបសងកើតស ើងបនាទនប់ពីបានពិសស្រោោះសយបលា់េួយភាគីសោយអនុសោេតាេ មាស្រតា២៦ និង
មាស្រតា៣១ ថ្នលកខនតិកៈរបសត់ុោការ។ 

 
3 កិចចស្រពេសស្រពៀងស្រកបែែ័ឌនតល់សទិធិឱនយភាគនីីេួយៗតាេឆនាទននសុិទធឬិអាស្រសយ័សលើលកខែែឌាកោ់ក់សដើេនបីរបឹអសូយកតោុការថ្នជសមាលនោះ។ 



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 
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ស្របសិនសបើតោុការរួេបញ្ចូលសៅស្រកេសញ្ជនតិថ្នភាគណីាេយួភាគីណាេួយអាចសស្រជើសសរីសេនុសនសម្ានក់
េកអងគញយាសៅស្រកេ4 ។ ស្របសិនសបើតោុការេិនមានសៅស្រកេសញ្ជនតិថ្នភាគីសទភាគីនេីយួៗអាចបនតសស្រជើសសរីស
សៅស្រកេ5 ។ ដូសចែោះកិចចស្រពេសស្រពៀងពិសសសេួយអាចសោោះស្រសាយបញ្ហនរបស់សៅស្រកេពិសសសបាន។ 

ភាគីនីេួយៗអាចសស្របើស្របាស់សិទធិរបស់ែៃួនតាេមាស្រតា ៣១ ថ្នលកខនតិកៈតោុការសដើេនបីសស្រជើសសរីសេនុសនស
ម្ានក់េកអងគញយា សៅស្រកេពិសសស។ ភាគីខដលសស្រជើសសរីសសស្របើសិទធិសនោះស្រតូវជូនដាំែឹងសៅភាគីមាខនងសទៀតា
ោយលកខែ៍អកនសរេុននងឹអនុវតត។ 

សយងតាេមាស្រតា៤៦ ថ្នវធិានតុោការចាំនួននិងលាំោប់ថ្នបែដឹងឧទធរែន៍ឹងស្រតូវស្រគប់ស្រគងសោយបទ
បនបញ្ញតតិថ្នកចិចស្រពេសស្រពៀងពិសសស6។ តោុការសលើកទឹកចតិតភាគីឱនយរួេបញ្ចូលសៅកែញងបទបនបញ្ញតតិកិចចស្រពេសស្រពៀង
ពិសសសរបស់ពួកសគទក់ទងនងឹចាំនួន នងិលាំោប់ការសសែើសរីសសៅស្រកេ និងសស្រជើសសរីសយកការបញ្ជូនា
ោយលកខែ៍អកនសរាបនតបនាទនប់សោយភាគីមាខនងបានបតឹងឧទធរែ៍។ 

សោយោ្ននការសរីសសអើងចាំស ោះសាំនួរណាេួយខដលា បនទញកថ្នភសតញតាងភាគីស្រតូវសសែើសុាំឱនយតុោការ
អនុញ្ញនតនីតិវធិីដូចខាងសស្រកាេទក់ទងនងឹការតវា នោយលកខែ៍អកនសរខដលររេួមាន៖ 
(ក) សារណាថ្ន រដឋA ខដលស្រតូវោក់ជូនកាំ ញងខែកាំែត់សស្រពៀងថ្ន ការជូនដាំែឹង   អាំពកីិចចស្រពេសស្រពៀងពសិសស

បចចញបនបនែសនោះសៅតោុការ។ 
(ែ) ការតតាាំងនងឹសារណារបស់រដឋBខដលស្រតូវោក់ជូនកែញងរយៈសពលប ុន្ាននខែថ្នការស្របគល់សារណារបស់ រដឋA 
(គ) ការសឆៃើយតបរបស់ រដឋA អេសោយការរំលឹកស ើងវិញថ្ន រដឋB ខដលស្រតូវបញ្ជូនកែញងរយៈសពលខដលតោុការ

អាចបង្គនប់។  

 
4   មាស្រតា៣១(២) ស្របសិនសបើតោុការរួេបញ្ចលូសៅស្រកេសញ្ជនតិរបសភ់ាគណីាេយួថ្នភាគណីាេួយសននសងសទៀត 
ភាគអីាចសស្រជើសសរីសេនសុនសមា្នក់សដើេនបីអងគញយាសៅស្រកេ។ ស្របធានតលុការស្រតូវសសែើសុាំេួយឬសបើចាាំបាច់ពីរសមាជិកថ្នតោុការបសងកើតអងគជាំនុាំជស្រេោះ 
សដើេនបនីតលក់ខនៃងដល់សមាជកិថ្នតោុការសញ្ជនតិរបសភ់ាគ ីកព់័នធសហ្ើយសបើពួកសគេិនអាចមានវតតមានសទសៅស្រកេស្រតូវបានសស្រជើសសរសីាពិសសសសោយភា
គី។ 
5 មាស្រតា៣១(៣) ស្របសិនសបើតោុការរេួបញ្ចលូសៅសលើតុសៅស្រកេថ្នសញ្ជនតិរបស់ភាគីនេីួយៗភាគអីាចបនតសស្រជើសសរីសសៅស្រកេដូចខដលបាននតល់ជនូសៅ
កែញងកថ្ែែឌទី ២ ថ្នមាស្រតាសនោះ។ 
6   មាស្រតា ៤៦ថ្នវិធានតោុការបានកាំែតថ់្ កែញងករែខីដលចាប់សនតើេសោយការជនូដាំែឹងអាំពកីិចចស្រពេសស្រពៀងពិសសសេួយចាំនួននិងលាំោប់ថ្នការបតឹង
ឧទធរែ៍ស្រតូវស្រគបស់្រគងសោយបទបនបញ្ញតតិថ្នកិចចស្រពេសស្រពៀងសនោះលុោះស្រតាខតតុោការបនាទនប់ពបីានដឹងពីទសនសនៈរបសភ់ាគទីាំងពរីសោយសសស្រេចសននសងពីសនោះ។ 
ស្របសនិសបើកិចចស្រពេសស្រពៀងពិសសសេនិមានបនបញ្ញតិខបបសនាោះសទសហ្ើយស្របសិនសបើភាគទីាំងពរីេិនបានឯកភាពោ្នាបនតបនាទនប់អាំពីចាំននួនងិលាំោប់ថ្នការបដឹង
សនាោះពួកសគមា្នក់ៗស្រតូវសរៀបចាំសារណាកែញងរយៈសពលកាំែត់ខតេយួ។ តោុការេនិអនញុ្ញនតឱនយសធវើបទបង្ហនញថ្នការសឆៃើយតបសទលោុះស្រតាខតពកួសគយលស់្ើញ
ថ្ចាាំបាច។់ 



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 
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ទក់ទងនងឹការជខជកខវកខញកសោយផ្ទនល់មាត ់ស្រតូវខនអកសលើមាស្រតា ៥៨(២) ថ្នវិធានតោុការ នតល់ថ្ដីកា
ខដលភាគីនឹងស្រតូវសារនប់នឹងស្រតូវសោោះស្រសាយសោយតោុការបនាទនប់ពីទសនសនៈរបស់ភាគសី្រតូវបានបញ្ជនក7់។ 

គូភាគីស្រតូវយល់ស្រពេសោយមានការយល់ស្រពេពតីុោការសលើដីកាបង្គនប់ឱនយសបើកសវនាការ។ ស្របសនិសបើភាគី
េិនឯកភាពសទដីកាសនោះស្រតូវសចញសោយតុោការ។  

មាស្រតា៣៩ ថ្នលកខនតកិៈតោុការ និងមាស្រតា៥១ ថ្នវិធានតោុការនតល់ថ្ភាគីអាចយល់ស្រពេអាំពដីាំសែើរការ
នីតិវិធីស្រតូវសធវើស ើងាភាសានៃូវការខតេួយគត់របស់តោុការ។ កែញងករែីោ្ននកចិចស្រពេសស្រពៀងភាគីនីេួយៗអាចសស្របើ
ភាសាខដលែៃនួសពញចតិត។ 

ភាគីយល់ស្រសបថ្ការតវា នរាោយលកខែ៍អកនសរនិងអាំែោះអាំណាងផ្ទនល់មាត់របស់ពួកសគនឹងស្រតូវបង្ហនញ
ាភាសាអង់សគៃសឬភាសាបារាាំង។ 

ភាគីអាចយល់ស្រពេសលើកិចចការពិសសស សដើេនបីសចៀសវាងអាំសពើណាេួយខដលអាចសធវើឱនយអនតរាយដល់ដាំសណាោះ
ស្រសាយសោយសនតិវិធីថ្នជសមាលនោះឬគាំរាេកាំខហ្ងដល់សនតិភាពរវាងភាគី។ ស លចាប់ពីសពលជូនដាំែឹងអាំពីកិចចស្រពេ
សស្រពៀងពិសសសសៅតុោការភាគីណាេួយអាចោក់ កនយសសែើសុាំវិធានការែ៍បសណាដនោះអាសនែ បាន។ 

ភាគីនានានឹងទទួលយកាសាថនពរនងិមានកាតពវកិចចសលើគភូាគីចាំស ោះការសសស្រេចរបស់តោុការ។ភាគីស្រតូវ
អនុវតតសសចកតីសសស្រេចរបស់តោុការទាំងស្រសុងនិងសោយសុចរិត។ 

ភាលនេៗបនាទនបព់ីការបញ្ជូនសាលស្រកេសៅភាគីនានា ស្រតូវសធវើការចរចាអាំពីខបបបទសស្រមាប់ការស្របតិបតតិរបស ់    
ែៃួន។ ស្របសិនសបើភាគ ី េនិអាច នដល់កិចចស្រពេសស្រពៀងកែញងរយៈសពលកាំែត់សទភាគណីាេួយអាចសសែើសុាំឱនយ
តុោការសចញសាលស្រកេបខនថេសដើេនបីកាំែតព់ីរសបៀបថ្នការអនុវតតសាលស្រកេរបស់ែៃួន។  

៤. ការទ្យទ្យលួយកយតុ្តត ធិការICJសោយស្ច្ក្តដ្រកា្រប្រ់ដ្ឋស្ែីយតប 
វិធីសាស្តសដថ្នការទទួលយកយតុារនធិការខាងសលើគឺ សុទធទក់ទងនងឹសាថននភាពខដលរដឋបានទទួលយក

យុតារនធិការ របស់តោុការេនុសពលខដលតោុការស្រតវូតោុការស្រតូវរឹបអូសនីតវិិធីសៅសពលខដលឯកសារខដលស្រតូវ
ការសដើេនបីបសងកើតដាំសែើរការស្រតូវបានបញ្ជូនសៅតោុការ សោយាក់ោកជ់សមាលនោះនៃូវចនាប់។ 

សទោះយ នងណាក៏សោយរដឋេយួអាចោក់ កនយសុាំឯកសតាភាគីសដើេនបីសរៀបចាំដាំសែើរការ នតីិវធិីសៅចាំស ោះេុែ
តុោការសោយេនិមានការធានាពីការយល់ស្រពេពីរដឋខដលសឆៃើយតប។ សៅដាំណាក់កាលសនោះតុោការេិនមាន

 
7  មាស្រតា ៥៨កថ្ែែឌទី២ ថ្នវិធានតោុការកាំែតថ់្ បទបញ្ជនខដលភាគនីឹងស្រតូវសារនប់ថ្នវិធីសោោះស្រសាយភសតញតាងនិងការពនិិតនយសាកនសនីិងអែកជាំនាញស្រពេ
ទាំងចាំនួនអែកស្របឹកនានិងអែកតស េូតិខដលស្រតូវសារនប់ជាំនួសភាគនីីេយួៗនងឹស្រតវូតោុការសសស្រេចបនាទនប់ព ី ទសនសនៈរបសភ់ាគីស្រតូវបានកាំែត់សោយអនុសោេ
តាេមាស្រតា ៣១ ថ្នវធិានទាំងសនោះ។ មាស្រតា ៣១បានពននយល់ថ្ សៅកែញងស្រគបក់រែខីដលបានបញ្ជូនសៅតោុការស្របធានស្រតូវបញ្ជនក់ពទីសនសនៈរបស់ភាគី
ទក់ទងនងឹសាំែួរអាំពនីីតិវធិី។ ចាំស ោះសោលបាំែងសនោះតោុការនងឹសកាោះសៅភា្នក់ង្ររបសភ់ាគសីដើេនបជីួបឱនយបានឆបត់ាេខដលអាចសធវើសៅបាន។ 



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 
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យុតារនធិការកែញងការសោោះស្រសាយ កនយសសែើសុាំសនោះសទ។ សយងតាេមាស្រតា ៣៨(៥) ថ្នវិធានតុោការគឺ តុោការ
បញ្ជូន កនយសុាំសៅរដឋខដលមានសការននុពលសឆៃើយតប8។ តុោការេិនអាចចាត់វិធានការអវីសននសងសទៀតបានស ើយ
លុោះស្រតាខត ឬ រហូ្តដល់រដឋខដលស្របឆាំងនឹងការសសែើសុាំសនោះយល់ស្រពេពីយុតារនធិការរបស់តោុការកែញងសោលបាំែង
ថ្នសាំែុាំសរឿង។ រដឋសនាោះអាចទទួលយកយុតារនធិការរបសត់ុោការសោយសសចកតីស្របកាសសោយផ្ទនល់ប ុខនតក៏តាេ    
រយៈការស្របស្រពតឹតាបនតបនាទនប់ខដលបញ្ជនក់ពីការស្រពេសស្រពៀងឧទហ្រែ៍សោយការោក់ កនយាោយលកខែ៍អកនសរ
ថ្នការបដឹងបក ឬ បង្ហនញែៃនួសៅចាំស ោះេុែតោុការ។ កែញងករែីខបបសនោះតោុការទទួលបានយុតារនធិការសហ្ើយ
អាចបនតជាំនុាំជស្រេោះកតីសលើវិវាទបាន។  

កថាខណ្ឌ ទី្យ២៖ យតុ្តត ធិការ្រឹកាសោបល ់
សោយសារមានខតរដឋសទខដលមានសិទធិបង្ហនញែៃនួសៅចាំស ោះេុែតោុការអងគការអនតរាតិសាធារែៈគឺ

អងគការអនដរាតិនឹងេិនអាចាភាគី ថ្នសាំែុាំសរឿងេួយសៅចាំស ោះេុែតោុការបានស ើយ។ សទោះយ នងណាក៏
សោយនីតិវិធីពិសសសខដលានីតិវិធីនតល់ស្របឹកនាគឺអាចសធវើឱនយអងគការទាំងសនាោះមានទាំនាក់ទាំនងនឹងតុោកាយុតតិធេ៌
អនដរាតិបាន។ 

សទោះបីាខនអកសលើដាំសែើរការវវិាទក៏សោយ ក៏ដាំសែើរការសសុើបអសងកតមានលកខែៈពិសសស សោយខ ក
ខដលបណាដនលេកពីលកខែៈពិសសសនិងសោលបាំែងថ្នេែុង្រស្របឹកនាសនោះខតេដងរបស់អងគការ។ 

ងវីតនបិតខតោ្ននចរិតបងខិតបងខាំក៏សោយក៏សយបល់របស់តោុការសៅខតមានទាំងន់ខនែកចនាប ់ និងអាំណាច
សីលធេ៌ែពស់។ ភាគសស្រចើនគនឺឹងកាលនយាឧបករែ៍ការ រការទូត នងិជួយរកនាសនតិភាព។ តាេវិធីផ្ទនល់ែៃួនេតិ
សយបល់ក៏រេួចាំខែកដល់ការបាំភៃឺនិងការអភិវឌនឍចនាប់អនតរាតិ នងិសដើេនបីពស្រងងឹទាំនាក់ទាំនងសោយសនតិវិធីរវាង     
រដឋ។ 

ការស្របឹកនាសយបល់ បានកាលនយា យុតារនធិការទី២របស់តោុការ យុតតធិេ៌អនដរាតិសនោះ ដូចខដលមាន
ខចងសរៀបរាប់សៅជាំពូកទី៤ថ្ន លកខនដិកៈរបស់តោុការ ។ មាស្រតា៦៥(១) បានខចងថ្ តោុការអាចនដល់សយបល់
ស្របឹកនាសលើបញ្ហនចនាប ់ តាេសាំសែើរបស់អងគភាពណាេួយខដលមានសេតថកិចចស្រសបតាេធេមនុញ្ញអងគការសហ្
ស្របាាតិនដល់់ឱនយកែញងការោកស់ាំសែើ។  

 
8 មាស្រតា៣៨ ថ្នកថ្ែែឌទី៥ថ្នវធិានតោុការបញ្ជនកថ់្ សៅសពលខដលរដឋោក ់កនយឱនយសសែើរកយុតារនធិការរបស់តោុការតាេការយល់ស្រពេខតេិនទនស់្រតូវ
បាននតលឱ់នយឬបង្ហនញសោយរដឋខដលស្របឆាំងនឹងការោក ់កនយសុាំខបបសនោះសនាោះ កនយសុាំនឹងស្រតូវបញ្ជនូសៅរដឋសនាោះ។ សទោះយ នងណាក៏សោយវានងឹេនិស្រតូវបាន
បញ្ចលូសៅកែញងបញ្ជទីូសៅស ើយសហ្ើយក៏េនិមានសកេមភាពណាេួយសៅកែញងដាំសែើរការជាំនុាំជស្រេោះខដរលោុះស្រតាខតនងិរហ្តូដល់រដឋស្របឆាំងខដលការសសែើសុាំខបប
សនោះស្រតវូបានយល់ស្រពេសោយយុតារនធកិាររបស់តោុការសស្រមាប់សោលបាំែងថ្នសាំែុាំសរឿង។ 
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តាេការបកស្រសាយរបស់បែឌតិMohamed Sameh Ahmed Mohamed ថ្ននិសកខបបទរបស់សោកសដពីីតួនាទី
របស់តុោការICJគឺសោករកស ើ្ញថ្មានបុពវសហ្តពុីរខដលជស្រេុញឱនយតោុការសនោះស្រតូវបានសគនដល ់ យុតារនធិការ
ស្របឹកនាសយបល់គឺ សហ្តនុលទេីួយ សដើេនបីាជាំនួយអងគការនងិភា្នក់ង្រកែញងការសសស្រេចិតតខដលពួកសគគួរខតសដើរតាេ 
និងទីពីរគឺសដើេនបីាជាំហានសស្រេួលនូវករែីជសមាលនោះោកជ់ូននាសពលអនាគត ឬ ាការសសស្រេចចិតតបនាទនន់។  

ថ្្ែកទ្យី១៖ អងាការមាន្្មតថកិច្ចោក់្ ំសណី្្ុំការ្រកឹាសោបល ់
មាស្រតា៩៦ ថ្នធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាតិបានគូសបញ្ជនក់ថ្ េហាសនែិបាត នងិស្រកុេស្របកឹនាសនដិ

សុែ កដ៏ូចា អងគការនសយបាយដថ្ទ នងិភា្នក់ង្រពសិសសសននសងសទៀតខដលសថិតសស្រកាេអាាញនធររបស់េហាស
នែិបាតមានសិទធកិែញងការសសែើេតសិយបល់ស្របកឹនាពីតោុការយុតតិធេ៌អនដរាតិ។ នតីិវិធីសនោះមាននតល់ជូនដល់អងគការ
សហ្ស្របាាតិចាំននួ ៥ ទីភា្នក់ង្រឯកសទសចាំនួន ១៥ និងអងគការ ក់ពន័ធ១។ តសៅសទៀត សយើងនឹងពននយល់លេអតិ
អាំពីអងគការខដលមានសេតថកចិចោក់សាំសែើ ខតមានរសបៀបពរីយ នងគ ឺមានខតអងគការេួយចាំនួនប ុសណា្នោះខដលអាច
ោក់សាំសែើសោយផ្ទនល់ និងេយួចាំនួនសទៀតអាចោក់សាំសែើបានខតសោយស្របសយលប ុសណា្នោះ។ តាេកាំែត់សហ្តុ
របស់អងគការសហ្ស្របាាតិ គិតស្រតឹេឆ្នាំ២០១៧មានសាំសែើ២៨ប ុសណ្ានោះខដលបានសសែើេកកាន់តោុការយុតតធិេ៌
អនដរាតិ កែញងសនាោះសស្រចើនបាំនតុដល់សៅ១៧សាំសែើបានេកពេីហាសនែិបាត ១ េកពីស្រកុេស្របឹកនាសនដិសុែ ២ េកពី
ស្រកុេស្របឹកនាសសដឋកិចច នងិ សងគេ ៣ សាំសែើបានេកព ីគែៈកមា្នធិការសស្រមាប់ការស្រតួតពនិិតនយវិនិចឆ័យកិចចរដឋបាល 
និង ៥សាំសែើសទៀតេកពី សាំសែើេកពីអងគការអប់រំ វិទនាសាស្តសដ នងិ វបនបធេអ៌ងគការសហ្ស្របាាតិUNESCO,   
អងគការសុែភាពពិភពសោក WHO, អងគការសេុស្រទអនដរាតិ  IMO, អងគការេូលនធិិសស្រមាប់ការអភិវឌនឍកសិកេម 
IFAD។ 

១.១ អងាការមាន្្មតថកិច្ចសោយផ្ទទ ល ់

១.១.១ មហា្ន្ែិបាត  
ដូចខដលបានខចងសៅកែញងធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាត ិ េុែង្ររបស់េហាសនែិបាតគពឺិភាកនា និង     

នតល់អនសុាសន៍សលើស្របធានបទទក់ទងនឹងសនតិភាពនិងសនតិសុែអនតរាតិរួេទាំងការអភវិឌនឍ ការដកហ្ូតអាវធុ
សិទធិេនុសនស ចនាបអ់នតរាតនិិងការសធវើេជនឈតតកេមសោយសនតិវិធី ជសមាលនោះរវាងស្របាាតិ។ រដឋាសមាជិកអងគការ
សហ្ស្របាាតិនីេួយៗទទលួបានការសបាោះសឆ្នតេួយសៅកែញងសភា។ បចចញបនបនែអងគការសនោះ មានរដឋាសមាជិកអងគ
ការសហ្ស្របាាតិចាំននួ ១៩៣ ។ ស្របធានេហាសនែិបាតផ្លនស់បតូរតាេសេ័យស្របជុាំនីេយួៗសហ្ើយស្រតូវបានសស្រជើស
សរីសសោយសាថនប័នផ្ទនល់ខតេដង។ កែញងចាំសណាេអងគការ៥ដថ្ទសទៀតថ្នអងគការសហ្ស្របាាតិ គឺមានខតេហាស
នែិបាត និង ស្រកេុស្របឹកនាសនដិសែុប ុសណា្នោះខដលមានសេតថកចិចកែញងការោក់សាំសែើសោយផ្ទនល់។ សនោះសោយខនអកសលើ
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៩៦(១)។ អនុសោេតាេមាស្រតាថ្នធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាតិសនាោះសហ្ើយ គឺខងេទាំងបញ្ជនក់ថ្មានខតេ
ហាសនែិបាតឬស្រកុេស្របឹកនាសនតសុិែអាចសសែើសុាំឱនយតោុការយុតតិធេ៌អនតរាតិនតល់សយបល់សលើបញ្ហនចនាប់។ 

១.១.២ ្កុម្រឹកា្ន្ដិ្ខុ 
ធេមនុញ្ញរបស់អងគការសហ្ស្របាាតិបានសធវើឱនយសយើងអាចស្របសេើលសេើលពីទាំនាក់ទាំនងសុីសេស្រទី ោ្នរវាង

ស្រកុេស្របឹកនាសនតិសែុនិងតុោការយុតតិធេ៌អនតរាតិ ខដលាសាថនប័នតុោការសាំខាន់របស់អងគការសនោះ។ ទាំនាក់
ទាំនងសនាោះគឺស្រកុេស្របកឹនាអាចសស្របើតុោការសនោះាឧបករែ ៍ កែញងការអនុវតតការទទួលែុសស្រតូវរបស់ែៃួនចាំស ោះការខង
រកនាសនតិភាពនិងសនតិសុែអនតរាតិ។  

ឧបករែ៍េួយកែញងចាំសណាេេសធនាបាយខដលស្រកុេស្របកឹនាអាចសោោះស្រសាយសោយសនតិវិធនីូវវវិាទ អនតរាតិ
ខដលប ោះ ល់ដល់សនតិភាពនងិសនតិសុែអនតរាតិគឺការសស្របើស្របាស់យុតារនធិការរបស់ ICJ កែញងករែីដូចបានខចង
កែញងមាស្រតា៣៦(៣)ថ្នធេមនញុ្ញអងគការសហ្ស្របាាត9ិ។ ស្រកុេស្របកឹនាសនោះក៏មានសេតថកិចចបរបិូរែក៍ែញងការសុាំឱនយ 
នតល់ការស្របឹកនាសយបល់ខនែកចនាប1់0។ កែញងសពលាេួយោ្នសនោះធេមនុញ្ញក៏នតល់ឱនយស្រកុេស្របកឹនានូវការទទួលែុសស្រតវូ
ចាំស ោះការសោោះស្រសាយករែីខដលេិនស្រតូវបានអនុវតតសោយរដឋសោយការវិនិចឆ័យរបស់តុោការ ខដលបាននាាំេក
សៅចាំស ោះេុែស្រកេុស្របឹកនានងខដរ11។ សលើសពីសនោះស្រកេុស្របឹកនា   រួេាេួយេហាសនែិបាតសនោះសហ្ើយគឺា អងគថ្នការ
សស្រជើសសរីសសៅស្រកេថ្ន ICJ សហ្ើយស្របធាន ICJ ស្រតូវសសងខបកិចចការជូនស្រកុេស្របឹកនាសៅកែញងកិចចស្របជុាំឯកជនាសរៀងរាល់
ឆ្នាំ។ 

រហូ្តេកដល់បចចញបនបនែសនោះស្រកេុស្របឹកនាបាននតល់អនុសាសន ៍ ខតប ុសណា្នោះថ្រដឋទាំងឡាយបញ្ជូនជសមាលនោះ
របស់ពួកសគសៅឱនយ ICJ ស្រសបតាេធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាតិ។ តួយ នងសៅឆ្នាំ១៩៤៧ស្របសទសអាល់បានី នងិ
ចស្រកភពអង់សគៃសបានបញ្ជូនជសមាលនោះរបស់ពួកសគភាលនេៗសៅកាន់តុោការសស្រកាយពីទទួលបានការដាំសណាោះស្រសាយពី
ស្រកុេស្របឹកនា។ ដាំសណាោះស្រសាយសនោះស្រតូវបានអនុេ័តសោយមានសសេៃងោាំស្រទចាំនួន ៨ នងិអនុបនបវាទចាំនួនពីរគឺេកពី
ស្របសទសប ូ ូញនងិសហ្ភាពសូសវៀតែែៈខដលចស្រកភពអង់សគៃសខដលា ភាគីថ្នជសមាលនោះសនោះបានបដិសសធេិន
ចូលរួេសបាោះសឆ្នតស្រសប។ ដចូោ្នសនោះខដរស្រកេុស្របឹកនាបានសសែើសុាំសយបល់ស្របកឹនាខតេួយគត់ពីតោុការគ ឺ សៅថ្ងៃទី 
២៩ ខែកកកោឆ្នាំ ១៩៧០ កែញងសសចកតីសសស្រេចសលែ២៨៤ គឺសុាំសយបល់នលប ោះ ល់ខនែកចនាប់ចាំស ោះរដឋខដល

 
9 មាស្រតា ៣៦កថ្ែែឌទ៣ីកាំែតថ់្ កែញងការនតល់អនសុាសន៍សស្រកាេមាស្រតាសនោះស្រកុេស្របឹកនាសនតសិុែគួរពចិារណានងខដរថ្វវិាទតាេចនាប់គួរខតាវធិានទូសៅ
េួយខដលភាគទីាំងពីរស្រតវូបញ្ជូនសៅតោុការយតុតិធេ៌អនតរាតិស្រសបតាេបទបនបញ្ញតតិថ្នលកខនតកិៈតោុការ។ 
10 េហាសនែិបាតឬស្រកុេស្របឹកនាសនតិសែុអាចសសែើសុាំតោុការយតុតិធេ៌អនតរាតិនតល់សយបល់ស្របកឹនាសលើសាំែរួនៃូវចនាបណ់ាេយួ។ 
11  ស្របសនិសបើភាគណីាេួយថ្នសាំែុាំសរឿងបរាជយ័កែញងការបាំសពញកាតពវកិចចខដលមានស្រសាបត់ាេសាលស្រកេខដលនតល់សោយតោុការសនាោះភាគីមាខនងសទៀត
អាចមានសិទធបិតឹងសៅស្រកេុស្របកឹនាសនតសិុែខដលសបើចាាំបាចយ់ល់ស្រសបនតល់អនសុាសន៍ឬសសស្រេចចិតតសលើវធិានការខដលស្រតូវអនុវតត សដើេនបីនតល់ឥទធិពលដល់
សាលស្រកេ។ 
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មានវតតមានបនតរបស់អាស្តហ្វិកខាងតនបូងសៅណាេីប ៊ី។ ស្រកុេស្របឹកនាក៏បានសធវើការប ុនប ងេួយសដើេនបអីនុវតតសទិធិ
អាំណាចសនាោះគ ឺ សៅសពលនីការា នហាកនបានសសែើសុាំសៅកែញងលិែិតេួយសន្ើសៅស្របធានស្រកុេស្របឹកនាសៅថ្ងៃទី ១៧ ខែតុោ
ឆ្នាំ១៩៨៦ ឱនយមានកិចចស្របជុាំបនាទនន់េួយសដើេនបពីិចារណាអាំពកីារបរាជ័យរបស់អាសេរកិកែញងការអនុវតតសាលស្រកេរបស់
តុោការអនតរាតិសៅថ្ងៃទី២៧ ខែេិងុនា ឆ្នាំ១៩៨៦ ស្របឆាំងនឹងសកេមភាពសយធាករែនីីការា នហាកន។ សហ្រដឋអា
សេរិកបានបដិសសធេនិទទួលយកសសចកតីស្រ ង េួយខដលទេទរឱនយមានការអនុសោេតាេចនាប់សពញសលញ 
និងភាលនេៗចាំស ោះសាលស្រកេរបស់តុោការយុតតិធេអ៌នតរាតិសៅថ្ងៃទី២៨ ខែតោុ ឆ្នាំ១៩៨៦ ។ 

១.២ អងាការមាន្្មតថកិច្ចសោយ្រសោល 
ដូចខដលបានសរៀបរាប់ខាងសលើសិលនបៈ។ អងគការសហ្ស្របាាតិនតល់អាំណាចដល់ GA ខតេួយគត់សដើេនប ី

នតល់សិទធិដល់អងគការសននសងសទៀត នងិ ទីភា្នក់ង្រជាំនាញសដើេនបីសសែើសុាំសយបល់ពីតោុការយុតតិធេ៌អនដរាតិ។ 
ការែ៍សនោះបានសធវើឱនយមានចាំសណាទថ្សហ្តុអវីបានាមានការរឹតតនបិតដចូសនោះ? 

ការោក់កាំហ្ិតអាចមានភាពស្រតឹេស្រតូវសោយឈរសលើេូលោឋននខដល ធេមនុញ្ញពិចារណាថ្េហាសនែិបាត
គឺាអងគការសពញអងគរបសអ់ងគការសហ្ស្របាាតិសហ្ើយមានតាំខែងពិសសស។ វាមានសេតថកិចចសលើអងគការសននសង
សទៀតសោយសារខត ៖ 
(ក) េហាសនែិបាតសស្រជើសសរសីមាជិកថ្នអងគការសននសងសទៀត 
(ែ) េហាសនែិបាតអនេុ័តសលើលិែិតបទោឋនន និង សសចកដីសសស្រេចរបសអ់ងគការសហ្ស្របាាតិ និងទីភា្នក់ង្រ

ជាំនាញរបស់ែៃួន 
(គ) េហាសនែបាតស្រគប់ស្រគងងវិកា នងិ ពនិិតនយទដិឋភាពរដឋបាលរបស់អងគការ 
(្)េហាសនែិបាតសាដនប់ និង ទទួលរបាយការែព៍ីអងគការនានា នដល់នូវកិចចពិភាកនា និង អនុសាសន៍

សោយសារខតសិទធិរបស់អងគការសហ្ស្របាាតិ និងទីភា្នកង់្រឯកសទសដថ្ទសទៀតកែញងការសសែើសុាំសយបល់គឺ
ខនអកសលើការអនញុ្ញនតពីេហាសនែិបាតសនាោះបសងកើតឱនយមានចាំសណាទសាំែួរ ថ្សតើេហាសនែបិាតអាចដកហូ្ត
ការអនុញ្ញនតាឯកសតាភាគីសៅសពលណាក៏បានខេន ឬ េតិសនោះស្រតូវបានសគយកសៅជខជកោកជ់ូនគែៈ    
កមា្នធិការទី៤ និងទី៦របស់េហាសនែិបាត។ 
គែៈកេមការបញ្ជនក់ថ្អាកបនបកិរិយខាងសលើេិនអាចទទលួយកបានសោយង្យសទសហ្ើយ គួរខតស្រតូវបាន

ពិនិតនយ។ស លគ ឺ អនញុ្ញនតឱនយេហាសនែិបាតដកហ្ូតការអនុញ្ញនតរបស់ែៃនួសៅសពលណាខដលអងគការសនយល់
ថ្សេស្រសប រារាាំងអងគការ និង ទីភា្នក់ង្រអងគការសហ្ស្របាាតិកែញងការសសស្រេចសោលបាំែងរបស់ពួកសគ។
សលើសពីសនោះការអនញុ្ញនតភាគសស្រចើនស្រតូវបានបញ្ចូលកែញងសនធសិញ្ញនរវាងអងគការសហ្ស្របាាតិ និងទីភា្នក់ង្រឯក
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សទស។ ដូសចែោះការដកហ្ូតការអនុញ្ញនតទាំងសនោះអាចាចាតទ់ុកថ្ាការខកខស្របឯកសតាភាគីសោយេហាសនែិបាត
គឺា ការបាំ នចនាប់ បាំ នកចិចស្រពេសស្រពៀងរបសអ់ងគការសហ្ស្របាាតិ ការរំសោភសលើកាតពវកិចចសនធិសញ្ញន។ 

១.២.១ អងាការ្ំខាន្់ៗ ដ្នទ្យសទ្យៀតរប្អ់ងាការ្ហ្្រជាជាតិ 
អនុសោេតាេមាស្រតា៧(១) និង មាស្រតា៩៦ (២) ថ្នធេមនញុ្ញអងគការសហ្ស្របាាត ិ  ស្រកុេស្របឹកនាសសដឋ

កិចច សងគេ និង អគគសលខាធកិារោឋនន មានសេតថកចិចសុាំសយបល់ពតីុោការយុតតិធេអ៌នដរាតិ។ 

១.២.១.១ ្កុម្រឹកាស្ដ្ឋកិច្ច ន្ិង ្ងាម 
ស្រកុេស្របឹកនាសសដឋកិចច នងិសងគេ គឺាសាថនប័នដាំបូងខដលទេទរការអនញុ្ញនតពេីហាសនែិបាតសដើេនបីសសែើ

សុាំសយបល់ពតីុោការយុតតិធេ៌អនដរាត1ិ2។ តាេកចិចស្រពេសស្រពៀងរបស់អងគការទាំងពីរ ខែធែូ ឆ្នាំ១៩៤៦ បាន
អនុញ្ញនតឱនយស្រកេុស្របឹកនាសនដិសែុសសែើសុាំសយបលព់ីតោុការយុតតិធេ៌អនដរាតិ សលើសាំែរួខនែកចនាប់ណាេួយសៅ
កែញងវិសាលភាព ខនែកចនាបទ់ក់ទងនងឹទាំនាកទ់ាំនងសៅវញិសៅេករបស់អងគការសហ្ស្របាាតិនិងទីភា្នក់ង្រឯក
សទស។ករែីមានការខែវងគាំនតិោ្នណាេួយទកទ់ងនងឹបញ្ហនសនោះគួរខតតោុការសាំសរចសោយខនអកសលើសេតថភាព
របស់ែៃួនសដើេនបីកាំែត់យុតារនធកិាររបស់ែៃួន។ សៅកែញងការអនវុតតាក់ខសតង ECOSOC បានសសែើសុាំសយបល់ព ីICJា
សលើកដាំបូងសៅ ឆ្នាំ១៩៨៩ ទក់ទងនងឹការអនុវតតចនាប់កែញងជាំពូកទី៦ ខនែកទី២២ ថ្នអនុសញ្ញនសតីពឯីកសិទធ ិនិង
អភ័យឯកសិទធិរបស់អងគការសហ្ស្របាាតិ។ 

១.២.១.២ អគាសលខាធិការ 
អនុសោេតាេមាស្រតា៧ ធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាតិគ ឺ សលខាធិការោឋននស្រតូវបានចាត់ទុកថ្ាអងគ

ការដ៏សាំខាន់េួយរបស់អងគការសហ្ស្របាាតិ។ អគគសលខាធកិារាស្របធានរដឋបាលថ្នអងគការសនោះ។  
អគគសលខាធិការបាននតល់សយបល់ដល់េហាសនែិបាតសដអីាំពីភាពចាាំបាច់ថ្នការនតល់ជាំនយួពី តោុការ

េកកាន់ែៃនួ។ សៅសដើេឆ្នាំ១៩៥០ សៅកែញងអគគសលខាធកិាររាយការែ៍ថ្សតើគែៈកម្ានធិការសិទធិេនុសនសអាច
ទទួលបានការអនុញ្ញនតពីសសែើសុាំសយបល់ព ី ICJ អគគសលខាធិការបានសនែិោឋននថ្សនោះគែៈកមា្នធិការោ្ននសទិធិ
សស្រកាេមាស្រតា៩៦(២) សដើេនបីទទួលបានការអនញុ្ញនតខបបសនោះពីសស្រ ោះគែៈកមា្នធិការសនោះេិនខេនា អងគការរបស់
អងគការសហ្ស្របាាតឬិទីភា្នក់ង្រឯកសទសណាេួយស ើយ។ ដូសចា្នោះសហ្ើយសទើបមានការសចាទសួរអាំពីសេតថកិចច

 
12 អងគការដថ្ទសទៀតថ្នអងគការសហ្ស្របាាតនិិងទភីា្នកង់្រជាំនាញខដលអាចស្រតូវបានអនញុ្ញនតសោយេហាសនែបិាតសៅសពលណាេួយក៏អាចសសែើសុាំ
សយបល់ពតីោុការអាំពសីាំែួរនៃូវចនាប់ខដលសកើតស ើងកែញងវសិាលភាពថ្នសកេមភាពរបសព់ួកសគ។ 



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 

  

ស្រសាវស្រាវសោយ៖ រិន សឆេសៅនិកា និង សហ្ង នីទី                               សាស្តសាដនចារនយខែនាាំ៖ សឌឿក ពិសោរ  
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ឆៃងកាត់អគគសលខាធិការវិញ។ លុោះសស្រកាយេកសទើបមានសាលស្រកេរបស់សាោកតីរដឋបាល ខដលបញ្ជនក់ន័យ
សសងខបថ្13៖ 

ែ្ញាំសូេនតល់អនុសាសន៍ថ្អគគសលខាធិការស្រតូវបាន អនញុ្ញនតស្រសបសៅតាេបនបញ្ញតតិខដលមានខចងសៅ
មាស្រតា៩៦(២) ថ្នធេមនុញ្ញសដើេនបីទញយកនលស្របសយជនព៍ីសេតថភាពស្របឹកនារបស់តោុការប ុខនដេិនទទួលយក
ការនតល់សយបល់ទាំងសនោះរបស់អគគសលខាធិការសស្រ ោះវាពុាំខេនាអងគការនសយបាយ។ សលើសពីសនោះអគគសលខាធិការ
េិនខេនា អងគការខដលនដល់អាំណាចសោយផ្ទនល់សោយធេមនុញ្ញសទ។ សលើសពីសនោះការសបើកឱនយអគគសលខាធិការសសែើ
សុាំសយបល់នតល់សយបល់អាចជួយដកសចញនូវភាពេនិចនាស់ោស់ណាេួយអាំពីេែុង្រថ្នការសសស្រេចចតិត។ 

១.២.២ ភាែ កង់ាររិស្្ 
សយងតាេធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាតិមានសិទធបិសងកើតអងគការបុស្រតសេពន័ធ។ ចាំស ោះបញ្ហនសនោះសាំែួរ

ស្រតូវបានសចាទស ើងថ្សតើសាថនបន័បុស្រតសេពន័ធទាំងសនាោះមានសទិធិទទួលបានការអនញុ្ញនតពេីហាសនែិបាតសដើេនបី សសែើ
សុាំសយបល់ព ីតោុការយុតតធិេ៌អនដរាត ិឬ ថ្សតើពួកសគអាចទទួលបានអាំណាចសនោះខតតាេរយៈការសធវើស្របតិភកូេម
ពីសាថនបន័សេរបសព់ួកសគ។ មាស្រតា៩៦ បញ្ជនក់ថ្ពុាំមានសទនវូការ សលើកស ើងអាំពីលទធភាពថ្នការស្របគល់អាំណាច
សនោះសៅឱនយសាថនប័នបុស្រតសេព័នធនងខដរ ខតេិនបញ្ជនក់ពីអាំណាចហាេេិនឱនយមានខដរ។ ស្រកុេអែកចនាបទ់ទូចឱនយ        
អងគការសហ្ស្របាាតគិួរខតស្រតូវបានអនញុ្ញនតឱនយអងគការបុស្រតសេព័នធសធវើការសសែើសុាំសយបល់។ 
សស្រ្ពីអងគការបុស្រតសេព័នធទីភា្នក់ង្រពិសសសខដលមានទាំនាកទ់ាំនងនងឹអងគការសហ្ស្របជាតិគឺ មានសិទធសិសែើសុាំ
សយបល់ពតីុោការយុតតិធេអ៌នដរាតិ បនាទនប់ពីទទួលបានការអនុញ្ញនតពីេហាសនែិបាត។ ទីភា្នក់ង្រជាំនាញភាគ
សស្រចើនមានអាំណាចសដើេនបីសសែើសុាំសយបល់ពតីុោការសលើសាំែរួនៃូវចនាប់ណាេួយខដលសកើតស ើងកែញងវសិាលភាពថ្ន
សកេមភាពរបស់ពួកសគ ក៏ដចូាអតថបទ ក់ពន័ធសៅកែញងរដឋធេមនុញ្ញរបស់ែៃួនបខនថេសលើមាស្រតា ក់ព័នធសៅកែញងកិចច
ស្រពេសស្រពៀងរវាងទីភា្នក់ង្រសនោះ និងអងគការសហ្ស្របាាតិ។ 

២. លកខខណ្ឌ កែុងការស្ែី្ុំសោបល ់

២.១ ថ្ដ្ន្្ិទ្យធិនន្ការស្ែី្ុំរប្អ់ងាការ 
តុោការយុតតធិេ៌អនតរាតិគាឺ សាថនប័នមានសេតថកិចចសដើេនបីសសស្រេចថ្សតើអងគការខដលសសែើសុាំមានសិទធិ

សសែើសុាំ ឬសទ។ កែញងន័យសនោះបញ្ហនេួយចាំនួនខដលទក់ទងសៅនឹងសេតថភាពរបស់អងគការសសែើសុាំគួរខតស្រតូវបានសោោះ
ស្រសាយ។ បញ្ហនទាំងសនាោះរួេមាន៖ 

 
13 Judicial Review of UNAT’s Judgments, working paper submitted by the SecretaryGeneral. See UN Doc. A/AC. 
78/L.l and Corr. 1 (1955). 



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 

  

ស្រសាវស្រាវសោយ៖ រិន សឆេសៅនិកា និង សហ្ង នីទី                               សាស្តសាដនចារនយខែនាាំ៖ សឌឿក ពិសោរ  
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ខដនកាំែត់ថ្នសេតថភាពក៏ដចូាឥទធិពល ថ្នការសសែើសុាំរបស់អងគការេួយសៅសលើសេតថភាពថ្នអងគការ
ដថ្ទសទៀតឥទធិពលថ្នការបដិសសធចាំស ោះការសសែើសុាំរបស់អងគការេួយសៅសលើសេតថភាពរបស់អងគការ ដថ្ទសទៀត 
សដើេនបីកាំែត់វសិាលភាពថ្នសកេមភាព ឬ តាំបន់ខដលមានសេតថកិចចតុោការស្រតូវពិនតិនយសលើវិធាន ក់ព័នធរបស់
អងគការាពិសសសរដឋធេមនុញ្ញរបស់ែៃួនខដលសោលបាំែង និងេុែង្ររបស់អងគការស្រតូវបានចងស្រកងស ើង សៅកែញង
ការអនុវតតាក់ខសតងតោុការបានបដិសសធសាំសែើសុាំសយបល់ពី អងគការសុែភាពពភិពសោកអាំពីភាពស្រសប
ចនាប់ថ្នការសស្របើស្របាស់អាវធុនយុសកៃខអ រសៅកែញងករែីជសមាលនោះស្របោប់អាវុធពីសស្រ ោះតុោការបានរកស្ើញថ្េុែង្រ
របសW់HO េិនមានទាំនាក់ទាំនងស្រគប់ស្រោន់ាេួយសាំែួរខដលេិនសថិតកែញងវសិាលភាព សកេមភាពរបស់ WHO 
ដូចខដលបានកាំែត់សោយរដឋធេមនុញ្ញរបស់ែៃួន។ 

បខនថេពីសលើខដនកាំែត់សនោះវាស្រតូវបានសគកត់សមាគនល់ថ្េហាសនែិបាតាអងគការខដលមានអាំណាចនតល់
សិទធិអាំណាចដល់អងគការ នងិ ទីភា្នក់ង្រដថ្ទសទៀតមានអាំណាចបងកប់នូវលកខែែឌបខនថេពីរសទៀតគឺទីេួយអងគការ
និងទីភា្នក់ង្រទាំងសនោះគួរខតជនូដាំែងឹដល់ស្រកេុស្របឹកនាសងគេនិងសសដឋកិចចសៅសពលពួកសគសសែើសុាំសយបល់ពតីុោ
ការ។ 
  ទីពីរសាថនប័ន និងទីភា្នក់ង្រទាំងសនោះេិនអាចសសែើសុាំសយបលព់ីតុោការទក់ទងនឹងទាំនាកទ់ាំនងរបសព់ួក
សគាេួយអងគការសហ្ស្របាាតិ ឬាេួយទីភា្នក់ង្រដថ្ទសទៀតសទពីសស្រ ោះសាំសែើខបបសនោះអាចស្រតូវបានសធវើស ើង
សោយស្រកុេស្របឹកនាសសដឋកិចច នងិ សងគេ ខតប ុសណា្នោះខដលមានេុែង្រសស្រេបសស្រេួលសកេមភាពរបស់ទីភា្នក់ង្រ
ឯកសទស។ 

២.២ ការសបាោះសោែ ត ន្ិង ្រធាន្បញ្ញា នន្្ំសណ្ី 
ោ្ននសាំសែើណាេួយអាចសធវើសៅតុោការសដើេនបីសុាំសយបលប់ានសទលុោះស្រតាខត ការសសស្រេចចិតតសធវើសាំសែើ

ខបបសនោះស្រតូវបានសធវើស ើងសោយេតិភាគសស្រចើនសៅកែញងអងគភាព ក់ព័នធ។ នីតវិិធីថ្នការសបាោះសឆ្នតខដលអងគការ ឬ    
ទីភា្នក់ង្ររបស់អងគការសហ្ស្របាាតិអាចសសែើសុាំេតិសយបល់េិនស្រតូវបានបញ្ជនក់សោយចនាស់ោស់សៅកែញងធេម
នុញ្ញឬសៅកែញងលកខនតិកៈរបសត់ុោការស ើយ។ ដូសចែោះនីតិវធិីថ្នការសបាោះសឆ្នតសស្រមាប់ការសសែើសុាំេតិរបស់តោុការ
ស្រតូវខតកាំែត់សោយអនុសោេតាេវិធានទូសៅថ្នការសបាោះសឆ្នតរបស់សាថនប័ន ឬទីភា្នក់ង្រទាំងសនាោះ។ 
ឧទហ្រែ៍៖ ទក់ទងនឹងេហាសនែិបាតនីតិវិធីថ្នការសបាោះសឆ្នតស្រតូវបានកាំែត់សោយមាស្រតា ១៨ ថ្នធេមនុញ្ញ នងិ
ថ្សតើបញ្ហនសចាទាស្របសភទអវ ី
• សបើាបញ្ហនសាំខាន់ គអឺនុសោេតាេេតិភាគសស្រចើន២ភាគ៣ដូចាបញ្ហន សនដិភាព សនដិសុែ ងវិកា       

ការពនយួរ ការបសែដញសមាជកិាអាទិ៍ 



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 
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• សបើាបញ្ហនធេមតាគ ឺអនុសោេតាេេតិភាគសស្រចើនោច់ខាត៥០%បូក១សាំស ង អនុសោេតាេមាស្រតា៩៦ 
ថ្នធេមនុញ្ញ រួេនឹងមាស្រតា៦៥ ថ្នលកខនតិកៈអងគការមានខតសាំនួរខនែកចនាប់ខដល អាចខសវងរកការនដល់សយប
ល់។ ស្រកេុអែកចនាប់ចាត់ទកុថ្ សាំែួរខនែកចនាប់េួយស្របសយគសនោះ មានលកខែៈទូលាំទូោយលមេសដើេនបី
រួេបញ្ចូលបញ្ហននៃូវចនាប់សៅកែញងជសមាលនោះសៅេុែអងគការ។ 

២.៣ ថ្បបបទ្យកែុងការសរៀបច្ំ្ំសណ្ី្ុំសោបល ់
ដាំសែើរការស្របកឹនាសយបល់ចាប់សនតើេសោយការោក់ កនយសសែើសុាំាោយលកខែ៍អកនសរសស្រមាប់េតិស្របកឹនា

ខដលបានសន្ើសៅអស្រតានុកូលោឋននសោយអគគសលខាធិការអងគការសហ្ស្របាាតិឬនាយក ឬអគគសលខាធិការអងគ
ភាពខដលសសែើសុាំសយបល់។ កែញងករែីបនាទននត់ុោការអាចចាត់វិធានការសេស្រសបទាំងអស់សដើេនបីពសនៃឿនដាំសែើរ
ការនីតិវិធី។ សដើេនបីស្របេូលពត័៌មានចាាំបាច់ទាំងអស់អាំពីសាំែួរខដលបានោក់ជូនតុោការស្រតូវបាននតល់អាំណាច
ឱនយដាំសែើរការនីតិវធិីាោយលកខែ៍អកនសរនិងផ្ទនល់មាត់។ 

ពីរបីថ្ងៃបនាទនប់ពីការសសែើសុាំស្រតូវបានោក់ជូនតុោការបានសរៀបចាំបញ្ជីស ្នោះរដឋ នងិអងគការអនតរាតិខដល
ទាំនងាអាចនតល់ពត័៌មានអាំពសីាំែួរសនោះសៅចាំស ោះេុែតោុការ។ ាធេមតារដឋខដលបានចុោះបញ្ជីគឺា រដឋា
សមាជិកថ្នអងគការខដលសសែើសុាំសយបល់ែែៈសពលខដលសពលែៃោះរដឋសននសងសទៀតខដលតោុការសបើកចាំហ្ សៅកែញង
ដាំសែើរការវិវាទខដលស្រតូវបានរេួបញ្ចូលនងខដរ។ តាេកនបួនអងគការ នងិរដឋខដលមានសិទធិចលូរួេកែញងដាំសែើរការជាំនុាំ
ជស្រេោះអាចបញ្ជនូសសចកតីខងៃងការែ៍ាោយលកខែអ៍កនសរតាេសស្រកាយស្របសិនសបើតុោការយល់ស ើ្ញថ្ចាាំបាច់
សោយការសរសសរា ោយលកខែ៍អកនសរសលើសសចកតខីងៃងការែ៍របស់អែកដថ្ទ។ សសចកតខីងៃងការែ៍ា
ោយលកខែ៍អកនសរទាំងសនោះាទូសៅស្រតូវបានបង្ហនញា សាធារែៈសៅសដើេដាំបងូថ្នដាំសែើរការសវនាការផ្ទនល់
មាត់ស្របសនិសបើតុោការពិចារណាថ្ដាំសែើរការនីតិវិធខីបបសនោះគួរខតស្របស្រពឹតតសៅ។ 

ថ្្ែកទ្យី២៖ យតុ្តត ធិការតលុាការ្រហ្មទ្យណ្ឌ អន្ដរជាតិ 

កថាខណ្ឌ ទី្យ១៖ យតុ្តត ធិការសលីកមមវតថនុន្វិវាទ្យ(Subject-matter Jurisdiction) 
យុតារនធិការសលើកេមវតថញថ្នវិវាទរបស់តុោការស្រពហ្មទែឌអនដរាតិគ ឺ មានន័យាការកាំែត់ស្របសភទថ្នបទ

សលមើសស្រពហ្មទែឌខដលបុគគលអាចស្រតូវបាននតនាទនសទសចាំស ោះបទសលមើស្រពហ្មទែឌទាំងឡាយណាែៃួនបាន ស្របស្រពឹតតិ
ដូចខដលមានខចងកែញងលកខនតកិៈទីស្រកុងរ ូេ។ សោយយុតារនធកិារតុោការស្រតូវបានកាំរតិខដនកាំែតច់ាំស ោះបទសលមើស
ស្រពហ្មទែឌធៃន់ធៃរបាំនុតខដលសធវើឱនយមានការស្រពួយបារេភដលស់ហ្គេងនដរាតិទាំងេូល។ ខេនខទនសៅតោុការ
ស្រពហ្មទែឌអនដរាតគិឺ មានយុតារនធិការអនុសោេតាេចនាប់លកខនដិកៈស្រកុងរ េូសនោះចាំស ោះរាល់បទសលមើសស្រពហ្មទែឌ
ទាំងឡាយណាដូចខដលមានបញ្ញតិសៅកែញងមាស្រតា៥ ថ្នលកខនតិកៈដូចា៖ បទសលមើសស្រពហ្មទែឌស្របលួយពូជ
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សាសន៍ បទសលមើសស្រពហ្មទែឌស្របឆាំងនឹងេនុសនសាតិ បទសលមើសស្រពហ្មទែឌសស្តង្គនេ នងិបទសលមើសស្រពហ្មទែឌថ្ន
ការការ លនន ន។ សលើសពីសនោះមាស្រតា៧០ កាំែត់ពបីទសលមើសស្របឆាំងនឹងរដឋបាលយុតតិធេ៌ខដលាស្របសភទ
ឧស្រកិដឋកេមស្របសភទទី៥ ខដលបគុគលាអែកស្របស្រពឹតតអាចស្រតូវបាននតនាទនសទស។1415 

១.ឧ្កិដ្ឋកមម្ រលយ័រជូសា្ន្ ៍
សោយអនុសោេតាេចនាប់សដពីីលកខនដិកៈស្រកុងរ េូបាននដល់នយិេន័យ កនយ “ស្របល័យពជូសាសន៍” មាន

ន័យថ្ អាំសពើណាេួយដូចខាងសស្រកាេសនោះ ខដលបានស្របស្រពតឹតស ើងសោយមានសចតនាបាំនៃិចបាំផ្លនញ សទោះបីទាំងេូល
កដី ឬខនែកែៃោះកដី នូវស្រកុេាតសិាសន៍ ស្រកេុាតិពនធ ស្រកេុពូជសាសន ៍ឬស្រកេុសាសនាាអាទិ៍16៖ 
ក. ការសមាលនប់សមាជិកទាំងឡាយថ្នស្រកេុសនាោះ  
ែ. ការបងករសអាយមានការរងសស្រោោះថ្្នក់ដល់រូបកាយ ឬ   ដល់បញ្ញនសា្នរតយី នធៃនធ់ៃរចាំស ោះសមាជិកទាំងឡាយថ្ន
ស្រកុេសនាោះ 

គ. ការោក់សោយនចតិនចងន់ូវលកខែ័ែឌជីវិតដល់ស្រកុេសនាោះ កែញងកស្រេតិេួយខដលស្របុងនងឹនាាំដល់ ការបាំនៃិចបាំផ្លនញ
ាក់ខសដងនូវស្រកេុសនាោះ សទោះបទីាំងេូលកដ ីឬ ខនែកែៃោះកដី  

្. ការោក់សចញវិធានការសោយមានសចតនាទប់សាកនត់ការចាប់កាំសែើតសៅកែញងស្រកុេសនាោះ 
ង. ការផ្លនស់ទីកុមារពីស្រកុេេយួសៅស្រកុេេួយសទៀតសោយបងខិតបងខាំ។ 

ទក់ទងនងឹការនដល់និយេនយ័ថ្នឧស្រកិដឋកេមថ្នចនាប់សដីពលីកខែនដិកៈស្រកុងរ េូសនោះគ ឺ វាដូចោ្នសៅនឹងអីវ
ខដលមានខចងសៅកែញងអនុសញ្ញនសដីពីការការ រ នងិការនតនាទនសទសឧស្រកិដឋកេមស្របល័យពជូសាសន៍ ឆ្នាំ១៩៤៨។            
ាឧទហ្រែ៍សៅកែញងសាំែុាំសរឿង Akayesu តោុការបានសនែិោឋននថ្រាល់ការញញោះញងឱ់នយអែកដថ្ទសទៀតស្របស្រពតឹត
សោយផ្ទនល់ និងាសាធារែៈសដើេនបីស្របស្រពឹតតអាំសពើស្របល័យពូជសាសន៍គឺាការបសងកើតឧស្រកិដឋកេមេួយនងខដរ។ 

២.ឧ្កិដ្ឋកមម្ រោំងមន្ុ្ សជាតិ 
បទសលមើស្របឆាំងេនុសនសាត ិ មានន័យថ្ អាំសពើណាេួយខដលបានស្របស្រពតឹតស ើងាខនែកេួយថ្នការវាយ

ស្របហារដ៏សុោះសាយ ឬ ខដលមានលកខែៈាស្របពន័ធេយួ សោយផ្ទនល់ស្របឆាំងនឹងស្របាពលរដឋសុីវិលណាម្ានក់
ខដលស្រសបតាេ ឬសថតិកែញងការសធវើឱនយសជឿនសលឿនសៅេែុរបស់រដឋេួយ ឬសោលនសយបាយចាត់តាាំងសដើេនបីស្របស្រពឹតត
ការវាយស្របហារខបបសនាោះ សហ្ើយសោយមានការដឹងពីការវាយស្របហារសនាោះដចូា17៖ 

 
14  មាស្រតា៥៖ អាំពបីទសលមើស្រពហ្មទែឌសថិតកែញងយតុារនធកិារតោុការ   
15 មាស្រតា៧០៖ អាំពបីទសលមើសស្របឆាំងនងឹរដឋបាលយុតតធិេ ៌
16 មាត្រា៦៖ អំពីការត្ររល័យពូជសាសន៍ 
17 មាស្រតា៧៖ អាំពបីទសលមើសស្រពហ្មទែឌស្របឆាំងេនសុនសាតិ 
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ក. “ឃ្តកេម” ាការសរៀបគសស្រមាងសមាលនប់ពលរដឋសីុវិលខដលស្របឆាំងនឹងសោលនសយបាយដឹកនាាំរបស់ែៃនួ។  
ែ. “ការសធវើឳនយសាបសូននយ” ខដលកែញងសនាោះរួេបញ្ចូល ទាំងការោក់លកខែែឌ័សលើជីវិតសោយសចតនា   ខដលកែញង

ចាំសណាេសនាោះមានការដកហ្តូសិទធិទទួលបានអាហារ និងថ្្នាំសពទនយកែញងកស្រេិតេួយខដលស្របុងនឹងនាាំដល់មាន
ការបាំនៃិចបាំផ្លនញខនែកេួយថ្នស្របាពលរដឋ។  

គ. “ការោកេ់នុសនសឳនយសធវើាទសករ” ាការសស្របើអាំណាចណាេួយ ឬអាំណាចទាំងអស់ខដលមានាប់នងឹសិទធិ
កេមសិទធិសៅសលើជនមា្នក ់និងរេួទាំងការសស្របើសិទធកិែញងដាំសែើរការជួញដូរេនុសនស ាពិសសសស្តសដី និងកុមារ។    

្. “ការនិរសទស ឬ ការផ្លនស់ទីស្របាពលរដឋសោយបងខិតបងខាំ”គឺា  ការផ្លនស់ទីកខនៃងរបស់ជនខដល ក់ព័នធ 
សោយបងខាំសោយការបសែដញ ឬ សោយអាំសពើបងខិតបងខាំសននសងសទៀត សចញពតីាំបន់ខដលពកួសគមានវតតមានសៅ
សោយស្រសបចនាប់ សោយោ្ននេូលោឋននដូចបានអនញុ្ញនតកែញងចនាប់អនដរាតិ។  

ង. ការោកព់នធធនាោរ ឬ ការដកហ្ូតសសរីភាពខាងរូបកាយខដលា ការបាំ នសលើវធិានាេូលោឋននថ្នចនាប ់    
អនដរាតិ។  

ច. “ការសធវើទរុែកេម” គឺា ការសធវើឱនយមានការចកុចាប់ ឬ ការរងសស្រោោះាទេៃន់សោយសចតនា សទោះាដល់រូបកាយ
កដី ឬដល់បញ្ញនសា្នរតីកដ ីសៅសលើជនខដលសៅកែញងការ្ុាំឃ្ាំង ឬ សស្រកាេការស្រតួតស្រតាខដលសកើតសចញខតពីការោក់
ទែឌកេមស្រសបចនាប់ខដលមានាប់នឹងអាំសពើសនាោះ ឬ ខដលមានាយថ្សហ្តុសទ។  

ឆ. ការចាប់រំសោភ ទសកេមនៃូវសភទ សពសនាកេមសោយការោក់បងខាំ ការមានគភ៌សោយបងខាំវឍនឍកេមសោយោកប់ងខាំ 
ឬការបាំ ននៃូវសភទកែញងស្រទងស់្រទយសននសងសទៀតខដលមានការធៃន់ធៃរស្របខហ្លោ្នសនោះ។ សោយការមានគភ៌សោយ
បងខាំ ស្រតងស់នោះមានន័យថ្ ការបង្ខនាំងសោយែុសចនាបន់ូវស្តសដីខដលស្រតូវសធវើឳនយមានគភ៌ សោយបងខាំសោយមាន
សចតនាចងឪ់នយមានការប ោះ ល់ដល់សមាសភាពាតិពនធថ្នពលរដឋណាេួយ ឬ ការអនុវតតន៍ការបាំ នដ៏
ធៃន់ធៃរ ដថ្ទសទៀតសលើចនាបអ់នដរាតិ។ 

ជ. ការសធវើទុកខបកុសេែញសលើស្រកេុ ឬសលើសេូហ្ភាពាក់ោក់ណាេួយ សលើេូលោឋនននសយបាយ ពូជសាសន ៍  
ាតិសាសន ៍ាតិពនធ វបនបធេ ៌សាសនា ខយនឌ័រ។ ខេនខទនសៅការសធវើទុកខបកុសេែញ គឺមានន័យថ្ ាការដក
ហូ្តសិទទិាេូលោឋននសោយសចតនា និងយ នងធៃន់ធៃរខដលនទញយនឹងចនាបអ់នដរាត ិ សោយេូលសហ្តុថ្នអតត
សញ្ញនែថ្នស្រកុេ ឬសេូហ្ភាព។  

ឈ.“ការបាត់ែៃនួេនុសនសសោយោក់បងខាំ” សាំសៅដល់ការចាប់ែៃួន ការ្ុាំឃ្ាំង ឬការចាបព់ស្រងត់េនុសនសសោយមាន
ការអនុញ្ញនត ការោាំស្រទ ឬការយល់ស្រពេរបស់រដឋ ឬអងគការនសយបាយ បនាទនប់េកមានការបដិសសធ េិនទទួល
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ដឹងឮពីការដកហ្ូតសសរីភាពសនាោះ ឬេិននដល់ព៌ត័មានអាំពីសាគវាសនា ឬទីសាំចតថ្នជនទាំងសនាោះសោយមាន
សចតនាដកពួកសគសចញពីការការ រតាេនៃូវចនាប់កែញងរយៈសពលពននាយូរេួយ។  

ញ. “បទសលមើសស្រពហ្មទែឌអាបា នសងដ” មានន័យថ្ អាំសពើអេនុសនសធេ៌ខដលមានចរតិលកខែៈស្រសសដៀងោ្នសៅនងឹ 
អាំសពើទាំងឡាយណាខដលបញ្ញតតិសៅកែញងកថ្ែែឌទី១ ខដលបានស្របស្រពឹតតកែញងបរបិទថ្នរបបស្រគប់ស្រគងា សាថនប័
នថ្នការសងកត់សងកិតាលកខែៈស្របព័នធ នងិ ការស្រគបសងកត់របស់ស្រកុេពជូសាសនេ៍ួយសៅសលើស្រកុេពជូ
សាសន៍េួយ ឬសស្រចើនដថ្ទសទៀត សហ្ើយខដលបានស្របស្រពតឹតកែញងសចតនារកនាទុករបបសនាោះ។  

ដ. អាំសពើអេនុសនសធេ៌ខដលមានលកខែៈា អនដរាតិស្រសសដៀងោ្នដថ្ទសទៀត ខដលមានសចតនាបងកឳនយមានការរង
សស្រោោះដធ៏ាំសធង ឬសស្រោោះថ្្នក់ធៃនធ់ៃរដល់រូបកាយ ឬដល់សុែភាពខាងបញ្ញនសា្នរ ីឬសែុភាពខាងរូបកាយ។  

៣. ឧ្កិដ្ឋកមម្ ស្រងាា ម 
ខេនខទនសៅសៅកែញងមាស្រតា៨ ថ្នចនាប់សដីពីលកខនដិកៈស្រកងុរ ូេ បានសធវើការកាំែត់ឧស្រកិដឋកេមសស្តង្គនេ

អាស្រស័យសៅសលើថ្សតើជសមាលនោះស្របោប់អាវុធាលកខែៈអនតរាតិ (ខដលាទូសៅមានន័យថ្ការស្របយុទធោ្នរវាងរដឋ) 
ឬេិនខេនាអនតរាតិ (ខដលាទូសៅមានន័យថ្វាស្រតូវបានស្របយុទធោ្នរវាងតួអងគេិនខេនរដឋដចូាស្រកុេឧទទនេ ឬ
ក៏រវាងរដឋ និងតួអងគេិនខេនរដឋ)។ ាការពិតណាស់ថ្តោុការស្រពហ្មទែឌអនដរា ស្រតវូមានយុតារនធិការសលើបទ
សលមើសស្រពហ្មទែឌសស្តង្គនេ ាពិសសសសៅសពលខដលអាំសពើសនាោះបានស្របស្រពឹតតស ើងា ខនែកេួយថ្នខននការ 
ឬនសយបាយ ឬាខនែកេួយថ្នការស្របស្រពឹតតកែញងទាំហ្ាំដ៏ធាំសធញថ្នបទសលមើសស្រពហ្មទែឌខបបសនោះ18។  

សរុបសៅមានឧស្រកដិឋកេមសស្តង្គនេចាំនួន៧៤ ខដលមានខចងកែញងមាស្រតា៨ ថ្នចនាប់សដពីីលកខនដិកៈស្រកងុរ ូេខត
សទោះយ នងណាក៏សោយឧស្រកដិឋកេមធៃនធ់ៃរបាំនតុគឺ ឧស្រកិដឋកេមខដលាការបាំ នយ នងធៃន់ធៃរសលើអនុសញ្ញនទីស្រកុង   
សឺខែវ ថ្ងៃទី១២ ខែសហីា ឆ្នាំ១៩៤៩ អាំពីការស្របឆាំងនងឹេនុសនស ឬស្រទពនយសេនបតតិខដលស្រតូវការ រតាេបទបញ្ញតតិ
ទាំងឡាយថ្នអនុសញ្ញនទីស្រកងុសឺខែវខដលទកទ់ងសៅនងឹការអនុវតតចាំស ោះខតជសមាលនោះអនតរាតិ សហ្ើយបសងកើតា
ការរំសោភបាំ នយ នងធៃនធ់ៃរសលើអនុសញ្ញនទីស្រកុងហ្នសឺខែវ និងអាចអនុវតតចាំស ោះខតជសមាលនោះស្របោប់អាវុធអនតរាតិ
ប ុសណា្នោះ៖  

• ការសមាលនប់សោយឆនទៈ 
• ទរុែកេម ឬការស្របស្រពឹតតអាំសពើអេនុសនសធេ៌ រេួទាំងការពិសសាធជីវសាស្តសដ 
• ការបងកការរងសស្រោោះយ នងធៃន់ធៃរ ឬសស្រោោះថ្្នកដ់ល់រូបការ ឬសែុភាពយ នងធៃនធ់ៃរសោយឆនទៈ 

 
18 មាត្រា៨៖ អំពីរទលលមើសត្រពហ្មទណ្ឌ សត្រគា ម 
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• ការបាំនៃិចបាំផ្លនញ និងការដកហ្ូតយកស្រទពនយសេនបតតដិ៏ធាំសធញខដលេិនខេនសធវើស ើយសោយេកពីមានេូ
សលសហ្តុថ្នភាពចាាំបាច់ខាងសយធា និងសធវើស ើងសោយែុសចនាប ់នងិសោយថ្ស្រពថ្ននស 

• ការបងខាំអែកសទសសឈៃើយសស្តង្គនេ ឬជនខដលស្រតូវការ រដថ្ទសទៀតឳនយបាំសរីការកែញងកងកមាលនាំងរបស់សស្រតូវ 
• ការដកហ្ូតសិទធិរបស់អែកសទសសឈៃើយសស្តង្គនេ នងិជនខដលស្រតូវការ រដថ្ទសទៀតសោយឆនទៈ ពីការជាំនុាំ

ជស្រេោះសទសស្រតឹេស្រតូវ និងតាេស្របស្រកត ី
• ការនិរសទសសោយែុសចនាប់ ឬការបញ្ជូនផ្លនស់ទីសោយែុសចនាប ់ឬការបង្ខនាំងេនុសសសោយែុសចនាប ់
• ការចាប់េនុសនសសធវើាចាំណាបខ្់ានាំង។ 

សោយខ កការបាំ នសលើចនាប់ និងទាំសនៀេទមាលនប់ដធ៏ៃន់ធៃរដថ្ទសទៀត ខដលអាចអនុវតតបានសៅកែញងជសមាលនោះ
ស្របោប់អាវុធាលកខែៈអនដរាតិ សៅកែញងគសស្រមាងខដលបានបសងដើតស ើងតាេចនាបអ់នដរាតិនូវអាំសពើណាេួយដចូ
ខាងសស្រកាេ៖  

• ការដឹកនាាំសោយសចតនានូវការវាយស្របហារស្របឆាំងនឹងពលរដឋសីុវិល ឬស្របឆាំងនឹងឯកតតជនសុីវិលខដល
េិនចូលរួេសោយផ្ទនល់សៅកែញងការស្របទូសរាោ្នសនាោះសទ។  

• ការដឹកនាាំសោយសចតនានូវការវាយស្របហារស្របឆាំងនឹងវតថញសុីវលិ ខដលសនាោះាវតថញខដលេនិខេនាចាំែុច
សោលសៅខាងសយធាសទ។  

• ការដឹកនាាំសោយសចតនានូវការវាយស្របហារស្របឆាំងនឹង េស្តនដបី ុសដិ៍ទីតាាំង សមាភនរៈ អងគភាព ឬយនជាំនិោះ 
 ក់ព័នធនងឹជាំនួយេនុសនសធេ ៌ ឬសបសកកេមរកនាសនដិភាព អនុសោេតាេធេមនុញ្ញថ្នអងគការសហ្ស្របា
ាតិ ដរាបណាពកួសគមានសទិធិចាំស ោះការការ រខដលនដលឳ់នយដល់ជនសីុវិល ឬដល់វតថញសីុវិលតាេចនាប់
អនដរាតិសដីពជីសមាលនោះស្របោបអ់ាវុធ។  

• ការសបើការការវាយស្របហារសោយសចតនា សោយដងឹថ្ការវាយស្របហារនងឹបងកឳនយបាត់បងអ់ាយុជីវិត ឬ
សស្រោោះថ្្នក់ដល់ជនសីុវិល ឬសធវើឳនយែូចខាតវតថញសុីវិលាយថ្សហ្តុ ឬការែចូខាតដ៏សុោះសាយរយៈសពល
ខវងឆងនយ និងដធ៏ាំសធញចាំស ោះបរិសាថននធេមាតិខដលពិតាមានលកខែៈហួ្សសហ្តុកែញងទាំនាក់ទាំនងសៅ
នឹងស្របសយជន៍សយធាទាំងេលូសោយផ្ទនល់ និងសោយចនាប់ោស់។  

• ការវាយស្របហារ ឬការទមាលនក់ស្រោប់ខបកតាេេសធនាបាយណាក៏សោយ សៅសលើទីស្រកងុ ភូេ ិ លាំសៅោឋនន 
ឬអាោរ ខដលេិនស្រតូវបានការ រ និងខដលេិនខេនាចាំែចុសោលសៅសយធា។  

• ការសមាលនប់ ឬការសធវើឳនយរបួសដល់យុទធជនខដលបានទមាលនកអ់ាវុធរបស់ែៃួនចុោះ ឬជនខដលោ្ននេសធនាបាយ
ការ រែៃួនតសៅសទៀត ខដលបានចុោះចាញ់ស្រពេតាេែៃួន។  
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• សធវើការសស្របើស្របាស់េនិសេស្រសបនូវទង់ផ្អនកសស្តង្គនេ ទង់ាត ិ សញ្ញនសមាគនល់សយធា នងិឯកសណាឋនន
សស្រតូវ ឬឯកសណាឋននរបសអ់ងគការសហ្ស្របាាត ិ កដ៏ចូានិេិតតសញ្ញនសោយខ កៗថ្នអនុសញ្ញនទី
ស្រកុងសឺខែវ ខដលបណាដនលឳនយមានការសាលនប ់ឬសស្រោោះថ្្នក់ដល់េនុសនសយ នងធៃនធ់ៃរ។  

• ការបញ្ជូនផ្លនស់ទីកខនៃងសោយផ្ទនល់ ឬសោយស្របសយល នូវកមាលនាំងខដលកាំពុងកាន់កាប់ខនែកែៃោះថ្នពលរដឋ
សីុវិលរបស់ែៃួនផ្ទនល់ ចូលសៅកែញងទឹកដីខដលែៃនួចូលកាន់កាប់ ឬការនិរសទស ឬការបញ្ជូនផ្លនស់ទី
ពលរដឋែៃោះ ឬទាំងអស់ថ្នទកឹដីខដលបានចូលកាន់កាប់សៅកែញងទឹកដីសនាោះ ឬសចញសស្រ្ទកឹដីសនាោះ។  

• ការដឹកនាាំសោយសចតនានូវការវាយស្របហារស្របឆាំងនឹងអាោរ ខដលបានសង់ស ើយសស្រមាប់សោលបាំែង
សាសនា ការអប់រំ សិលនបៈ វទិនាសាស្តសដ ឬសោលបាំែងសបនបញរធេ៌ វិមានស្របវតតសិាស្តសដ េនទីសពទនយ នងិទីក
ខនៃនទាំងឡាយខដលអែកជេៃ ឺ និងអែករងរបួសស្របេួលនដញាំ សោយកខនៃងទាំងសនោះេិនខេនាចាំែុចសោល
សៅសយធាសទ។  

• ការោក់ជនទាំងឡាយខដលសថិតសៅកែញងអាំណាចរបស់គូបដិបកនសឳនយរងការសធវើកាយវកិលកេម ឬការ
ពិសសាធន៍ខាងសវជជសាស្តសដ ឬខាងវិទនាសាស្តសដស្របសភទណាេយួ ខដលេិនសធវើយុតតិកេមសោយការពនាបាល
ខាងសវជជសាស្តសដ ទនដសាស្តសដ ឬការដកសពទនយ ដលជ់ន ក់ព័នធសនាោះសទ ឬខដលេនិសធវើស ើងសដើេនបីា
ស្របសយជន៍របស់ជនសនាោះ និងខដលបណាដនឳនយជនសនាោះសាលនប ់ឬសធវើឪនយជនសនាោះរងសស្រោោះថ្្នកយ់ នងធៃន់ធៃរដល់
សុែភាព។  

• ការសមាលនប់ ឬការសធវើឳនយរបួសសោយចិតតកនបតដ់ល់ជនទាំងឡាយខដលាេនុសនសរបស់ស្របសទស ឬរបស់
សយធាបច្ានេតិត។  

• ការស្របកាសថ្នឹងេនិនដល់ការស្រតាស្របែីណាេួយស ើយ។ 
• ការបាំផ្លនញ ឬការរឹបអូសយកស្រទពនយសេនបតតិរបស់សស្រតូវ សលើកខលងខតការបាំផ្លនញ់សនាោះ ឬការរឹបអូសយក

សនាោះស្រតូវទេទរបញ្ជនឳនយសធវើសោយសារភាពចាាំបាច់ថ្នសស្តង្គនេ។  
• ការស្របកាសលុបសចាល ពននា ឬេិនទទួលយកសៅកែញងតោុការថ្នចនាប់ (Court of Law) នូវសទិធិ និង

សកេមភាពទាំងឡាយរបស់ពលរដឋថ្នភាគីបច្ានេិតត។  
• ការបងខាំឳនយពលរដឋថ្នភាគបីចា្នេិតតចូលរួេកែញងស្របតិបតតិការសឹកសស្តង្គនេដឹកសនាោះសធវើស ើងស្របឆាំងនឹង

ស្របសទសរបស់ពកួសគផ្ទនល់ សទោះបីាពួកោបានបាំសរីការស្របទសូរាយេុនការចាប់សនដើេសស្តង្គនេក៏សោយ។  
• ការចូលលួចបៃនទ់ីស្រកុង ឬទីកខនៃងណាេួយសទោះបីសធវើស ើងសោយការវាយតប់ក៏សោយ។  
• ការសស្របើស្របាស់ាតិពុល ឬអាវធុាតិពុល។  
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ស្រសាវស្រាវសោយ៖ រិន សឆេសៅនិកា និង សហ្ង នីទី                               សាស្តសាដនចារនយខែនាាំ៖ សឌឿក ពិសោរ  

 

35 

 

• ការសស្របើស្របាស់ឧសម័នសទោះដសងហើេ ឧសម័នពុល ឬឧសមន័ដថ្ទសទៀត និងថ្្នាំទឹក ឧបករែ៍ ឬសស្រគឿងស្រសសដៀងោ្ន
សនោះដថ្ទសទៀត។  

• ការសស្របើស្របាស់ស្រោប់កាាំសភៃើងខដលអាចរីក ឬនទញោះខបកសៅកែញងែៃនួេនុសនសបានយ នងង្យដូចា ស្រោប់កាាំសភៃើង
ខដលមានស្រសទប់សស្រសាបពសីស្រ្យ នងរឹងមាាំខតេិនមានសស្រសាបស្រតង់បែដូលវាទាំងេូលសទ ឬខដលមាន
សស្រចៀកសោយសា្នេវោះ។  

• ការសស្របើស្របាស់អាវុធ កាាំសភៃើងសផ្លនង ស្រពេទាំងឧបរកែ៍ និងវិធីសាស្តសដសធវើសស្តង្គនេសឹកខដលមានលកខែៈ
បណាដនលឳនយរងសស្រោោះថ្្នក់ដ៏សលើសលប់ ឬសស្រោោះថ្្នក់ខដលេនិចាាំបាច់ ឬខដលេនិសរីសេែុយ នងាប់សៅ
កែញងការបាំ នចនាប់អនដរាតសិដីពីជសមាលនោះស្របោប់អាវធុសោយលកខែ័ែឌថ្អាវធុ កាាំសភៃើងសផ្លនង ស្រពេទាំង
ឧបករែ៍ នងិវិធសីាស្តសដសធវើសស្តង្គនេសឹកសនាោះ គឺាកេមវតថញថ្នការហាេឃ្ត់ដទ៏ូលាំទោូយេួយ សហ្ើយស្រតូវ
បានោក់បញ្ចូលកែញងឧបសេ័ពនធថ្នចនាប់លកខនដិកៈសនោះសោយការសធវើវិសសាធនកេម អនុសោេតាេបទបញ្ញតតិ
 ក់ព័នធដចូមានខចងកែញងមាស្រតា១២១ និង១២៣។  

• ការស្របស្រពឹតតអាំសពើយង់ ែ្ងខាលនាំងសលើសសចកដីថ្ងៃងែូររបស់បុគគល ាពិសសស ការស្របស្រពតឹតខដលសធវើឳនយអាមា នស 
និងបាត់បង់តថ្េៃាេនុសនស។  

• ការស្របស្រពឹតតអាំសពើចាប់រំសោភ ទសកេមនៃូវសភទ សពសនាកេមសោយោក់បងខាំ ការមានគភ៌សោយបងខាំ ដចូមាន
កាំែតន់ិយេន័យសៅមាស្រតា៧(២) វឍនឍកេមសោយោកប់ងខាំ ឬការបាំ ននៃូវសភទកែញងស្រទង់ស្រទយសននសង
សទៀត ក៏បសងកើយាការបាំ នយ នងធៃន់ធៃសលើអនុសញ្ញនទីស្រកងុសឺខែវខដរ។  

• ការសស្របើស្របាស់វតតមានថ្នជនសុវីិល ឬជនខដលស្រតូវការ រដថ្ទសទៀត សដើេនបីទទួលបានអភយ័ឯកសិទធិសលើ
តាំបន ់ឬសលើកមាលនាំងសយធាាកោ់ក់សដើេនបីឳនយរួចនុតពសី្របតបិតតកិារសឹក។  

• ការដឹកនាាំសោយសចតនានូវការស្របហារស្របឆាំងនឹងអាោរ ឧបករែ៍ សមាភនរៈសុខាភិបាល ឧបករែ៍ដឹង
ជញ្ជូនវិជជសាស្តសដ បុគគលកិសពទនយ សោយការសស្របើស្របាស់នេិិមតតិសញ្ញនសោយខ កៗថ្នអនសុញ្ញនទីស្រកងុសឺ
ខែវស្រសបតាេចនាប់អនដរាត។ិ  

• ការសស្របើស្របាស់ការបងអត់អាហារឳនយសាលនប់សោយសចតនាដល់ជនសីុវិលសធវើាេសធនាបាតសឹកសស្តង្គនេ សោយ
ការដកហ្ូតយកពីពួកសគនូវវតថញខដលមានចាាំបាច់សស្រមាប់ការរស់សៅរបស់ពួកសគ រួេទាំងការរារាាំងបង្អនក់
សោយឆនទៈនូវការនគតន់គង់ជាំនយួសសស្តង្គនោះ ដូចមានខចងកែញងអនុសញ្ញនទីស្រកុងសឺខែវ។  

• ការសកែឌ ឬការបញ្ចូលកុមារសស្រកាេអាយុដប់ស្របាាំឆ្នាំឳនយចូលបាំសរីកងទ័ពាតិ ឬសស្របើស្របាស់ពួកសគឳនយចូលរួេ
យ នងសកេមកែញងការស្របទូសរាយោ្ន។  
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• កែញងករែីជសមាលនោះសយធាខដលេិនមានចរកិលកខែៈាអនដរាតិេិនមានការបាំ នដធ៏ៃនធ់ៃរសលើមាស្រតា៣ 
រួេថ្នអនុសញ្ញនទីស្រកុងសឺខែវទាំងបួនចុោះថ្ងៃទី១២ ខែសហីា ឆ្នាំ១៩៤៩ សកេមភាពណាេួយដូចខាង
សស្រកាេ ខដលបានស្របស្រពតឹតិស ើងស្របឆាំងនងឹជនទាំងឡាយខដលេិនបានចូលរេួសកេមកែញងការស្របទូសរាយ
សទ រួេទងសមាជិកថ្នពលទហានខដលបានទមាលនក់អាវធុរបស់ែៃួនចុោះ និងអែកខដលសថិតសៅកែញងទោីន
ស្របយុទធ សោយមានជាំង ឺសោយមានរបួស សោយការ្ុាំឃ្ាំង ឬសោយេូលសហ្ត ុដថ្ទសទៀត៖  

• អាំសពើហ្ិងនាដល់ជីវតិ ឬេនសុនស ាពិសសសអាំសពើេនុសនសឃ្តស្រគប់ស្របសភទទាំងអស់ ការសធវើកាយវិកល     
ការស្របស្រពឹតតសឃ្រសៅ នងិអាំសពើទរុែកេម  

• ការស្របស្រពឹតតអាំសពើយង់ ែ្ងខាលនាំងសៅសលើសសចកដីថ្ងៃងែូររបស់បគុគល ាពិសសសការស្របស្រពឹតតអាំសពើខដលនាាំឳនយមាន
ភាពអាមា នស់ នងិអស់តថ្េៃាេនុសនស។ 

• ការចាប់សធវើាចាំណាប់ខាលនាំង។  
• ការកាត់សទស នងិការអនវុតតន៍ការកាត់សទសសោយោ្ននសាលស្រកេកាត់សទសសចញសោយតុោការ

ខដលស្រតូវបានបសងកើតស ើងាស្របស្រកតីខដលនដល់ការធានាខាងតុោការខដលាទូសៅស្រតូវបានទទួលសាគនល់
ថ្មានភាពសាំខាន់ខានេិនបាន។  
កថ្ែែឌទី២ខាងសលើ អនុវតតចាំស ោះជសមាលនោះស្របោប់អាវុធខដលេិនមានចរកិលកខែៈាអនដរាតិ ដូសចែោះ

សហ្ើយេិនអនុវតតសលើសាថននភាពថ្នការរំខាន នងិភាពតានតឹងថ្នទកែញង ដូចាកបុនបកេម អាំសពើហ្ងិនាេនិសទៀងទត់ នងិ
ោច់ឯកសកាពីសគ ឬសកេមភាពដថ្ទសទៀតខដលមានលកខែៈស្រសសដៀងោ្នសនាោះសទ។ 

• ចាំស ោះការបាំ នដធ៏ៃន់ធៃរដថ្ទសទៀតសលើចនាប ់ នងិទាំសនៀងទមាលនប់ខដលយកេកអនុវតតចាំស ោះជសមាលនោះស្របោប់
អាវុធខដលេិនមានចរិកលកខែៈាអនដរាត ិខដលសថនិកែញងស្រកបែែឌថ្នចនាប់អនដរាតិ នូវអាំសពើដចូខាង
សស្រកាេ៖  

• ការដឹកនាាំសោយសចតនានូវការវាយស្របហារស្របឆាំងនឹងពលរដឋសីុវិលទូសៅ ឬស្របឆាំងនឹងពលរដឋសុីវិលឯក
តតជនខដលេិនចូលរេួសោយផ្ទនល់កែញងការស្របទូសរាយ។  

• ការដឹកនាាំសោសចតនានូវការវាយស្របហារនងឹអាោរ ឧបករែ៍ សមាភនរៈសុខាភិបាល នងិឧបករែ៍ដកឹ
ជញ្ជូនសវជជសាស្តសដ ស្រពេទាំងបគុគលិកសពទនយ សោយសស្របើស្របាស់និេិមតតសញ្ញនសោយខ កៗថ្នអនុសញ្ញនទីស្រកុង
សឺខែវតាេចនាបអ់នដរាតិ។  

• ការដឹកនាាំសោយសចតនានូវការវាយស្របហារស្របឆាំងនឹងេស្តនត ី ប សុដិ៍ទីតាាំង ឧបករែ៍ សមាភនរៈ ឬយនជាំនិោះ
 ក់ព័នធនងឹជាំនួយេនុសនសធេ ៌ឬសបសកកេមរកនាសនដិភាព ស្រសបតាេធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាត ិដរា
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ណាពួកសគមានសិទទិទទួលបានការការ រខដលមានឳនយដលព់លរដឋសីុវិល ឬវតថញសុីវិល តាេចនាប់សដីពី
ជសមាលនោះស្របោប់អាវុធ។  

• ការដឹកនាាំសោយសចតនានូវ ការវាយស្របហារស្របឆាំងនឹងអាោរខដលសស្របើស្របាស់សស្រមាប់សោលបាំែង
សាសនា ការអប់រំ សិលនបៈ វទិនាសាស្តសដ ឬសោលបាំែងសបនបញរសធេ៌ វិមានស្របវតតិសាស្តសដ េនទីរសពទនយ នងិ  
ទីកខនៃងខដលមានអែកជាំង ឺ និងអែករបួសស្របេូលនដញាំសោយទកីខនៃងសនោះេិនខេនាចាំែុចសោលសៅរបស់
សយធាសនាោះស ើយ។  

• ការចូលលូចបៃនទ់ីស្រកុង ឬកខនៃងណាេួយសទោះបីាសធវើស ើងសោយការវាយតបក៏សោយ។  
• ការស្របស្រពឹតតិការចាបរ់ំសោភ ទសកេមនៃូវសភទ សពសនាកេមសោយោក់បងខាំ ការមានគភ៌សោយបងខាំ              

ដូចកាំែត់និយេន័យសៅកែញងមាស្រតា៧ វឍនឍកេមសោយោកប់ងខាំ នងិអាំសពើបាំ ននៃូវសភទកែញងស្រទង់ស្រទយណា
សននសងសទៀតក៏បសងកើតបាន ាការបាំ នដ៏ធៃន់ធៃរសលើមាស្រតា៣ រេួថ្នអនុសញ្ញនទីស្រកុងសឺខែវទាំងបួនខដរ។  

• ការសកែឌ នងិបញ្ចូលកុមារអាយុសស្រកាេដប់ស្របាាំឆ្នាំឳនយចូលកែញងកមាលនាំងស្របោប់អាវុធ ឬស្រកេុស្របោប់អាវុធ ឬ
ការសស្របើស្របាស់ពូកសគឳនយបសស្រេើកការយ នងសកេមកែញងការស្របទូសរាយ។  

• ការោក់បញ្ជនឳនយពលរដឋសីុវិលផ្លនស់ទីលាំសៅ សោយសារេលូសហ្តុ ក់ព័នធនឹងជសមាលនោះសនាោះសលើកខលងខត
មានការ ក់ព័នធនឹងសុវតថិភាពថ្នពលរដឋសីុវិល ឬមានេូលសហ្តុេកពីភាពចាាំបាច់ខាងសយធាតស្រេូវឳនយ
សធវើដូសចា្នោះ។  

• ការសមាលនប់ ឬការសធវើឳនយរងរបសួដល់ពលទហានខដលកនបត។់  
• ការស្របកាសថ្នឹងេនិនដល់ការស្រតាស្របែីណាេួយស ើយ។  
• ការោក់ជនខដលសថតិសៅកែញងអាំណាចថ្នភាពីេួយសទៀតថ្នជសមាលនោះឳនយរងការសធវើកាយវកិល ឬការពិសសាធន៍

ខាងសវជជសាស្តសដ ទនដសាស្តសដ ឬការដកសពទនយ ដល់ជន ក់ព័ធសនាោះសទ ខដលេនិសធវើស ើងកែញងស្របសយជន៍របស់
ជនសនាោះ និងខដលបណាដនលឳនយជនសនាោះសាលនប់ ឬសធវើឳនយជនសនាោះរងសស្រោោះថ្្នក់ធៃនធ់ៃរដល់សុែភាព។  

• ការបាំផ្លនញ ឬការរឹបអូសយកស្រទពនយសេនបតតិរបស់បច្ានេតិត សលើកខលងខតការបាំផ្លនញ ឬការរបឹអូសយកសនាោះ 
ស្រតូវទេទរបញ្ជនឳនយសធវើសោយសារភាពចាាំបាច់ថ្នជសមាលនោះសនាោះ។  
កថ្ែែឌទី២ អនុវតតចាំស ោះជសមាលនោះស្របោប់អាវុធខដលេិនមានចរិកលកខែៈាអនដរាត ិដសូចែោះសហ្ើយេិន

អនុវតតចាំស ោះសាថននភាពថ្នការរខំាន នងិភាពតានតឹងថ្នទកែញង ដូចាកុបនបកេម អាំសពើហ្ងិនាេដងមាកនល និងោច់ឯកសកា
ពីសគ ឬអាំសពើដថ្ទសទៀតខដលមានលកខែៈស្រសសដៀងោ្នសនោះសទ។ អនុវតតចាំស ោះជសមាលនោះស្របោបអ់ាវុធខដលសកើស ើងកែញង
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ទឹកដីថ្នរដឋេួយសៅសពលមានជសមាលនោះស្របោប់អាវុធខដលមានការខបងខចករវាងអាាញនធររោឋនភិបាល នងិស្រកេុស្របោប់
អាវុធខដលស្រតូវបានសរៀបចាំស ើង ឬរវាងស្រកេុស្របោប់អាវធុ និងស្រកុេស្របោប់អាវធុនានាសនាោះ។  

ារួេេកោ្ននអវីេួយកែញងកថ្ែែឌទី២ ខាងសលើស្រតូវមានឥទធិពលសលើការទទួលែុសស្រតូវរបស់រោឋនភិបាល
សដើេនបីរកនា ឬបសងកើតចនាប ់ នងិសណាដនប់ធ្ានប់សៅកែញងរដឋសនាោះស ើងវិញ ឬសដើេនបីការ រឯកភាពាតិ និងបូរែភាព
ខដនដីថ្នរដឋសនាោះ សោយេសធនាបាយស្រសបចនាប់ទាំងអស់ស ើយ។  

៤. ឧ្កិដ្ឋកមមឈ្លែ ន្ពាន្ 
សនោះសបើសយងតាេមាស្រតា៨ ខចងអាំពឧីស្រកិដឋកេមថ្នការ លនន ន លកខនតកិៈសដើេស ើយបាននតល់ថ្

តុោការេនិអាចអនុវតតយុតារនធិការរបស់ែៃួនសលើឧស្រកិដឋកេមថ្នការ លនន នបានសទ រហូ្តដល់សពលខដលរដឋភាគី
បានឯកភាពោ្នសលើនិយេនយ័ថ្នឧស្រកិដឋកេម នងិកាំែត់លកខែែឌខដលអាចស្រតូវបានសចាទស្របកាន់វិសសាធនកេម
ខបបសនោះស្រតូវបានអនេុ័តសៅកែញងសនែិសីទពនិិតនយស ើងវិញសលើកដាំបូងរបស់តោុកាសរស្រពហ្មទែឌអនដរាតិ (ICC) 
សៅទីស្រកុងកាាំបា នឡា (Kampala) ស្របសទសអ ូហ្គង់ោកែញងខែេិងុនា ឆ្នាំ២០១០។ សទោះយ នងណាវិសសាធនកេមសនោះ
បានបញ្ជនក់ថ្ ICC នឹងេនិស្រតូវបានអនញុ្ញនតឱនយអនុវតតយុតារនធិការថ្នឧស្រកដិឋកេមថ្នការ លនន នស ើយរហូ្តដល់
លកខែែឌពីរបខនថេសទៀតស្រតូវបានបាំសពញ សហ្ើយសោយលកខែែឌទាំងពីរសនាោះរួេមាន (១) វិសសាធនកេមសនោះបាន
ចូលាធរមានសោយមានការឯកភាពពីរដឋចាំននួ ៣០ សហ្ើយ (២) សៅឬបនាទនបព់ីថ្ងៃទ១ី ខែេករាឆ្នាំ ២០១៧ 
សភាថ្នរដឋភាគីបានសបាោះសឆ្នតោាំស្រទអនញុ្ញនតឱនយតុោការអនវុតតយុតារនធិការ។ ប ុខនដសៅថ្ងៃទី ២៦ ខែេិងុនាឆ្នាំ 
២០១៦ លកខែែឌទ ី១ បានសពញចិតត សហ្ើយរដឋភាគីបានសបាោះសឆ្នតោាំស្រទអនញុ្ញនតឱនយតោុការអនុវតតយុតារនធិការ
សៅថ្ងៃទី ១៤ ខែធែូឆ្នាំ ២០១៧ ។ ដូសចែោះយុតារនធិការរបស់តោុការស្រពហ្មទែឌអនដរាតិ (ICC) មានសេតថកចិចកែញង
ការកាត់សទសឧស្រកិដឋកេមថ្នការ លនន នមានអនុភាពកាលពីថ្ងៃទ ី១៧ ខែកកកោឆ្នាំ ២០១៨។  

៥. បទ្យសលមី្ ្រោំងនឹ្ងរដ្ឋបាលយតុិតធម ៌
អនុសោេតាេមាស្រតា៧០ ថ្នចនាប់សដីពីលកខនដិកៈស្រកុងរ េូបានបញ្ញតតិថ្ បទឧស្រកដិឋាអាំសពើសចតនាាក់

ោក់ខដលរំខានដល់ការសសុើបអសងកត នងិដាំសែើរការនីតិវធិីសៅចាំស ោះេុែតុោការរេួទាំងការនតល់សកខីកេមខកៃង
កាលនយ ការបង្ហនញភសតញតាងខកៃងកាលនយ ការសធវើឱនយែូចខាតដលស់ាកនសី ឬេស្តនតតីុោការ អាំសពើពកុរលួយ ការសងសឹក
េស្តនតីតោុការ និងការទេទរ ឬទទួលសាំែកូ របសេ់ស្តនតីតោុការ។  

សោយខ កសោលការែ ៍ និងនីតិវធិីស្រគប់ស្រគងការអនុវតតន៍យុតារនធិការរបស់តោុការសលើបទសលមើសសៅ
សស្រកាេមាស្រតាសនោះស្រតូវខតាសោលការែ៍ នងិនីតិវធិីទាំងឡាយខដលមានខចងសៅកែញងវធិានថ្ននីតិវធិី នងិភសតញតា
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ង។ សហ្ើយលកខែែ័ឌសដើេនបីនដល់ការសហ្ការាអនដរាតិាេួយតុោការសលើដាំសែើរការជាំរោះសរឿងកដីរបស់ែៃនួតាេ
មាស្រតា៧០សនោះ ស្រតូវស្រគប់ស្រគងសោយចនាបក់ែញងស្រសុកថ្នរដឋខដលសសែើសុាំ19។    

កថាខណ្ឌ ទី្យ២៖ យតុ្តត ធិការសលីថ្ដ្ន្ដ្ើ ឬបគុាល (Territorial or Personal Jurisdiction) 
ាការពិតណាស់ថ្បគុគលអាចស្រតូវបានតោុការសចាទស្របកាន់ទាំងយុតារនធិការខដនដ ី ឬយតុារនធិការផ្ទនល់

ែៃួន។ ដូសចែោះបុគគលអាចស្រតូវបាននតនាទនសទសស្របសិនសបើពួកសគបាន (១) ស្របស្រពឹតតឧស្រកិដឋកេមសៅកែញងខដនសេតថកិចច
របស់តុោការឬ (២) បានស្របស្រពឹតតបទឧស្រកដិឋែែៈសពលខដលោត់ាជនាតិថ្នរដឋខដលសថិតសៅកែញងខដនសេតថ
កិចចរបស់តោុការ។ 

១.យតុ្តត ធិការថ្ដ្ន្ដ្ើ 
យុតារនធិការខដនដីរបស់តោុការស្រពហ្មទែឌអនដរាត ិ ICC គឺមានសេតថកចិចចាត់ការសលើខដនដ ី ខដនទឺក 

ខដលបានចុោះបញ្ជ ី និងនងខដរ គឺខដនអាកាសខដលបានចោុះបញ្ជីរបស់រដឋខដលមានទាំង (១) កាលនយាភាគីថ្ន   
លកខនតិកៈទីស្រកុងរ េូឬ (២) បានទទួលយុតារនធិការរបស់តោុការសោយោក់សសចកតីស្របកាសាេួយតុោការ។សៅ
កែញងសាថននភាពខដលស្រតូវបានបញ្ជូនសៅតុោការសោយស្រកុេស្របឹកនាសនតិសុែអងគការសហ្ស្របាាតិយុតារនធិការខដន
ដីស្រតូវបានកាំែត់សោយស្រកុេស្របឹកនាសនតិសុែខដលអាចមានទាំហ្ាំធាំាងយុតារនធិការខដនដធីេមតារបស់តោុការ។  

ឧទហ្រែ៍៖ ស្របសិនសបើស្រកុេស្របឹកនាសនតិសុែសាំសៅសលើសាថននការែ៍ខដលបានសកើតស ើងសៅកែញងទឹកដីថ្ន
រដឋខដលទាំងពីរេិនបានកាលនយាភាគីថ្នលកខនតកិៈស្រកងុរ ូេ នងិ េិនោក់សសចកតីស្របកាសាេួយតោុការសទ 
តុោការសៅខតអាចនតនាទនសទសឧស្រកិដឋកេមខដលបានសកើតស ើងសៅកែញងរដឋសនាោះ។ 

២. យតុ្តត ធិការ្ញ្ញា តិ 
យុតារនធិការសញ្ជនត ិ ខដលសថិតសៅសស្រកាេសេតថកិចចរបសត់ុោការស្រពហ្មទែឌអនដរាតពិស្រងីកដល់របូវ័នដ

បុគគលទាំងឡាយណាខដលស្របស្រពឹតតឧស្រកដិឋកេមសោយពុាំគិតពីទកីខនៃងខដលពួកសគសថតិសៅ ឬកខនៃងខដលឧស្រកិដឋកេម
ស្រតូវបានស្របស្រពតឹតសនាោះស ើយ ដរាបណាបុគគលទាំងសនាោះាជនាតិថ្នរដឋ (១) ខដលាភាគីថ្នលកខនតកិៈទីស្រកុងរ េូឬ 
( ២) រដឋខដលបានទទួលយុតារនធិការរបស់តោុការសោយការោក់សសចកតីស្របកាសាេយួតុោការ។    

ដូចោ្នសៅនឹងយុតារនធិការខដនដីខដរ យុតារនធិការសញ្ញនតអិាចស្រតូវបានពស្រងីកសោយស្រកុេស្របឹកនាសនតិសុែ
ស្របសិនសបើវាសាំសៅសលើសាថននភាពណាេួយខដល ក់ព័នធនឹង  សនដិសុែសណាដនប់ធ្ានប់ពិភពសោក និង តោុការ។ 
តុោការនងឹេិនមានយុតារនធកិារសលើជនណាខដលមានអាយុសស្រកាេ១៨ឆ្នាំ សៅសពលថ្នការស្របស្រពឹតតបទសលមើសស្រពហ្ម
ទែឌខដលស្រតូវសចាទសនាោះស ើយ។  

 
19 មាស្រតា៧០៖ អាំពបីទសលមើសស្របឆាំងនងឹរដឋបាលយុតតិធេ ៌
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កថាខណ្ឌ ទី្យ៣៖ យតុ្តត ធិការសលីសរលសវលា(Temporal Jurisdiction) 
យុតារនធិការសលើសពលសវោ គាឺរយៈសពលខដលតុោការអាចអនុវតតអាំណាចរបស់ែៃួន។ ោ្ននលកខនតិកៈថ្ន

ខដនកាំែត់អនុវតតចាំស ោះឧស្រកដិឋកេមណាេួយខដលមានខចងកែញងលកខនតកិៈ។ ខតសទោះយ នងណាយុតារនធិការរបស់
តុោការគេឺិនមានដាំសែើរការស ើងវិញសទ។ បុគគលម្ានក់ៗអាចស្រតូវបានកាត់សទសចាំស ោះឧស្រកិដឋកេមខដលបានសកើត
ស ើងសៅ ឬសស្រកាយថ្ងៃទី១ ខែកកកោ ឆ្នាំ២០០២ ខដលាកាលបរិសចឆទខដលលកខនតិកៈទីស្រកុងរ ូេចូលាធរមាន។ 
ស្របសិនសបើរដឋេួយបានកាលនយាភាគីថ្នលកខនតកិៈសហ្ើយដសូចែោះរដឋសនាោះនងខដរក៏ា សមាជកិរបស់តុោការបនាទនប់ពី
ថ្ងៃទី០១ ខែកកកោ ឆ្នាំ២០០២ សនាោះតុោការេិនអាចអនវុតតយុតារនធិការេុនកាលបរិសចឆទថ្នសមាជិកភាពចាំស ោះ
ករែីាកោ់កណ់ាេួយស ើយ។ ឧទហ្រែ៍៖ ស្របសិនសបើលកខនតកិៈចូលាធរមានសស្រមាប់រដឋសៅថ្ងៃទី០១        
ខែេករា ឆ្នាំ២០០៣ តោុការអាចអនុវតតយុតារនធិការបសណាដនោះអាសនែចាំស ោះឧស្រកដិឋកេមខដលបានសកើតស ើងសៅកែញង
រដឋសនាោះ ឬ ស្រតូវបានស្របស្រពតឹតសោយជនាតិថ្នរដឋសនាោះសៅ ឬសស្រកាយថ្ងៃទី០១ ខែេករា ឆ្នាំ២០០៣ ។  

ារួេមានន័យតោុការស្រពហ្មទែឌអនតរាតិអនុវតតយុតារនធកិារ ឬ ខដនអាំណាចសោោះស្រសាយខតសលើឧស្រកិដឋ
កេមទាំងឡាយណា ខដលសកើតមានបនាទនប់ពីលកខនតិកៈស្រកុងរ េូ (Rome Statute) ចូលាធរមានប ុសណា្នោះ ស លគឺ
េិនអនុវតតងយសស្រកាយស ើយ។ 
  



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 
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ជំរកូទ្យី២៖ ការស្រៀបសធៀបយតុ្តត ធិការតលុាការយតុិតធមអ៌ន្ដរជាតិ ន្ិងយតុ្តត ធិការ
តលុាការ្រហ្មទ្យណ្ឌ អន្ដរជាតិ 

ថ្្ែកទ្យី១៖ ភារដ្ចូ្គ្នែ  

កថាខណ្ឌ ទី្យ១៖ វិសាលភារនន្យតុ្តត ធិការ 
វិសាលភាពថ្នយុតារនធិការសៅស្រតង់ចាំែុចសនោះ មានន័យសាំសៅដល់សេតថកចិច និងអាំណាចកែញងការអនុវតត

យុតារនធិការរបស់ែៃួន។ សោយខ កលកខែៈពិសសសរបស់យុតារនធិការរបស់តោុការយុតតិធេ៌អនដរាតិ ICJ ឬ
យុតារនធិការរបស់តោុការស្រពហ្មទែឌអនដរាត ិ (ICC) គមឺានអាំណាចទូលាំទោូយ នងិមានខដនយុតារនធិការទូ
ទាំងសាកលសោក។    

១.ច្រិតលកខណ្ៈន្ិង្មាជិកភារ  

១.១ យតុ្តត ធិការថ្ដ្លបាន្្រមស្រៀង  
ាសោលការែ៍ យុតារនធិការខដលបានស្រពេសស្រពៀង គឺាការស្រពេទទួលយកយុតារនធិការសនាោះ។ អាច

និយយបានេ នាងសទៀត ថ្រដឋេួយេិនអាចស្រតូវសគបដឹងសៅកាន់តុោការបានស ើយ ស្របសិនសបើរដឋសនាោះេនិយល់
ស្រពេទទួលយកយុតារនធិការសនាោះសទ។ ដចូោ្ននងខដរយុតារនធកិាររបស់តុោការយុតតិធេអ៌នដរាតិ (ICJ) ក៏សោយ 
យុតារនធិការរបស់តោុការស្រពហ្មទែឌអនដរាតិ (ICC) ក៏សោយសុទធខតេនិមានអានភុាពអនុវតតខដនយុតារនធិការ
របស់ែៃួនស្របសិនសបើរដឋបដិសសធេិនស្រពេទទួលយកយុតារនធកិារសនាោះ។    

១.២ យតុ្តដ ធិការថ្ដ្លមាន្គវូិវាទ្យថ្តមយួ្រសភទ្យ (ICJ &ICC)  
មាស្រតា៣៤ ថ្នលកខនដកិៈរបសត់ុោការយុតតធិេ៌អនដរាត ិ (ICJ) មានបញ្ជនកយ់ នងចនាស់សលើចាំែុចសនោះ

ថ្៖ មានខតរដឋប ុសណា្នោះខដល អាចាភាគីសៅចាំស ោះេុែតោុការ។ សយើងអាចនយិយេនា នងសទៀតថ្ បុគគលឯក
ជន ឬអងគការអនដរាតេិិនអាចាភាគីថ្នកចិចដាំសែើរការនីតវិិធីសោោះស្រសាយវិវាទសៅចាំស ោះេុែតោុការយុតតិធេ៌អ
នដរាតិបានស ើយ។ ាទូសៅសគអាចពននាល់បានថ្ េូលសហ្តុខដលបុគគលឯកជន ឬអងគការអនដរាត ិេិនអាច
ាភាគីសៅចាំស ោះេុែតុោការសនាោះ គឺសោយសាររដឋេិនទុកចិតតចាំស ោះអងគការអនដរាតិនានា ាពិសសសមានការ
បារេភថ្ ពួកសគអាចបងគឱនយមានវិវាទខដលរដឋេិនចង់ឱនយសកើតមាន។ សស្រ្ពតីុោការយុតតិធេ៌អនដរាតិ (ICJ) 
តុោការស្រពហ្មទែឌអនដរាត ិ (ICC) ក៏ាឧទហ្រែេ៍ួយសទៀតថ្នយុតារនធិការខដលមានគូវិវាទខតេួយស្របសភទ 
ស លគឺភាគី គឺាបុគគលពុាំខេនារដឋស ើយ។    



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 
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កថាខណ្ឌ ទី្យ២៖ ការបងាា ញ្ន្ទៈរប្រ់ដ្ឋកែុងការទ្យទ្យលួយកយតុ្តត ធិការ 

១. កាតរវកិច្ចរប្រ់ដ្ឋ 
េិនថ្យុតារនធិការរបសត់ុោការយុតតិធេ៌អនតរាត ិ(ICJ) ឬតុោការស្រពហ្មទែឌអនតរាតិ (ICC)សនាោះសទ

បណាដនរដឋសុទធខតអាចបដិសសធកែញងការទទួលយកសនធិសញ្ញនេកអនុវតតសៅកែញងស្របសទសរបស់ែៃួនបាន សហ្ើយរាល់
ការសសស្រេចរបស់រដឋកែញងការទទួលយក ឬេិនទទួលយកគសុឺទធខតាជសស្រេើស េិនថ្តោុការ ឬសាថនបន័អនដរាតិ
ណាេួយសនាោះស ើយ គពឺុាំមានសិទធិចាប់បងខាំ ឬអនវុតតខដនសេតថកិចចរបស់ែៃួនសលើបណាដនរដឋ ឬពលរដឋថ្នរដឋសនាោះបាន
ស ើយ។ 

ថ្្ែកទ្យី២៖ ភារខុ្ គ្នែ  
ចាប់ពីចាំែុចកសកើតេកICC និង ICJមានលកខែៈែសុោ្នសស្រចើន សបើសទោះបីលកខែៈអរបូីរបស់វាា

ស្របសភទ តុោការអនដរាតិខដលមានអាំណាចទូលាំទោូយយុតារនធិការសកលក៏សោយកដ។ី ចាប់តាាំងពីឆ្នាំ២០០២
េក ICCបានកាលនយាតអួងគដគ៏ួរឱនយសកាតខាលនចកែញងការតតាាំងនឹងបញ្ហនសិទធិេនុសនស អយុតតធិេ៌ ែែៈ ICJ គឺាតួអងគ
ខដលមានស្របាាញនវាងថ្វកែញងវិសយ័ោាំ រសនដិសុែអនដររដឋ និង ការសិកនាសងគេ និង សសដឋកចិចសកល។ ស្របសេើសេើល
ខតេួយខភៃត សយើងអាចដឹងបានថ្ តោុការសនោះមានភាពែសុោ្នសស្រចើនដូចា ICJមានទាំនាក់ទាំនងជិតសែិទធឬសថិត
កែញងឆ័ស្រតរបស់អងគការសហ្ស្របាាតិែែៈICCាតអួងគឯករាជនយាតុោការរបស់ពិភពសោកេនិចាំែងនងឹអងគ
ការនាសនាោះសទ។ បចចញបនបនែសនោះICCមានសមាជិកកេ៏ិនតចិាងICJខដលមាន១៩៣ស្របសទសខដរ គអឺងគការសនោះមាន
ស្របសទសាសមាជិកដល់សៅ១២៣រដឋសណាោះ។ កាលពីឆ្នាំ២០១៧ សហ្ភាពអាស្តហ្វិកមានសោលបាំែងស្របេូលនដញាំ
ោ្នសដើរសចញពIីCCសោយយល់ថ្ តោុការសនោះសផ្ដនតសលើស្របសទសកាំពងុអភិវឌនឍយកកដកីាដនាំងឧស្រកិដឋេកបង្អនក់ការ
អភិវឌនឍស្របសទសរបស់ពួកសគ20 ែែៈហ្វីលីពីនបានដកសមាជិកភាពសចញពីតោុការសនោះ និង ស្របសទសាសស្រចើន
សទៀតតាាំងពីអាសេរិកស ើងេិនាសមាជិកអងគការសនោះសទសោយមានការសលើកស ើងថ្ ពកួសគោ្ននបាំែងស្របគល់
អធិបសតយនយភាពនដល់ឱនយតុោការសនាោះមានយុតារនធិការសលើស្របសទសពួកសគសទ។ ភាពែុសោ្នសលើទាំហ្ាំថ្នការង្រវិញ 
គឺតុោការឧស្រកិដឋកេមអនដរាតសិោោះស្រសាយសរឿងកដសី្រពហ្មទែឌតាាំងពីវាស្រតូវបានបសងកើតសោយលកខនដិកៈស្រកុងរ ូេសហ្ើយ
សសុើបអសងកតនិងកាត់សទសបុគគលចាំស ោះឧស្រកិដឋកេមស្របឆាំងេនុសនសាតិ ស្របល័យពូជសាសន៍ និង ឧស្រកដិឋកេមស
ស្តង្គនេសោយោ្ននអាាញនយុកាលស ើយ។ ាសរឿយឧស្រកិដឋកេមស្របសភទសនោះខតងខតស្របស្រពតឹតស ើងសោយេស្តនដីាន់ែពស់ថ្ន
ថ្្នក់ដឹកនាាំស្របសទសាសមាជកិ។ អវីខដលគួរឱនយកត់សមាគនល់គឺថ្ ICCាតុោការចុងសស្រកាយខតេួយគតអ់នុវតត

 
20 ចលូអានលេអិតBBC. (2017, February 1). African Union backs mass withdrawal from ICC. BBC News. 

https://www.bbc.com/news/world-africa-38826073. 
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អាំណាចសៅសពលខដលស្របពន័ធយុតតិធេ៌ស្របសទសេួយដួលរលាំសហ្ើយរោឋនភិបាលកាលនយាចារីកែញងឧស្រកិដឋកេមអនដរាតិ
សនាោះ។ ឯតោុការICJវិញមានទស្រេង់ា តោុការសីុវិលសោោះស្រសាយជសមាលនោះរដឋនិងរដឋសហ្ើយនិងនដល់សយបល់សលើ
បញ្ហនចនាប់រដឋ កែញងទស្រេងេ់ហាសនែិបាតអងគការសហ្ស្របាាតិ។ បញ្ហនខដលវាសោោះស្រសាយរួេមានបញ្ហន
អធិបសតយនយ ទឹកដី ការបាំ នសនធិសញ្ញន បញ្ហនសេុស្រទជាំនញួាអាទិ៍។ តោុការឧស្រកដិឋកេមអនដរាតិមានសមាស
ភាពសៅស្រកេ១៨របូខដលមានរបូៗមានអាែតតិ៩ឆ្នាំេកពីស្របសទសនានាាសមាជិករបសI់CC និងេិនអាចមាន
សៅស្រកេពីររូបេកពសី្របសទសខតេួយសទ។ តោុការសនោះក៏មានរដឋអាាញនខដលសសុើបអសងកតឧស្រកិដឋកេមសហ្ើយស្របសិនសបើ
រដឋអាាញនរកស ើ្ញភសតញតាងខដលបង្ហនញថ្ឧស្រកិដឋកេមស្រតូវបានស្របស្រពឹតតោត់សុាំឱនយសៅស្រកេចាប់សនតើេសវនាការ។  

សស្រមាប់តុោការយុតតិធេអ៌នតរាតិមានសៅស្រកេ ១៥ របូខដលពួកសគមា្នក់ៗដូចសៅកែញងអងគជាំនុាំជស្រេោះ
តុោការឧស្រកិដឋកេមអនតរាត ិ (ICC) ក៏មានអាែតត ិ ៩ឆ្នាំ ខដរ។ ពួកសគស្រតូវបានសស្រជើសសរីសសោយេហាសនែិបាត
អងគការសហ្ស្របាាតនិិងស្រកេុស្របឹកនាសនតិសុែអងគការសហ្ស្របាាតិសោយមានសៅស្រកេ ៥ របូស្រតូវបានសស្រជើស
សរីសសរៀងរាល់ ៣ ឆ្នាំេតងសដើេនបីធានានិរនតរភាពសៅកែញងតោុការ។ ដូចោ្នសនោះខដរោ្ននសៅស្រកេពីររបូអាចេកពី
ស្របសទសខតេួយបានសទ។ អាសនៈសស្រមាប់សៅស្រកេនងឹស្រតូវខបងខចកសៅតាេតាំបន់ភេូសិាស្តសតសហ្តុដចូសនោះមាន    
៥ អាសនៈសស្រមាបប់សចិេស្របសទស ៣ សាំរាប់រដឋអាស្តហ្វិក ២ សាំរាប់រដឋសៅអឺរ ុបខាងសកើត ៣ សាំរាប់រដឋអាសីុ និង ២  
សាំរាប់អាសេរិកឡាទីននិងការា នអ ៊ីប រដឋ។ 

ដូចអងគការដថ្ទសទៀតខដរសាថនបន័ចនាប់អនដរាតិទាំងពីរសនោះក៏ស្រតូវការងវិកាសដើេនបីអនុវតតកិចចការ។ តោុការ
ឧស្រកិដឋកេមអនតរាតិខដលាសាថនប័នឯករាជនយេួយមានតួនាទីសាំខាន់សលើការរួេចាំខែកខដលសធវើស ើងសោយ ភាគីរដឋ
ចាំស ោះលកខនតិកៈទីស្រកងុរ ូេ នងិការរួេចាំខែកសោយសម័ស្រគចតិតពីអងគការសហ្ស្របាាតិ។ ទនទឹេនឹងសនោះតុោការ
យុតតិធេ៌អនតរាតិខដលា ខនែកេួយថ្ន អងគការសហ្ស្របាាតិស្រតូវបាននតល់េូលនិធិសោយរដឋាសមាជិក។ 

ភាពែុសោ្នខដលសយើងបានពភិាកនាខាងសលើសនោះសៅេិនទនល់េអិតចូលកែញងសាច់សរឿងពតិថ្ន ស្របធានបទ
សារណាសនាោះសទ។ បនាទនប់សនោះសហ្ើយ សោយសយើងខនអកសលើេលូោឋននខវកខញការួេពីសលើយុតារនធិការសលើជសមាលនោះអនដរ
ាតិ និងការស្របកឹនាសយបល់របស់តុោការICJ នងិ យុតារនធិការខដនដ ី យុតារនធិការសពលសវោ និងយុតារនធិការសលើ
កេមវតថញថ្នវិវាទរបស់តោុការICC បានរកស្ើញថ្យុតារនធិការរបស់តុោការទាំងពីរគឺវាមានលកខែៈែុសោ្នដល់
សៅ៣ចាំែចុ។ 

កថាខណ្ឌ ទី្យ១៖ ភាគីនន្វិវាទ្យ 
យុតារនធិការរបស់តោុការយុតតធិេ៌អនដរាតិគឺ សាំសរចសោយអនុសោេតាេចនាបអ់នតរាតិវវិាទខដលមាន

លកខែៈស្រសបចនាប់ខដលស្រតូវបានោក់ជូនសោយរដឋខដលសគសៅថ្យុតារនធិការកែញងករែមីានជសមាលនោះ។ សនោះសបើ
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សយងតាេមាស្រតា ៣៥(១) ថ្នលកខនតិកៈខចងថ្តុោការស្រតូវសបើកចាំហ្ចាំស ោះរដឋភាគចីាំស ោះលកខនតិកៈ និងមាស្រតា 
៩៣(១) ថ្នធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាតិខចងថ្ សមាជិកទាំងអស់ថ្នអងគការសហ្ស្របាាតិគឺា ភាគី
តុោការាក់ខសដងថ្នលកខនដិកៈសនោះ។ មានខតរដឋសទខដលអាចោក់បែដឹង និងបង្ហនញែៃួនចាំស ោះេែុតោុការ
យុតតិធេ៌អនដរាតិ អាាញនធរសននសងសទៀតបគុគលឯកជនេនិមានសិទធិកែញងការ កព់័នធថ្ននីតិវិធតីុោការសនាោះសទ។ សៅ
កែញងដាំសែើរការវិវាទខដលមានជសមាលនោះសៅសពលខដលវិវាទស្រតូវបាននាាំយកសៅតោុការ សោយ កនយសសែើសុាំឯកសតា   
ភាគីខដលបានបតងឹសោយរដឋេយួស្របឆាំងនឹងរដឋេួយសននសងសទៀតស ្នោះរបស់ភាគីសៅកែញងចាំែងសជើងនៃូវការថ្នសាំែុាំ
សរឿងស្រតូវបានបាំខបកសោយអកនសរកាត់ v e.g., Cameroon v. Nigeria។ សៅសពលជសមាលនោះស្រតូវបានបញ្ជូនសៅតោុការ
សោយខនអកសលើកិចចស្រពេសស្រពៀងពិសសសរវាងរដឋពីរស ្នោះរបសភ់ាគីគឺសគស្រតូវបានបាំខបកសោយសញ្ញនោច់ៗ សោយ
ឧទហ្រែ៍គ ឺIndonesia/Malaysia។ 

ចាំខែកតុោការស្រពហ្មទែឌអនដរាតិវិញគ ឺ មានសេតថកចិចសលើបុគគលថ្នរដឋទាំងឡាយខដលាសមាជិក
របស់តុោការចាប់ពីថ្ងៃខដលចនាប់លកខនដិកៈចូលាធរមាន សហ្ើយរដឋសនាោះអាចទទួលយកយុតារនធិការនូវចាំសណាទ
បញ្ហនេនុបានតាេរយៈការសធវើសសចកដីស្របកាសករែីរដឋសនាោះេនិបានចូលាភាគ ី ថ្នចនាប់លកខនដិកៈសដើេនបអីនុវតត 
យុតារនធិការរបស់ែៃួនចាំស ោះបទសលមើសស្រពហ្មទែឌខដលបានស្របស្រពឹតតសស្រកាយចនាប់លកខនដិកៈចលូាធរមាន។ 

រដឋភាគីេិនអាចសស្រជៀតខស្រជកាេួយេុែង្រតោុការរបស់តោុការស ើយ។ វិវាទទក់ទងនឹងសាំែុាំសរឿង
បុគគលស្រតូវបានសោោះស្រសាយសោយការខបងខចកតុោការ។ កែញងអតថបទកស្រេងសាំែួរចសេៃើយរបស់តុោការស្រពហ្ម
ទែឌអនដរាតិក៏បានសឆៃើយបញ្ជនក់ថ្ ICC កាត់កដីសលើបគុគលែុសពីតោុការយុតតិធេ៌អនតរាតិខដលា តោុការ
សាំខាន់អងគការសហ្ស្របាាតសិស្រមាប់ការសោោះស្រសាយវិវាទរវាងរដឋ។ ICC កាត់សទសបុគគលម្ានក់ៗ េនិខេនស្រកុេ ឬ
រដឋសទ។ បុគគលណាខដលស្រតូវបានសចាទស្របកាន់ថ្បានស្របស្រពតឹតឧស្រកិដឋកេមខដលសថតិសៅកែញងយុតារនធិការរបស ់ ICC 
អាចស្រតូវបាននាាំេកសៅចាំស ោះេុែ ICC ។ ICC េនិជាំនួសស្របព័នធយុតតិធេ៌ស្រពហ្មទែឌាតិសទ។ នទញយសៅវិញវាបាំសពញ
បខនថេសហ្ើយធានាការសចាទស្របកាន់និងកាតក់តីបុគគលស្របសិនសបើរដឋ ក់ពន័ធេិនេិនអាច ឬ េិនមានឆនទៈពតិស្របាកដ
កែញងការសធវើដូសចែោះតយួ នងប នុប ងការ របុគគលពីការទទួលែសុស្រតូវស្រពហ្មទែឌរបស់ពកួសគ។ សនោះស្រតូវបានសគសាគនល់
ថ្ាសោលការែ៍។ ប ុខនដការបាំសពញបខនថេខដលាអាទិភាពស្រតូវបាននតល់ឱនយស្របពន័ធាតិ។ស លេដងសទៀតគឺ សៅ
សពលរដឋេួយកាលនយា ភាគីថ្នលកខនតិកៈទីស្រកុងរ េូ ស្របសទសសនោះយល់ស្រពេស្របគល់ែៃួនសៅយុតារនធិការរបស់តោុការ
ស្រពហ្មទែឌអនដរាតិទក់ទងនងឹ ឧស្រកិដឋកេមខដលមានខចងកែញងលកខនតិកៈតោុការអាចអនុវតតយុតារនធិការរបស់ែៃនួ
កែញង កាលៈសទសៈខដលជនសលមើសាជនាតិថ្នរដឋភាគីឬកខនៃងខដលឧស្រកិដឋកេមសនាោះមានបានសបតាញនចិតតសៅកែញងទកឹ
ដីរបស់រដឋភាគី។ េនា នងសទៀតរដឋខដលេិនខេនាភាគីថ្នលកខនតិកៈអាចសសស្រេចចតិតទទួលយកយុតារនធិការរបស់ ICC 



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 

  

ស្រសាវស្រាវសោយ៖ រិន សឆេសៅនិកា និង សហ្ង នីទី                               សាស្តសាដនចារនយខែនាាំ៖ សឌឿក ពិសោរ  

 

45 

 

។ ល័កខែែ័ឌទាំងសនោះេិនស្រតូវបានអនុវតតសទសៅសពលខដលស្រកុេស្របឹកនាសនតិសែុសធវើសកេមភាពសស្រកាេជាំពកូទី៧ ថ្ន
ធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាតិសាំសៅសលើសាថននភាពេួយសៅការិយល័យស្រពោះរាជអាាញន។  

កថាខណ្ឌ ទី្យ២៖ ្រសភទ្យនន្វិវាទ្យ  
តុោការឧស្រកិដឋកេមអនតរាតមិានយុតារនធិការសសុើបអសងកតសលើឧស្រកិដឋកេមធៃនធ់ៃរបាំនតុខដល មានការស្រពួយបារេភ

ចាំស ោះសហ្គេនអ៍នតរាតិទាំងេូលស លគ ឺឧស្រកដិឋកេមស្របល័យពូជសាសន៍ ឧស្រកិដឋកេម សស្តង្គនេឧស្រកិដឋកេមស្របឆាំង
េនុសនសាត ិ និងឧស្រកិដឋកេមថ្នការ លនន នសៅសពលមានលកខែែឌ។ ចាំខែកការអនុវតតយុតារនធិការរបស់
តុោការសលើបែដឹងចុងសស្រកាយស្រតូវបានបាំសពញចាំស ោះឧស្រកដិឋកេមចាំនួន ៣ គឺ៖ 

• ឧស្រកិដឋកេមខដលបានស្របស្រពឹតតសៅកែញងស្របសទសសមាជិក។ 
• ឧស្រកិដឋកេមខដលស្រតូវបានស្របស្រពតឹតសោយស្របាជនេកពីស្របសទសាសមាជិក។ 
• ឧស្រកិដឋកេមខដលស្រកេុស្របឹកនាសនតិសុែអងគការសហ្ស្របាាតចិង់ឱនយតោុការស្រពហ្មទែឌអនតរាតិសធវើការ

សសុើបអសងកត។ 
ICC ក៏អាចោក់ការជាំនុាំជស្រេោះបុគគលខដលស្រតូវបានសចាទស្របកាន់ពីបទស្របស្រពតឹតឧស្រកដិឋកេមអនតរាតិខដរ។ 

យុតារនធិការខដនដីរបស់តោុការស្រពហ្មទែឌអនតរាតគិ ឺ មានវិសាលភាពធាំសលើសពីICJសៅសទៀតសស្រ ោះវាអាចសោោះ
ស្រសាយបញ្ហនថ្នរដឋេួយសោយពនាលនតសេតថកិចចរបស់វា ខតវាេិនអាចនតល់ឱនយពួកសគនូវដាំបន្ូាននខនែកចនាបដ់ល់អាាញន
ធរអនដរាតណិាសនាោះសទ។  

សយងតាេបញ្ជីរបស់តោុការយុតតិធេ៌អនដរាតិវិញគ ឺ ទាំងសលើបែដឹងជសមាលនោះរវាងរដឋនិងស្របកឹនាសយបល់
ចាប់ពីបសងកើតេកមាន១៧៩ករែីេកសហ្ើយ21។ ែុសពីICC រាល់វិវាទរបសI់CJអាចស្រតូវបានសោោះស្រសាយតាេ
េសធនាបាយេួយកែញងចាំសណាេវធិីបីយ នង៖ (១) ពួកសគអាចសោោះស្រសាយសោយភាគីបានស្រគប់សពលកែញងសពលដាំសែើរ
ការនីតិវិធី។ (២) រដឋេួយអាចបញ្នឈប់ដាំសែើរការនតីិវិធនីិងដកែៃួនសចញសៅចាំែុចណាេយួ ឬ (៣) តោុការ
អាចស្របកាសសាលស្រកេ។ 

កថាខណ្ឌ ទី្យ៣៖ ការអន្វុតតយតុ្តត ធិការ 
មាស្រតា១៣ ថ្នលកខនដិកៈស្រកងុរ េូបានបញ្ជនក់ថ្ តុោការសនោះអាចអនុវតតយុតារនធិការរបស់ែៃួនចាំស ោះបទ

សលមើសស្រពហ្មទែឌមានខចងកែញងមាស្រតា៥អនុសោេតាេបទបញ្ញតតិទាំងឡាយថ្នចនាប់លកខនដកិៈសនោះសបើ៖ 
ក) សាថននភាពខដលបទសលមើសស្រពហ្មទែឌេួយឬសស្រចើនបង្ហនញថ្ស្រតូវបានស្របស្រពតឹតស ើង ស្រតូវបានោក់ជូនសៅស្រពោះ

រាជអាាញនសោយរដឋភាគីេួយអនុសោេតាេមាស្រតា១៤។ 

 
21 ចូរអានលេអតិសៅសគហ្ទាំព័រ https://www.icj-cij.org/en/cases 
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ែ) សាថននភាពខដលបទសលមើសស្រពហ្មទែឌេួយ ឬសស្រចើនបង្ហនញថ្ស្រតូវបានស្របស្រពតឹតស ើងស្រតូវបានោក់ជនូសោយ
ស្រពោះរាជអាាញនសោយស្រកុេស្របឹកនាសនដិសុែតាេជាំពូក៧ថ្នធេមនញុ្ញអងគការសហ្ស្របាាតិ។ 

គ)  ស្រពោះរាជអាាញនបាននដួចសនដើេការសសុើបអសងកតេួយ កព់័នធ នឹង  បទសលមើសស្រពហ្មទែឌសនាោះសោយអនុសោេ
តាេមាស្រតា១៥ថ្នលកខនដិកៈសនោះ។ 
ចាំស ោះលកខែែឌកគឺរដឋភាគអីាាំចោក់ជូនស្រពោះរាជអាាញននូវសាថននភាពថ្នបទសលមើសស្រពហ្មទែឌេួយឬ សស្រចើន

កែញងខដនយុតារនធិការតោុការខដលបង្ហនញថ្ ស្រតូវបានស្របស្រពតឹតស ើងសដើេនបីសសែើស្រពោះរាជអាាញនឱនយសធវើការសសុើបអសងកតកែញង
សាថននភាពសនាោះកែញងសោលបាំែងាកោ់ក់សលើនរណាម្ានក់ ឬ សស្រចើននាក់សដើេនបីសចាទស្របកាន់បទសលមើសស្រពហ្មទែឌ។ 

ការោក់ជូនសនាោះស្រតូវបញ្ជនកស់ាថននភាព ក់ព័នាទនេលទធភាពសធវើបានាេួយសាំអាងសហ្ត។ុ 
តុោការា អែកកាំែត់ករែេីួយេិនអាចទទួលយកបានសទសបើ៖  

ក) ករែីសនាោះស្រតូវបានសសុើបអសងកត ឬនាាំយកេកជាំនុាំជស្រេោះសោយរដឋខដលមានយុតារនធកិារសលើករែីសនាោះរួច
សហ្ើយ សលើកខលងខតរដឋោ្ននឆនទៈ ឬលទធភាពសបើកការសសុើបអសងកតឬការនាាំយកេកជាំនុាំជស្រេោះសោយពិត
ស្របាកដ 

ែ) ករែីសនោះស្រតូវបានសសុើបអសងកតសោយ  រដឋខដលមានយុតារនធិការសលើករែីសនាោះសហ្ើយសហ្ើយរដឋសនាោះបាន
សសស្រេចេិននាាំយកជន ក់ពន័ធេកជាំនុាំជស្រេោះសទ សលើកខលងខតសសចកដីសសស្រេចសនាោះសកើតសចញពីលទធនល
ថ្នភាពោ្ននឆនទៈនងិអសេតថភាពរបស់រដឋពតិស្របាកដ 

គ)  ជន កព់័នធស្រតូវបានជាំនុាំជស្រេោះចាំស ោះអាំសពើខដលាកមវតថញថ្ន កនយបែដឹងរួចសហ្ើយ សហ្ើយការជាំនុាំជស្រេោះសោយ
តុោការេនិស្រតូវបានអនញុ្ញនត 

្) ករែីសនាោះេិនធៃន់ធៃរស្រគប់ស្រោន់លមេសស្រមាប់សធវើយុតតិកេមសកេមភាពបនដ។  
ចាំសណាទបញ្ហនគឺ ថ្សតើសធវើដូចសេដចសដើេនបកីាំែត់ពីភាពោ្ននឆនទៈរបស់រដឋេួយ តាេលកខនដិកៈសនោះសគតស្រេូវ

ឱនយតុោការពិនិតនយសេើល០៣លកខែែឌគឺ៖ 
• សតើករែីទាំងសនាោះបាន ឬ កាំពុងយកដាំសែើរការ ឬ សសចកដដីសសស្រេចថ្្នក់ាតិបានសធវើស ើងកែញងសោល

បាំែងបិទបាាំងជន កព់័នធពកីារទទួលែុសស្រតូវស្រពហ្មទែឌចាំស ោះបទសលមើសខដល សថិតកែញងយុតារនធិការ
របស់តុោការសទ។ 

• សតើមានការពននារសពលេិនសេសហ្តុនលកែញងករែីសរឿងកដីសនាោះខដល កែញងសាថននភាពសនាោះេិនស្រសបនងឹ
សចតនានាាំយកជន ក់ពន័ធេករកយុតតិធេ៌។ 



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 

  

ស្រសាវស្រាវសោយ៖ រិន សឆេសៅនិកា និង សហ្ង នីទី                               សាស្តសាដនចារនយខែនាាំ៖ សឌឿក ពិសោរ  

 

47 

 

• សតើករែីទាំងសនាោះបានដាំសែើរការសោយឯករាជនយឬេិនលាំសអៀងសហ្ើយករែីសរឿងកដីទាំងសនាោះបាន ឬកាំពុង
ដាំសែើរការសោយឯករាជនយ ឬ េិនលាំសអៀងសហ្ើយករែសីនាោះកាំពុងសថិតកែញងរសបៀបេួយខដលសាថននភាពសនាោះ
េិនស្រសបនងឹសចតនាថ្នការនាាំយកជន កព់័នធេករកយុតតធិេ៌។  
រីឯការកាំែត់អលទធភាពកែញងករែីាកោ់ក់េួយ តោុការស្រតូវ ពិចារណាថ្សោយសយងសលើការដួល

រលាំទាំងស្រសុង ឬ ាសារវនដ ឬ អលទធភាពថ្នស្របព័នធតុោការាតិេួយ ដចូថ្ រដឋសនាោះោ្ននលទធភាពទទួលបានជន
ាប់សចាទ ឬ ោ្ននភសដញតាង និង សកខកីេមចាាំបាច ់ឬ សបើេនិដូសចា្នោះសទ ោ្ននលទធភាពដាំសែើរការជស្រេោះករែីសរឿងកដី
របស់ែៃួនបានសទឬ។  

សៅសពលខដលសាថននភាពេួយស្រតូវបានោក់ជនូសៅតោុការស្រសបតាេមាស្រតា១៣ សហ្ើយស្រពោះរាជអាាញន
បានកាំែត់ថ្ មានេូលោឋននសេសហ្តុនលសដើេនបីចាប់សនដើេការសសុើបអសងកត ឬ ក៏ស្រពោះរាជអាាញនសនដើេគាំនិតសធវើការ
សសុើបអសងកតសពលសនាោះស្រពោះរាជអាាញនស្រតូវជូនដាំែឹងសៅស្រគប់រដឋភាគីទាំងអស ់នងិ សៅរដឋទាំងឡាយណាខដលយក
ចិតតទុកោក់ចាំសៅោះពត័៌មានខដល មានសនាោះាធេមតាអាចអនុវតតយុតារនធិការសលើសរឿងសនាោះ បានស្រពោះរាជអាាញនសរៀបជូន
ដាំែឹងសៅរដឋទាំងសនាោះសោយឈរសលើេូលោឋននាសាំង្ត់ សដើេនបីការ រការបាំផ្លនញសចាលនូវភសដញតាង ទបស់ាកនត់
ការសគចែៃួន ស្រពោះរាជអាាញនអាចោក់កាំរិតខដនកាំែតន់ូវវសិាលភាពពត័៌មានខដលស្រតូវនដល់សៅឱនយរដឋទាំងឡាយ    
បាន។ សៅកែញងរយៈសពលេួយខែ បនាទនប់ពីទទួលបានសសចកដជីូនដាំែឹងសនាោះ រដឋអាចជាំរាបជូនសៅតោុការថ្ែៃួន
កាំពុងសធវើការសសុើបអសងកត ឬ បានសសុើបអសងកតសលើពលរដឋរបស់ែៃួន ឬ អែកសននសងខដលបានសថិតសៅកែញងយុតារនធិការ
របស់ែៃួនទកទ់ងនងឹអាំសពើសលមើសស្រពហ្មទែឌខដលអាចបសងកើតា បទសលមើសស្រពហ្មទែឌដូចមានខចងកែញងមាស្រតា៥។ 

តាេការសសែើសុាំរបស់រដឋសនាហ្ ស្រពោះរាជអាាញនស្រតូវទកុការសសុើបអសងកតសៅសលើជនទាំងឡាយឱនយរដឋខដលសសែើ
សុាំសនាោះាអែកសធវើការសសុើបអសងកត សលើកខលងខតតាេការសសែើសុាំរបស់ស្រពោះរាជអាាញន សភាេនុការជាំនុាំជស្រេោះ (Pre-
trial chamber) សាំសរចអនញុ្ញនតឱនយស្រពោះរាជអាាញនសធវើការសសុើបអសងកត។ ការទកុឱនយស្រពោះរាជអាាញនសធវើការសសុើបអសងកត
របស់រដឋស្រតូវសបើកឱនយស្រតួតពនិិតនយសេើលសោយស្រពោះរាជអាាញនកែញងរយៈសពល៦ខែ ថ្នការទុកសពលសោយខនអកសលើឆនទៈ ឬ
ោ្ននលទធភាពរបស់រដឋ។ 

ចាំស ោះតុោការយុតតិធេអ៌នដរាតិវិញ តោុការសនោះខបងខចកពីររសបៀបោច់ពីោ្ន ថ្នការអនុវតតយុតារនធិការ
តុោការគ ឺរសបៀបសលើបែដឹងរវាងរដឋ នងិ ការសុាំសយបល់។ 

ករែីបែដឹងអនដររដឋអែកខដលអាចចាប់សនដើេ កនយបែដឹងបានមានខតរដឋថ្នជសមាលនោះប ុសណា្នោះគឺ េិនដចូICC

ខដលនដល់សិទធិអាំណាចខដលរដឋសននសង ដល់ស្រកេុស្របកឹនាសនដសុិែអងគការសហ្ស្របាាតិនងិសោយរដឋអាាញនសនាោះសទ។  



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 
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តុោការមានសេតថកចិច កែញងការសោោះស្រសាយជសមាលនោះខតស្របសិនសបើរដឋទទួលយកយុតារនធកិាររបស់វាតាេ
វិធានសរៀបរាប់។ រដឋោ្ននតាំណាងសៅតោុការសទ ដូចសនោះរដឋស្រតូវទកទ់ងាេួយនឹងបញ្ជីកាតាេរយៈស្រកសងួការ
បរសទសឬកស៏ាថននទូតរបសព់ួកសគសៅហូ្ ង់។ សៅសពលខដលពួកសគបានកាលនយា ភាគីថ្នបែដឹងចាំស ោះេុែ
តុោការពកួសគមានតាំណាងសោយអនដរការិខដលមានសទិធកិាតពវកិចចដូចាសេធាវីសៅតោុការាតិ និងាស្របេុែ
សបសកេមការទតូពិសសសាេយួនឹងអាំណាចស្របស្រពតឹតសលើរដឋសដើេនបិសធវើការបញ្ចនូបនដនូវការសឆៃើយតប និងសឆៃើយេិន
ទទួល ឬ ទទួលចុោះហ្តថសលខាឬសធវើការបញ្ជនក់។ សៅសវនាការសាធារែៈអនដរការីសនោះា អែកសបើការជាំទស់កែញង
សនាោះមានា រោឋនភិបាលពួកសគតាំណាង ។ 

ការសបើកដាំសែើរកដីអាចតាេ០២រសបៀប៖ 
តាេរយៈការជូនដាំែងឹអាំពកីារស្រពេសស្រពៀងពិសសស៖ ឯកសារខដលមានចរតិសទវភាគអីាចស្រតូវបដឹងសៅ

តុោការសោយភាគណីាេួយឬទាំងពីរថ្នរដឋ។ កិចចស្រពេសស្រពៀងពិសសសេួយស្រតូវខតបញ្្នក់ពីបញ្ហនថ្នជសមាលនោះ និង   
ភាគី។ សោយសារខតនងឹេនិមានរដឋោក់ កនយបែដឹង និងរដឋសឆៃើយតបតោុការនឹងសរសសរចាំែងសជើងដូច
ឧទហ្រែ៍សនោះBenin/Niger។ 

តាេរយៈេសធនាបាយថ្នការោក់ កនយ៖ សោយមានចរិតា ឯកសតារនភាគីស្រតូវបានោកជ់នូសោយរដឋេួយ
ស្របឆាំងនឹងរដឋេួយគ ឺ មានសចតនាកែញងការរកនាលកខែែឌអាំពីស្របធានបញ្ហនថ្នជេសមាលនោះ រដឋោក់ កនយបែដឹងស្រតូវ
ចងអញលពីការទទួលសាគនល់យុតារនធិការសោយសនធិសញ្ញនឬការស្របកាសសពលសនាោះតោុការនងឹ សធវើការោក់ចាំែង
សជើងបែដឹងដចូឧទហ្រែ៍ថ្ Nicaragua v. Colombia។ 

កាលបរិសចឆទថ្នការនដួចសនដើេដាំសែើរការនីតិវធិីខដលា ការទទួលសោយេស្តនតចីុោះបញ្ជីកិចចស្រពេសស្រពៀង
ពិសសស ឬ  កនយសសែើសុាំគឺា ការកេែត់អាំពីការសបើកសវនាការសៅចាំស ោះេុែតោុការ។ ដាំសែើរការនតីិវិធីខដល
មានែៃឹេសាររួេមានដាំណាកក់ាលា ោយលកខែ៍អកនសរខដលកែញងសនាោះភាគីទាំងពីរបានោក់ឯកសារនិងផ្លនស់បតូ
រការតវា នខដលមានសសចកតីខងៃងការែ៍លាំអិតអាំពីចាំែុចថ្នការពិត និងចនាប់ខដលភាគនីេីួយៗពឹងខនអក និង
ដាំណាក់កាលផ្ទនល់មាត់ខដលមានសវនាការាសាធារែៈខដលភ្ានក់ង្រនិងសេធាវីនតល់សយបល់ដលត់ុោការ។  
សោយសារតោុការមានភាសានៃូវការពីរ (អង់សគៃស នងិបារាាំង) អវីៗទាំងអស់ខដលសរសសរ ឬ និយយ ាភាសា
េួយស្រតូវបានបកខស្របសៅភាសាសននសងសទៀត។  កនយបែដងឹាោយលកខែ៍អកនសរេិនស្រតូវបាននតល់ជូនដល់អែកសារ
ព័ត៌មាន និងសាធារែៈជនស ើយរហូ្តដល់ការសបើកសវនាការផ្ទនល់មាត់សហ្ើយមានខតសពលសនាោះសទស្របសិនសបើ 
ភាគីោ្ននការជាំទស់។  



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 
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សាលស្រកេគឺា សសចកតីសសស្រេចចុងសស្រកាយសោយភាជនប់ភាគសីៅនឹងសាំែុាំសរឿង និងសោយោ្ននការបតឹង
ឧទធរែ ៍សៅស្រកេណាខដលចង់សធវើដូសចែោះអាចោក់បញ្ចូលេតិសយបល់សៅកែញងសាលស្រកេ។ 

តាេរយៈការចុោះហ្តថសលខាសលើធេមនុញ្ញរដឋា សមាជិកថ្នអងគការសហ្ស្របាាតិស្រតូវសោរពតាេសសចកតី
សសស្រេចរបស់តោុការកែញងករែីណាក៏សោយខដលែៃួនាភាគី។ សលើសពីសនោះសៅសទៀតសាំែុាំសរឿងេួយអាចស្រតវូ
បានបញ្ជូនសៅតោុការសហ្ើយសាំសរចសោយតុោការ ស្របសនិសបើភាគីទាំងពីរយល់ស្រពេតាេេសធនាបាយេួយ ឬ
សននសងសទៀតចាំស ោះយុតារនធិការរបស់ែៃួនសលើសាំែុាំសរឿងសនោះកស្រេនឹងមានការសសស្រេចចតិតេិនអនុវតត។ រដឋេួយខដល
ពិចារណាថ្ភាគីមាខនងសទៀតេនិបានបាំសពញកាតពវកចិចខដលមានស្រសាប់តាេសាលស្រកេខដលសចញសោយតុោការ
អាចនាាំសរឿងសនោះសៅស្រកុេស្របកឹនាសនតិសុែខដលមានអាំណាចខែនាាំឬសសស្រេចចិតតសលើវិធានការខដលស្រតូវអនវុតតសដើេនបី
ឱនយមានស្របសិទធភាព ការវនិិចឆយ័។ 

នីតិវិធីខដលបានពិពែ៌នាខាងសលើគឺា នីតិវធិីធេមតា។ សទោះយ នងណាក៏សោយដាំសែើរថ្នដាំសែើរការនតីិ
វិធីអាចស្រតូវបានខកខស្របសោយដាំសែើរការថ្ចដននយ។ កចិចដាំសែើរការនីតិវធិីសោយថ្ចដននយទសូៅបាំនុតគ ឺ ការជាំទស់
បឋេខដលស្រតូវបានសលើកស ើងសដើេនបីជាំទស់នងឹសេតថកិចចរបស់តុោការកែញងការសសស្រេចសលើសរឿងកត ី (រដឋខដលសឆៃើយ
តបអាចជាំទស់ឧទហ្រែថ៍្តុោការែវោះយុតារនធិការឬថ្ កនយសុាំេិនអាចទទួលយកបាន)។ បញ្ហនសនោះ គឺា
សរឿងេួយខដលតោុការែៃួនឯងាអែកសសស្រេច។ បនាទនប់េកមានវិធានការែ៍បសណាដនោះអាសនែខដលរដឋអាចសសែើសុាំ
បានស្របសិនសបើែៃួនចាតទ់ុកថ្សិទធិ ខដលបសងកើតាកេមវតថញថ្នការោក់ កនយរបស់ែៃួនសថតិកែញងសស្រោោះថ្្នក់ភាលនេៗ។ 
លទធភាពទីបគីឺ ថ្រដឋអាចសសែើសុាំការអនុញ្ញនតអនតរាគេន៍សៅកែញងជសមាលនោះខដល ក់ព័នធនងឹរដឋសននសងសទៀតស្របសិនសបើ
ែៃួនយល់ស ើ្ញថ្វាមាននលស្របសយជន៍ចាំស ោះលកខែៈស្រសបចនាប់ថ្នករែីខដលអាចប ោះ ល់ដល់ការសសស្រេច
ចិតត។ លកខនតកិៈសនោះក៏មានខចងអាំពកីរែីខដល រដឋសឆៃើយតបេិនចូលែៃួនេកបាំភៃឺសៅចាំស ោះេុែតោុការេិនថ្
សោយសារខតរដឋសនាោះបដិសសធយុតារនធិការរបស់តោុការទាំងស្រសុងឬសោយេូលសហ្តុសននសងសទៀត។ ការែកខាន
សោយភាគីមាខនងេិនបង្ហនញែៃនួឱនយស្ើញគ ឺ េិនរារាាំងដាំសែើរការនីតិវធិីរបស់ែៃនួស ើយសទោះបីតុោការស្រតូវបាំសពញ
បខនថេែៃនួឯងថ្ែៃួនមានយុតារនធិការក៏សោយ។ តោុការគួរខតខសវងរកថ្ភាគីសស្រចើនសទៀតសស្រោងនងឹោក់ដាំសែើរ
ការោច់សោយខ កកែញងការោក់ជូនបញ្ហនដចូោ្ន និងការោក់ជូនស្របឆាំងនឹងទាំនាក់ទាំនងបញ្ហនដចូោ្នសនាោះដាំសែើរ
ការនឹងចាប់សនដើេ។   តោុការបដិសសធកាតពវកិចចរបស់ែៃនួកែញងនាេាតុោការសពញសលញ ប ុខនតតាេការសសែើសុាំ
របស់ភាគីតោុការក៏អាចបសងកើតអងគជាំនុាំជស្រេោះពិសសសសដើេនបពីនិិតនយសាំែុាំសរឿងាកោ់ក់។ អងគជាំនុាំជស្រេោះថ្ននីតិវិធី
សសងខបស្រតូវបានតុោការខតងតាាំងាសរៀងរាល់ឆ្នាំស្រសបតាេលកខនតិកៈរបស់ែៃួន។  
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ការអនុវតតយុតារនធិការរបស់តោុការយុតតិធេ៌អនដរាតិសនោះគឺ ស្រតូវស្រសបតាេ ស្របភពថ្នចនាប់ខដលតោុការ
ស្រតូវអនុវតតគឺ៖ សនធិសញ្ញននងិអនុសញ្ញនអនតរាតិាធរមាន។ ទាំសនៀេទមាលនប់អនតរាតិ សោលការែ៍ទូសៅថ្នចនាប ់
ការសសស្រេចចិតតរបស់តោុការ និងយុតតសិាស្តសដ។ ចាំខែកចនាប់ខដលស្រតូវយកេកអនុវតតកែញងបទសលមើសស្រពហ្មទែឌ
ថ្នតុោការស្រពហ្មទែឌគឺ ទីេយួចនាប់លកខនដិកៈសនោះ ធាតុថ្នបទសលមើសស្រពហ្មទែឌ និងវិធានថ្ននីតិវធិីនិងភសដញតាង
របស់តុោការ និងទីពីរសនធិសញ្ញន និងសោលការែន៍ិងវិធានថ្នចនាប់អនដរាតិខដលអាចយកេកអនុវតតនាន
សោយរួេបញ្ចូលទាំងសោលការែ៍ថ្នចនាបអ់នដរាតិសដពីីជសមាលនោះស្របោប់អាវុធ។ លកខែែឌទីបីសនាោះគឺ តោុការ
អាចទញយកចនាប់ាតិរបសស់្របព័នធចនាប់ទាំងឡាយរបស់ពភិាពសោកខដលស្រសបនងឹចនាប់អនដរាត ិ និង
បទោឋននអនដរាតិ។ 

សាំែុាំសរឿងអាចស្រតូវបានសនែោិឋនន សៅដាំណាក់កាលណាេួយថ្នដាំសែើរការនីតវិិធីសោយការសោោះស្រសាយ
រវាងភាគ ីឬ សោយការេិនបនត។ កែញងករែចីុងសស្រកាយរដឋខដលោក់ កនយសសែើសុាំអាចជនូដាំែឹងដលត់ុោការបាន
ស្រគប់សពលថ្ែៃនួេិនចង់បនតនតីិវិធីសនាោះសទសបើេិនដូសចា្នោះសទភាគីទាំងពីរអាចស្របកាសថ្ ពួកសគយល់ស្រពេដកសាំែុាំ
សរឿងសនោះសចញ។ បនាទនបេ់កតោុការដកសាំែុាំសរឿងសចញពបីញ្ជីរបស់ែៃួន។ 

ចាំស ោះករែីស្របឹកនាសយបល់វញិគឺ ដាំសែើរការសសុើបអសងកតសៅចាំស ោះេុែតុោការគឺសបើកចាំហ្ចាំស ោះខត
អងគការចាំននួស្របាាំរបស់អងគការសហ្ស្របាាត ិនិងទីភា្នក់ង្រឯកសទសចាំនួន១៦ ខដលសថិតាស្រគួសារ ឬ អងគការស
េព័នធរបស់អងគការសហ្ស្របាាតិ សហ្ើយមានខតេហាសនែបិាតអងគការសហ្ស្របាាតិ និងស្រកុេស្របឹកនាសនតិសុែ
អាចសសែើសុាំសយបល់សយបល់សលើ សាំែួរខនែកចនាបណ់ាេួយ។ 

សៅសពលខដលតោុការទទួលបានការសសែើសុាំសយបល់ស្របឹកនាតុោការស្រតូវខត ស្របេូលនតញាំនូវអងគសហ្តុទាំង
អស់សហ្ើយដូសចែោះស្រតូវនតល់សិទធអិាំណាចកែញងដាំសែើរការសវនាការាោយលកខែ៍អកនសរ នងិផ្ទនល់មាត់ស្រសសដៀងសៅ
នឹងករែីខដលមានជសមាលនោះខដរ។ តាេស្រទឹសតតីុោការអាចសធវើបានសោយោ្ននដាំសែើរការនីតវិិធីខបបសនោះក៏បានខដរ។ 

ពីរបីថ្ងៃបនាទនប់ពីសាំសែើស្រតូវបានោក់ជូន តុោការបានសរៀបចាំបញ្ជីស ្នោះរដឋ និងអងគការអនតរាតិខដល
ទាំនងាអាចនតល់ព័ត៌មានអាំពសីាំែួរសនោះសៅចាំស ោះេុែតោុការ។ រដឋខបបសនោះេិនសថតិសៅកែញងជាំហ្រដូចភាគកីែញង
ដាំសែើរការវិវាទសទគឺ តាំណាងរបស់ពួកសគសៅចាំស ោះេុែតោុការេិនស្រតូវបានសគដឹងថ្ា ភ្ានក់ង្រសនាោះសទសហ្ើយ
ការចូលរួេរបស់ពកួសគសៅកែញងដាំសែើរការស្របកឹនាេិនសធវើឱនយេតិរបស់តុោការមានកាតពវកិចចសលើពួកសគស ើយ។ ា
ធេមតារដឋខដលបានចុោះបញ្ជគីាឺ រដឋសមាជកិថ្នអងគការខដលសសែើសុាំសយបល់។ រដឋណាេួយខដលេនិស្រតូវបាន
ពិសស្រោោះសយបល់សោយតុោការអាចសុាំឱនយមានក៏បានខដឬ។ 



សាកលវិទនាល័យភូេិនទនីតិសាស្តសត និង វិទនាសាស្តសដសសដឋកិចច  បរិញ្ញនបស្រត នីតិសាស្តសដ 

  

ស្រសាវស្រាវសោយ៖ រិន សឆេសៅនិកា និង សហ្ង នីទី                               សាស្តសាដនចារនយខែនាាំ៖ សឌឿក ពិសោរ  

 

51 

 

កិចចដាំសែើរការនីតិវធិីាោយលកខែ៍អកនសរមានរយៈសពលែៃាីងសៅកែញងដាំសែើរការវិវាទរវាងរដឋ សហ្ើយ
ចនាប់ខដលស្រគប់ស្រគងពកួសគអាចបត់ខបនបាន។ អែកចូលរួេអាចសរសសរសសចកតីខងៃងការែ៍ាោយលកខែអ៍កនសរ
ខដលសពលែៃោះបសងកើតាកេមវតថញថ្នការបសញ្ចញេតិសោយអែកចលូរួេដថ្ទសទៀត។ សសចកតីខងៃងការែន៍ិងសយបល់
ខដលបានសរសសរស្រតូវបានចាត់ទុកថ្ាការសមាងនត់ខតសស្រកាយេកស្រតូវបានបង្ហនញា សាធារែៈសៅសដើេដាំបូងថ្ន
ដាំសែើរការសវនាការផ្ទនល់មាត់។  

កថាខណ្ឌ ទី្យ៤៖ ការបញ្ចបយ់តុ្តត ធិការ 
សមាជិករដឋសភាប ូរនុឌីសៅឆ្នាំ២០១៦ បានសបាោះសឆ្នតដកែៃួនសចញពីលកខនតិកៈទីស្រកងុរ ូេខដលា សនធិ

សញ្ញនបសងកើតតោុការស្រពហ្មទែឌអនតរាតិ (ICC)។ ការសសស្រេចសនោះសកើតស ើង ៦ ខែបនាទនប់ពី ICC បានសបើកការ
សសុើបអសងកតបឋេសៅសលើអាំសពើហឹ្ងនាខដលបាននទញោះស ើងសៅកែញងខែសេសាឆ្នាំ២០១៥។ េជនឍោឋននយល់ស ើ្ញថ្ 
ស្របសទសអាស្តហ្វិកខាងសកើតសនោះនឹងសដើរតាេគនៃងស្របសទសអាស្រកក់ៗ ាសមាជិកទេីួយខដលសបាោះបង់សចាល ICC 
សោយផ្រនច់ែៃួនសចញពីសហ្គេន៍អនតរាតិ។ 

លុោះដល់ថ្ងៃទី១៩ ខែេីនា ឆ្នាំ២០១៨ តោុការឧស្រកិដឋកេមអនតរាតិស្រតូវបានជូនដាំែឹងា នៃូវការសោយ
អងគការសហ្ស្របាាតិថ្សាធារែរដឋហ្វីលីពនីសៅថ្ងៃទ១ី៧ ខែេីនា ឆ្នាំ២០១៨ បានោក់សសចកតីជនូដាំែឹងា
ោយលកខែ៍អកនសរអាំពីការដកែៃួនសចញពីលកខនតកិៈទីស្រកុងរ េូខដលា សនធិសញ្ញនសាថនបនារបស់តុោការ ខដល
មានអគគសលខាធិការអងគការសហ្ស្របាាតិា អែករកនាទុកនវូលកខនតិកៈ។ តុោការសសាកសារនយចាំស ោះការវិវតតចុង
សស្រកាយសនោះសហ្ើយបានស្រតឹេសលើកទឹកចតិតឱនយហ្វីលីពនីាស្រគសួាររបស់តុោកាសនោះ។ 

សស្រកាេសនធិសញ្ញនខដលបសងកើត ICC ខដលស្រតូវបានសគសាគនល់ថ្ា លកខនតកិៈទីស្រកុងរ ូេ គតឺោុការអាចសធវើ
អនតរាគេន៍បានលុោះស្រតាខតរដឋទាំងឡាយេនិមានឆនទៈឬេិនអាចកាត់សទសឧស្រកដិឋកេមសោយែៃួនឯងប ុសណា្នោះ។ 

ការដកែៃួនសចញពីលកខនតិកៈទីស្រកុងរ ូេគឺា ការសសស្រេចរបស់អធិបសតយនយភាពខដលាកេមវតថញថ្នមាស្រតា 
១២៧ ថ្នលកខនតិកៈសនាោះ22 ។ ការដកែៃួនសនោះនឹងមាននស្របសិទធិភាពេួយឆ្នាំបនាទនប់ពីការជូនដាំែឹងអាំពីការដក
សមាជិកភាពសៅអគគសលខាធកិារអងគការសហ្ស្របាាតិ។ សោយសយងតាេកថ្ែែឌទ២ី ថ្នមាស្រតា១២៧ គឺការ
ែៃួនរបស់រដឋេួយនឹងេិនរួចបនទញកបានសទចាំស ោះកាតពវកចិចខដលសកើតសចញពចីនាប់លកខនដកិៈសនោះ សៅកែញងកាំ ញងសពល
ខដលែៃួនាភាគ ីថ្នចនាប់លកខនដិកៈសនាោះសទ រេួទាំងកាតពវកិចចខាងហ្ិរញ្ញវតថញខដលជាំ ក់នង។ ាងសនោះ ការដកែៃួន
របស់រដឋគឺោ្ននឥទធិពលសលើសហ្ស្របតិបតតិការនានា ាេួយនឹងតោុការសរឿងសសុើបអសងកតស្រពហ្មទែឌ និងដាំសែើរ

 
22  មាស្រតា១២៧៖ អាំពីការដកែៃួនសចញ បានខចងថ្ រដឋភាគីេយួសោយជូនដាំែងឹាោយលកខែអ៍កនសរសៅអគគសលខាធកិារអងគការសហ្ស្របាាតិអាច
ដកែៃនួសចញពចីនាបល់កខនដិកៈសនោះបាន។ ការដកែៃួនសចញសនោះមានស្របសិទធភាពកែញងរយៈសពលេួយឆ្នាំបនាទនប់ពីថ្ងៃខដលបានជនូដាំែងឹ សលើកខលងខតការជូន
ដាំែងឹសនោះមានការបញ្ជនាំកក់ាលបរិសចឆទខដលយូរាងេយួឆ្នាំ។ 
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ការជាំនុាំជស្រេោះសរឿងកដីនានាទកទ់ងនឹងរដឋខដលដកែៃួនមានកាតពវកិចចស្រតូវសហ្ស្របិតបតតិការ និងខដលបានចាប់សធវើ
ស ើងសៅេុនការពិចារណាាបនដសលើបញ្ហនណាេួយខដលឋតិសស្រកាេការពិចារណាសោយតោុការរួច ាសស្រសចេុន
កាលបរិសចឆទដកែៃួនសទ។ សេៃ លោះសហ្ើយដូចកែញងសរឿងកដីហ្វីលីពនីគឺរដឋអាាញនសៅខតស្របកាន់ជាំហ្រមានសេតថកចិចដខដល។ 
សគក៏មានវិធេីួយសទៀតគឺ តាេលកខែៈាក់ខសតងសៅសពលខដលស្របសទសេួយដកែៃនួសចញពីលកខនតកិៈទីស្រកុងរ ូេ 
ICC នឹងបាតប់ង់យុតារនធិការសលើស្របសទសសនាោះ។ ស្រពោះរាជអាាញនស្រតូវបានអនញុ្ញនតឱនយចាប់សនតើេការសសុើបអសងកតបឋេ ឬ
ការសសុើបអសងកតសលើឧស្រកដិឋកេមខដលស្របស្រពឹតតសោយជនាត ិ ឬ សៅសលើទឹកដីថ្នរដឋភាគី។ ស្របសទសខដលេនិខេនា
សមាជិករបសI់CCសថតិសៅសស្រ្លទធភាពរបស់ែៃនួ លុោះស្រតាខតស្រកុេស្របកឹនាសនតិសុែអងគការសហ្ស្របាាតិនយិយ
ាពិសសសអាំពសីាថននភាពសនោះសៅតុោការ។ យនដការសនោះស្រតូវបាន អនុវតតសលើករែីស ូដងន់ិងលីប ៊ីខដលនាាំឱនយមាន
ការសចាទស្របកាន់ស្របធានាធិបតអីាល់បាសសៀនិងអតតីស្របធានាធិបតីលីប ៊ីេួអាមា នហាកនោហ្វីសនាោះ។ 

ស្របសិនសបើយុតារនធិការ និងភាពស្រសបចនាប់របស ់ICC កាន់ខតធាលនក់ចុោះសហ្ើយបណាដនស្របសទសកាន់ខតដកងយ
សហ្គេន៍អនតរាតិនងឹស្រតូវពងឹខនអកសលើស្រកេុស្របឹកនាសនតិសុែសដើេនបីបញ្ជូនសាំែុាំសរឿងសៅតោុការ។ ស លគ ឺ សគ
សេើលស ើ្ញថ្ សៅសពលខដលរដឋាសស្រចើនគាំរាេកាំខហ្ងដកែៃនួសចញពីលកខនតិកៈទីស្រកុងរ ូេសៅសពលខដលពួកសគសថិត
សស្រកាេការស្រតួតពនិិតនយការបញ្ជនូស្រកុេស្របកឹនាសនតិសុែគឺា េសធនាបាយខតេួយគត់សដើេនបីរកនាតោុការាសាថនប័ន
ខដលមានេុែង្រ។  

សស្រមាប់ការបញ្ចប់យុតារនធិការរបស់ICJគ ឺ ពុាំមានបញ្ជនក់ដចូការដកែៃួនពីលកខនដកិៈរបសត់ោុការសនោះ ឬ 
អវីសនាោះសទសោយសហ្តុថ្ សស្រ្ពីការទទួលសាគនល់លកខនដកិៈរបស់តុោការមានន័យថ្ា សមាជិករបស់តោុការ
េួយសនោះ ការទទួលសាគនល់យុតារនធិការរបស់តោុការមានដល់សៅបួនរសបៀបសៅសហ្ើយគឺសោយឯកសតារនភាគ ី សោយ
សនធិសញ្ញន សោយកិចចស្រពេសស្រពៀងពិសសស និងសោយសសចកដីស្របកាសនងសនាោះ។ សេៃ លោះសហ្ើយ មានខតការបញ្ញតតិសៅ
កែញងអវសានបនបញ្ញតតិសទខដលអាចបញ្ជនក់ថ្សតើនដល់ ឬ ខលងនដល់អាំណាចយុតារនធិការឱនយតោុការេួយសនោះបាន។ 
ប ុខនដភាគសស្រចើនវិវាទទាំងសនាោះខតងខតស្របគល់ជូនតុោការអនដរាតិសដើេនបីរកនាស្របសយជន៍សេូហ្ភាព នងិបុពវសហ្តុ
យុតតិធេ៌របស់ាតិឬរដឋេួយសហ្ើយ។ 
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ករណ្ី្ិកា្ដីរីយតុ្តត ធិការតលុាការយតុិតធមអ៌ន្ដរជាតិកែុង្ណុំ្ំសរឿងក្តដ្ាសាទ្យ
្រោះវិហារ 

 

អង្គហេតុ៖ ទទួលបានឯករាជនយេិនបានប ុនា្ននខែនងពីបារាាំង ថ្ងបានបងកស្របទូសដរាយេកកាន់កេពញា
សោយប ុនប ងដសែដើេបូជនីយោឋននស្របវតតសិាស្តសដស្របាសាទស្រពោះវិហារតាេរយៈការបញ្ជូនស្របោប់អាវុធ។ កេពញាអស់ 
រយៈសពលស្របមាែា៤ឆ្នាំ បានសធវើបែដឹងការទតូសៅកានស់្របសទសជិតខាងសនោះាសស្រចើនសលើកសស្រចើនសារខតពុាំមាន
ដាំសណាោះស្រសាយសសាោះ។ ាសហ្តុសធវើឱនយកេពញាង្ករកការសោោះស្រសាយវិវាទអនដររដឋតាេរយៈយនដការតោុការ។ 
សោយសៅថ្ងៃទី៦ ខែតោុ ឆ្នាំ១៩៥៩ កេពញាបានោក់ កនយបែដឹងសៅតុោការយុតតិធេអ៌នតរាត ិស្រកុងឡាសអ សៅ 
សដើេនបីសសែើសុាំឲនយតោុការស្របគល់អធិបសតយនយខដនដីសលើស្របាសាទស្រពោះវហិារេកឲនយកេពញា នងិទេទរឲនយថ្ងដកកង
កមាលនាំងស្របោប់អាវធុទាំងអស់សចញពីស្របាសាទ។ សស្រកាយពីទទួលបានបែដឹងសនោះរចួ សៅថ្ងៃទី៨ ខែធែ ូ ឆ្នាំ១៩៥៩ 
តុោការបានសចញដីកាបង្គនប ់កាំែត់កាលបរិសចឆទ ខដលកេពញា នងិថ្ងស្រតូវបញ្ជូនសារណា នងិសារណាតបសៅ
តុោការ។ សារណារបស់កេពញាស្រតូវបានបញ្ជនូសៅដល់ថ្ដតុោការ តាេសពលកាំែត់។ ចាំខែកថ្ងវិញ ដល់
សពលកាំែត់ស្រតូវបញ្ជនូសារណាតប ថ្ងខបរាបានបញ្ជូន កនយបែដងឹេួយ បដិសសធេនិទទួលសាគនល់សេតថកិចច
របស់តុោការអនតរាត ិកែញងការជាំនុាំជស្រេោះបែដងឹរបស់កេពញា។ កែញងបែដឹងសនាោះថ្ងបានបញ្ជនកព់ីអញ្ញស្រតកេមបឋេ
របស់ែៃួនចាំនួនពីរខដលកែញងសនាោះអញ្ញស្រតបឋេទី១គ ឺ ថ្ងហាក់មានបាំែងរារាាំងេិនឱនយតុោការអនុវតតយុតារនធិកា
រសលើបែដឹងេកកានែ់ៃួនសនាោះសទ។ ការជាំទស់ដាំបូងរបស់រោឋនភិបាលថ្ងគឺថ្សសចកតីស្របកាសរបស់ថ្ងសៅថ្ងៃទី២០ 
ខែឧសភា ឆ្នាំ១៩៥០ សោយមានបាំែងចងប់នតរយៈសពល ១០ ឆ្នាំបខនថេសទៀតថ្នការស្របកាសថ្ងៃទី២០ ខែកញ្ញន  
ឆ្នាំ១៩២៩ ខដលរោឋនភិបាលស្របសទសសនោះទទួលសាគនល់ថ្ាកាតពវកិចចipso Facto និងសោយោ្ននអនុសញ្ញន
ពិសសសណាេួយសៅកែញងលកខែែឌថ្នសៅវិញសៅេក។ ថ្ងថ្យុតារនធិការរបស់តោុការអចិថ្ស្តនតយ៍អនតរាតិគ ឺោ្នន
ស្របសិទធភាពសទសស្រ ោះសសចកតីស្របកាសថ្ងៃទី២០ ខែកញ្ញន ឆ្នាំ១៩២៩ បានបញ្ចប់តាេការរំោយតោុការអចិថ្ស្តនតយ៍
សៅថ្ងៃទី១៩ ខែសេសា ឆ្នាំ១៩៤៦។ ថ្ងថ្ែៃនួសគេនិស្រតូវបានអសញ្ជើញឱនយចូលរេួសៅសាន់ស្តហារនន់សីុសកូសទសនែិសីទ
ឆ្នាំ១៩៤៥ សហ្ើយា លទធនលេិនខេនាហ្តថសលែី ថ្នធេមនុញ្ញរបស់អងគការសហ្ស្របាាតិរួេទាំងលកខនតិកៈថ្ន
តុោការយុតតធិេ៌ាតអិនតរាតិគឺ ថ្ងចូលាសមាជិកអងគការសនោះដល់សៅ៨ខែសស្រកាយ។ ថ្ងសរៀបរាប់អងគសហ្តុថ្
សៅសពលខដលស្របសទសថ្ងបានកាលនយា ភាគីថ្នលកខនតកិៈរបស់តុោការសៅថ្ងៃទី១៦ ខែធែ ូឆ្នាំ១៩៤៦ គ ឹសគចាតទ់ុក
ថ្រដឋខដលបានស្របកាសទទួលយកយុតារនធិការាកាតពវកិចចរបស់តុោការអចិថ្ស្តនតយ ៍ សហ្ើយបានកាលនយាភាគ ី  
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ថ្នលកខនតិកៈ ថ្នតោុការអនតរាតិេុនសពលនុតកាំែត់ថ្នសុពលភាពថ្នសសចកតីស្របកាសសនាោះស្រតូវបានចាត់ទកុថ្
យល់ស្រពេទទួលយកយុតារនធកិារាកាតពវកិចចរបស់តោុការអនតរាត ិ កែញងរយៈសពលខដលសៅសល់ប ុសណា្នោះ។    
ភាគីថ្ងក៏ថ្ែៃនួសគេនិបានសធវើការស្របកាសទទួលយកយុតារនធកិារខដលមានខចងកែញងតោុការស ើយសៅសពលខដល
ថ្ងបានចូលអងគការសហ្ស្របាាតិ។ ថ្ងស្របខកកថ្ កែញងសាំែុាំសរឿងឧបនបទទវសហ្តុសលើអាកាសរវាងអ ៊ីស្រសាខអលនឹង   
ប ុលហាកនរី គឺតោុការបានសាំសរចកែញងករែី មាស្រតា៣៦(៥)ភាជនប់ខតរដឋខដលស្រតូវបានតាំណាងសៅកែញងសនែិសទីសាន់
ស្តហារនន់សុីសកូ នងិាហ្តថសលែថី្នធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាតិ។ រោឋនភិបាលថ្ងថ្ ចាប់ពីថ្ងៃទី២០ ខែឧសភា   
ឆ្នាំ១៩៥០ ថ្ងេនិខដលសថតិសៅសស្រកាេកាតពវកចិចទទួលសាគនល់យុតារនធិការា កាតពវកិចចរបស់តុោការាតិអនត
ាតិថ្នកាតពវកិចចងមីសនាោះសទ។ 

សសចកដីសសស្រេចអញ្ញស្រតកេមបឋេទី១របស់ថ្ង៖ សវនាការសាធារែៈ សដើេនបជីុាំនាំជស្រេោះសលើបែដឹងទស់
របស់ថ្ង ស្រតូវបានសបើកសធវើ ចាបព់ីថ្ងៃទី១០ រហូ្តដល់ថ្ងៃទី១៥ សេសា ឆ្នាំ១៩៦០។ គែៈស្របតិភូតាំណាងភាគីកេពញា 
ដឹកនាាំសោយសោកសស្រទឿង កាង សមាជិកឧតតេស្រកុេស្របកឹនារាជបលៃ័ងក អេសោយអែកចនាប់លនបីស ្នោះពីរនាក់ខដល
ម្ានក់ាសេធាវីស្របចាាំតោុការកាំពូលអាសេរិក និងមា្នក់សទៀតាសាស្តសារនចារនយចនាប់បារាាំង។ ចាំខែកខាងភាគីថ្ង 
ដឹកនាាំសោយស្រពោះអងគមា្នស់ វងស់ាមា នហីុ្ប ចាយ នន់គូរា ន ឯកអគគរាជទូតថ្ងស្របចាាំស្របសទសហូ្ ង់។ 

សៅថ្ងៃទី២៦ ខែឧសភា ឆ្នាំ១៩៦១ តោុការស្រកងុឡាសអបានសចញសសចកតីសសស្រេចស្រចានសចាលបែដងឹ
ជាំទស់របស់ថ្ង សហ្ើយស្របកាសថ្ តោុការមានសេតថកចិចសពញសលញកែញងការជាំនុាំជស្រេោះសលើបែដឹងរបស់កេពញា។
សៅកែញងសាលស្រកេរបសែ់ៃួនតោុការបានកែញងសមាគនល់ថ្កេពញាបានរកនាែៃួនា សោលការែ៍ទទួលយកយុតារនធិ
ការោច់ខាតរបស់តោុការ សហ្ើយបានបញ្ជនក់សទៀតថ្ សសចកដីស្របកាសរបស់ថ្ងខដលសធវើស ើងសៅថ្ងៃទី២០ ឧសភា 
ឆ្ន១៩៥០ មានលកខែៈដូចសនោះថ្ ែ្ញាំមានកិតតិយសកែញងការជស្រមាបជូនអែកថ្ សសចកដីស្របកាសថ្ងៃទី២០ ខែកញ្ញន     
ឆ្នាំ១៩២៩ រោឋនភិបាលរាាណាចស្រកសនោះបានទទួលយកយុតតិធិការតោុការសនោះស្រសបតាេមាស្រតា៣៦ កថ្ែែឌ 
ទី២ ថ្នលកខនដិកៈសនោះសស្រមាបរ់យៈសពល១០ឆ្នាំ និងលកខែៈតប។ សសចកដីស្របកាសសនាោះបានសធវើឱនយងមីសៅថ្ងៃទ៣ី      
ខែឧសភា ឆ្នាំ១៩៤០ កែញងរយៈសពល១០ឆ្នាំសទៀត។ ស្រសបសៅតាេមាស្រតា៣៦ កថ្ែែឌទី៤ ថ្នលកខែៈសនោះ 
តុោការយុតតធិេ៌មានកិតតិយសសដើេនបីជូនដាំែងឹដល់អែកអាំពីរោឋនភិបាលរបស់សោកជាំទវសូេបនតសសចកតីស្របកាស
ខាងសលើបានសលើកស ើងកែញងរយៈសពល១០ ឆ្នាំបខនថេសទៀតចាប់ពីថ្ងៃទ៣ី ខែឧសភា ឆ្នាំ១៩៥០ ខដលមានខដន
កាំែតន់ិងមានលកខែែឌដូចោ្ន និងការកកទ់ុកដចូមានខចងសៅកែញងសសចកតីស្របកាសដាំបងូថ្នខែកញ្ញន ទី២០ 
១៩២៩ ។ 
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ស្របសទសថ្ងបានសលើកស ើងនូវអញ្ញស្រតកេមបឋេា េូលោឋននកែញងការេនិទទួលយកខនែកថ្នយុតារនធិការ
របស់តុោការ។ តោុការចងអញលថ្ ថ្ងបានបដិសសធមានសចតនាសពញសលញេិនទទួលយុតារនធិការតោុការ 
សហ្ើយបានយករែឧីបទទវសហ្តុយនដសហាោះអ ៊ីស្រសាខអលប ុលហាកនរីថ្នខែឧសភា ឆ្នាំ១៩៥៩ េកសាំអាងថ្ោ្នន
ស្របសិទធភាពសទៀតនង។ ស្រតងម់ាស្រតា៣៦ កថ្ែែឌទី៥ ថ្នយុតារនធិការតោុការខដលខចងថ្ ការស្របកាសសស្រកាេ
មាស្រតា៣៦ ថ្នលកខនដិកៈតុោការអចិថ្ស្តនដយ៍យុតតធិេ៌អនដរាតិសៅខតមានា ធរមានស្រតូវបានចាតុទុកសោយរោឋនភាគី
ថ្នលកខនដិកៈបចចញបនបនែនស្រតូវយល់ស្រពេចាំស ោះយុតារនធិការោច់ខាត ថ្នតោុការយុតតិធេអ៌នដរាតិអាំ ញងសពលខដលពួក
សគស្រតូវដាំសែើរការស្រសបតាេលកខែែឌរបស់ពួកសគ។ 

ស្រតង់ចាំែុចសនោះតុោការកាតក់ដីថ្ តោុការបានចាតទ់ុកថ្បទបនបញ្ញតតិសនាោះអនុវតតចាំស ោះខតភាគីសដើេថ្ន
លកខនតិកៈប ុសណា្នោះសហ្ើយប ុលហាគនរីេិនបានកាលនយា ភាគីថ្នលកខនតិកៈសទរហ្ូតដល់ថ្ងៃទី១៤ ខែធែ ូ ឆ្នាំ១៩៥៥ ការ
ស្របកាសរបស់ប ុលហាកនរីអាំពីការទទួលយកយុតារនធិការា កាតពវកិចចខដលស្រតូវចាតទ់ុកថ្ បាននុតកាំែត់សៅ       
ថ្ងៃទី១៩ ខែសេសា ឆ្នាំ១៩៤៦ ាថ្ងៃខដលតោុការអចថិ្ស្តនតយ៍បានឈប់ដាំសែើរការ។ កែញងករែីបចចញបនបនែសនោះ
ស្របសទសថ្ងបានដាំសែើរការសោយឈរសលើេូលោឋននខដលជាំហ្ររបស់ថ្ងគ ឺ ដចូសៅនឹងប លុហាគនរីខដរសស្រ ោះថ្ងបាន
កាលនយាភាគីថ្នលកខនតកិៈខតសៅថ្ងៃទី១៦ ខែធែ ូ ឆ្នាំ១៩៤៦ ស្របខហ្លស្របាាំបីខែបនាទនប់ពកីារសាលនប់របស់តុោការ         
អចិថ្ស្តនតយ។ យុតារនធិការោច់ខាតរបស់តោុការគនឺឹងេនិបាំខលងា ការយល់ស្រពេនងឹតុោការបចចញបនបនែសទ។ 
សហ្ើយអវីខដលថ្ងបានសធវើគ ឺ ការបនដស ើងវិញខដលេិនទទលួយកយតុារនធិការខដលេនិបានសកើតស ើង។ តោុការ
េិនបានសសស្រេចថ្ សសចកដសីសស្រេចឆ្នាំ១៩៥៩ មានសលើថ្ងសស្រ្ពីការពិតថ្ សសចកដីសសស្រេចេិនអាចចាប់បងខាំរវាង
ភាគីសទ តុោការសេើលស ើ្ញថ្ ថ្ងតាេសសចកដីស្របកាសថ្ងៃទី២០ ខែឧសភា ឆ្នាំ១៩៥០ បានទុកែៃនួឯងគឺា សរឿង
ែុសោ្នពីប ុលហាកនរី។ កែញងអាំ ញងសពលសនាោះ េនិស្រតឹេខតសសចកដីស្របកាសរបស់ថ្ងឆ្នាំ១៩៤០ េិនខដលស្រតូវបានបាំខបៃង
ាការទទួលយកយុតារនធិការោច់ខាតុលការបចចញបនបនែសទ ប ខុនដវានុតកាំែត់សោយលកខែែដ ឬ បស់វាពីរសបាដនហ៍្
េុនថ្ងៃទី៦ ខែឧសភា ឆ្នាំ១៩៥០។ ការស្របកាសសៅថ្ងៃទី២០ ខែឧសភាេក ាឧបករែ៍ឯករាជនយងមីខដលេិនបាសធវើ
ស ើងតាេមាស្រតា៣៦(៥) ថ្នលកខែៈខដលថ្ងសលើកស ើងេកបារេភសនាោះសទ។ សពលសនាោះតោុការបានសលើកយកពី
អានុភាពថ្នឧបករែ៍ចនាប់េកសាំអាងគឺ សុពលភាពថ្នការស្របកាសឆ្នាំ១៩៥០ សៅវញិាចាំសណាទវិនចិឆ័យ។ 
តុោការយល់ស ើ្ញថ្ ថ្ងបានមានកាំហុ្សថ្នការយល់សលើភាសារបស់ែៃនួខដលសដើេនបចីង់សសស្រេចបាំែងរបស់
ែៃួនសហ្ើយថ្ការយល់ស្រច ាំអងគចនាប់គឺាបញ្ហនធៃន់ធៃរខដលេិនខេនាសលសបានសនាោះសទ។ តុោការថ្បានសិន
ាថ្ងចង់រកនាទកុគឺថ្ងស្រតូវបញ្ជនូឯកសារនៃូវការសៅកានអ់គគសលខាធិការអងគការសហ្ស្របាាតិ សហ្ើយសបើពនិិតនយគឺ
ក៏ពុាំមានតោុការណាសននសងសស្រ្ពីតុោការសនោះខដលថ្ងបនដនដល់យុតារនធិការោច់ខាតបខនថេខដរសស្រមាប់សហ្តនុល
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សនាោះខដលបានសស្របើសៅកែញងភាសាសសចកតីស្របកាសរបស់នាងខដលការសសស្រេចចតិតសៅឆ្នាំ១៩៥៩ បានបង្ហនញថ្េិន
ស្រគប់ស្រោន់សដើេនបីសសស្រេចសោលបាំែងរបស់ែៃួន។ ស្របសិនសបើតុោការអនុវតតការបកស្រសាយធេមតារបស់ែៃនួសសចកតី
ស្របកាសសនាោះោ្ននន័យអវីសស្រ្ពកីារទទួលយកយុតារនធិការា កាតពវកចិចរបសត់ុោការបចចញបនបនែស ើយសស្រ ោះោ្នន
តុោការសននសងសទៀតខដលអាចទក់ទងបានស ើយ។ ស្របសទសថ្ងខដលបានដងឹយ នងចនាស់អាំពីការេិនមានវតតមាន
របស់តុោការអាចថ្ោ្ននសោលបាំែងអវីសននសងសទៀតកែញងការនិយយសៅកាន ់ អគគសលខាធកិារអងគការសហ្ស្របា
ាតិតាេកថ្ែែ័ឌ៤ ថ្នមាស្រតា៣៦ ថ្នលកខនតិកៈាាងទទួលសាគនល់យុតារនធិការាកាតពវកិចចរបស់តោុការ
បចចញបនបនែ ។ សសចកតីស្របកាសខដលសៅសសសសល់ស្រតូវខតបកស្រសាយតាេពនៃឺថ្នការពតិសាំខាន់សនោះនិងសៅកែញងបរបិទ
ទូសៅថ្នសសចកតីស្របកាស។ សសចកតីសយងសៅនឹងសសចកតីស្របកាសឆ្នាំ១៩២៩ និង១៩៤០ ស្រតូវខតចាតទ់ុកថ្ាវិធី
សាស្តសតង្យស្រសួលកែញងការចងអញលបង្ហនញសោយេិនបញ្ជនកព់លីកខែែឌអវីខដលា ល័កខែែ័ឌថ្នការទទួលយក។ 
ដូសចែោះតោុការបានពិចារណាថ្េិនអាចមានការសងនស័យអាំពីអតថន័យ និងស្របសិទធភាពអវីខដលគួរខតស្រតូវបាន
កាំែតច់ាំស ោះសសចកតីស្របកាសឆ្នាំ១៩៥០ សហ្ើយសសស្រេចស្រចានសចាលអញ្ញស្រតកេមទី១ របស់ថ្ង។ 

ការជំន្ុំជ្មោះសលីអងាស្ច្ក្តត៖ សៅកែញងសារណាា ោយលកខែ៍អកនសរ ស្រពេទាំងសៅកែញងអាំ ញងសវនាការ

ផ្ទនល់មាត់ាបនតបនាទនប់ កេពញាបានសលើកយក “ខននទដីងខរក” (ខននទឧីបសេពន័ធទី១) ខដលាខននទីសកើតសចញ
ពីសនធិសញ្ញនបារាាំង-សសៀេ ឆ្នាំ១៩០៤ េកសធវើាេូលោឋននចនាប់។ តាេរយៈបនាទនត់ស្រពាំខដន សៅកែញងខននទីឧបសេព័នធ
ទី១សនោះ បង្ហនញថ្ ស្របាសាទស្រពោះវិហារសថិតសៅកែញងទកឹដីរបស់កេពញា។ ថ្ងបានវិញបានសលើកស ើងថ្ សៅកែញង កនយ
បែដឹងដាំបូង កេពញាទេទរខតសរឿងស្របាសាទស្រពោះវហិារប ុសណា្នោះ េិនបាននយិយអាំពបីញ្ហនស្រពាំខដនសនាោះសទ។ ដូសចែោះ 
តុោការេនិអាចសសស្រេចសសចកតីទក់ទងនឹងបញ្ហនស្រពាំខដនកេពញា-ថ្ងបានសទ។ យ នងសនោះក៏សោយកដី តោុការយល់
ស ើ្ញថ្ ភាគីសងខាងនយិយថ្ ស្របាសាទស្រពោះវហិារសលើទឹកដីពួកសគដូចសនោះបញ្ហនថ្នជសមាលនោះគឺជសមាលនោះសដីពី
អធិបសតយនយខដនដីសហ្ើយ សេៃ លោះសហ្ើយ តោុការចាាំបាច់ស្រតូវខតកាំែត់អាំពីស្រពាំខដនរវាងកេពញា និងថ្ង សៅកែញងតាំបន់
សនោះ។ ថ្ងបនដស្របឆាំងថ្ ខែនសបនាទនត់ស្រពាំខដន សៅកែញងខននទីសនោះ ែុសពីអវីខដលបានខចងសៅកែញងសនធិសញ្ញនបារាាំង-
សសៀេ ឆ្នាំ១៩០៤។ សយងតាេមាស្រតា១ ថ្នសនធិសញ្ញនសនោះ សសៀេ និងបារាាំង បានស្រពេសស្រពៀងោ្នថ្ ខែនសបនាទនត់ស្រពាំ
ខដន សៅតាំបន់ដងខរក គឺស្រតូវយកតាេខែនសខបងខចកនៃូវទកឹ។ ភាគីថ្ងយល់ថ្ សបើសេើលសៅសលើដីាក់ខសតង ខែនសខបង
ខចកនៃូវទកឹ គឺសថិតសៅខាងតនបងូស្របាសាទស្រពោះវិហារ។ ដូសចែោះ ស្របាសាទស្រពោះវហិារស្រតូវសថតិសៅកែញងទឹកដីថ្ង។ 

កែញងសាលស្រកេឆ្នាំ១៩៦២ តោុការស្រកុងឡាសអបានសលើកស ើងថ្ មាស្រតា១ ថ្នសនធិសញ្ញន ឆ្នាំ១៩០៤ 
បានខចងកាំែត់យកខែនសខបងខចកនៃូវទកឹសធវើាស្រពាំខដនពតិខេន កប៏ ុខនត សៅកែញងមាស្រតា៣ ថ្នសនធិសញ្ញនដខដលសនោះ 
ខចងថ្ ការកាំែត់ខែនសបនាទនត់ស្រពាំខដនពតិស្របាកដនឹងស្រតូវសធវើស ើងសោយគែៈកេមការចស្រេោុះបារាាំង-សសៀេ។ 
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ដូសចែោះ សគអាចសនែិោឋននបានថ្ មាស្រតា១ ថ្នសនធិសញ្ញន ឆ្នាំ១៩០៤ កាំែត់ស្រតេឹខតលកខែៈវនិិចឆ័យាសោល
ការែ៍ប ុសណា្នោះ។ ចាំខែកឯខែនសបនាទនត់ស្រពាំខដនពតិស្របាកដគឺ គែៈកេមការចស្រេុោះ ខដលាអែកកាំែត់។ ដូសចែោះ ខែនស
បនាទនត់ស្រពាំខដនខដលសគអាចយកានៃូវការបាន គឺស្រពាំខដនខដលសកើតសចញពីការង្ររបស់គែៈកេមការចស្រេុោះ។ សៅ
តាំបន់ដងខរក ខែនសបនាទនត់ស្រពាំខដន ខដលសកើតសចញពីការង្ររបស់គែៈកេមការចស្រេុោះបារាាំង-សសៀេ គឺមានខតេួយគត ់
គឺខែនសបនាទនត់ស្រពាំខដន សៅកែញងខននទីឧបសេព័នធទី១ ខដលកេពញាបានសលើកយកេកសធវើាសាំអាង (ទាំព័រទី២១ សាល
ស្រកេ ឆ្នាំ១៩៦២)។ ដូសចែោះ សគេិនចាាំបាច់ខសវងរកទីតាាំងខែនសខបងខចកនៃូវទឹកអវីសនាោះសទ។ 

ភាគីថ្ងបានបដិសសធថ្ ខននទីសនោះេិនខេនសកើតសចញពគីែៈកេមការចស្រេុោះបារាាំង-សសៀេសទ សហ្ើយថ្ងក៏
េិនខដលទទួលសាគនល់ខននទីសនោះខដរ។សៅស្រកេបានសសស្រេចថ្ ខននទីឧបសេព័នធទី១ គសឺថិតកែញងចាំសណាេខននទី
ទាំង១១ផ្ទនាំង ខដលស្រតូវបានសបាោះពុេព និងននសពវននាយាសាធារែៈយ នងទូលាំទូោយ។ ខននទីសនោះស្រតូវបានខចក
ចាយសៅឲនយរោឋនភិបាលបារាាំងនង រោឋនភិបាលសសៀេនង នងិសៅឲនយស្រកុេអែកជាំនាញខាងភេូិសាស្តសតនង ទាំងអែក
ភូេិសាស្តសតបារាាំង អែកភូេសិាស្តសតសសៀេ និងអែកភេូិសាស្តសតធាំៗ សៅកែញងតាំបន់។ សលើសពីសនោះសៅសទៀត ខននទី
ឧបសេព័នធទី១ ស្រតូវបានរោឋនភបិាលថ្ងខចកចាយសៅតេកល់ទកុ សៅឯសាថននតាំណាងរបស់ថ្ង ស្របចាាំស្របសទសធាំៗេួយ
ចាំនួន រួេមាន អង់សគៃស អាលៃេឺ ង់ រុសនសញ ីនងិសហ្រដឋអាសេរកិ។ ឆៃងកាត់ការននសពវននាយយ នងទូលាំទោូយខបបសនោះ 
ថ្ងេិនអាចអោះអាងថ្ ែៃួនេិនបានដឹង េិនបានទទួលសាគនល់ខននទីឧបសេព័នធទី១បានសទ។ 

ភសតញតាងដ៏ាកច់នាស់េួយសទៀត គឺចាបព់ីខែេីនា ឆ្នាំ១៩០៩ គែៈកេមការចស្រេុោះបារាាំង-សសៀេ បានជបួ
ស្របជុាំោ្នាសស្រចើនខែ សៅទីស្រកុងបាងកក ស្របសទសថ្ង។ កិចចស្របជុាំសនោះមានសោលសៅសរៀបចាំចងស្រកងខននទីទាំងអស់សធវើ
ាឯកសារខតេួយ និងកាំែត់អាំពី កនយទាំងអស់ខដលស្រតូវសស្របើសៅកែញងខននទីទាំងសនោះ សដើេនបីឲនយសុីសង្រនក់ោ្នរវាង
ភាសាបារាាំង និងភាសាថ្ង។ សៅកែញងកិចចស្របជុាំស្រតតួពិនតិនយខននទីសនោះ ថ្ងេិនខដលតវា នជាំទស់នឹងខែនសបនាទនត់ស្រពាំខដន 
សៅកែញងខននទីឧបសេព័នធទី១សនោះនងស ើយ។ 

េនា នងវិញសទៀត ការខដលថ្ងសលើកស ើងថ្ ែៃួនមានការភាន់ស្រច ាំ សហ្ើយសេើលេនិស្ើញពីភាពេិនស្របស្រកត ី
សៅសលើខននទីដងខរក ក៏ាសរឿងេិនសេសហ្តុនលខដរ ពីសស្រ ោះថ្ ស្រោន់ខតសគសេើលខននទីឧបសេពន័ធទី១ សគអាច
សេើលស ើ្ញយ នងចនាស់អាំពីតាំបន់ស្របាសាទស្រពោះវហិារ េិនអាចចសនាលនោះបានសទ។ សៅសលើខននទីសនោះ ទីតាាំងស្របាសាទ
ស្រពោះវិហារស្រតូវបានកាំែត់ សោយសញ្ញនសមាគនល់យ នងចនាស់ ខដលមានរាងាបៃង់តួស្របាសាទ និងជសែដើរស្របាសា
ទ។ ចាំខែកខែនសបនាទនត់ស្រពាំខដនស្រតូវបានសគគូសបង្ហនញយ នងចនាស់ សៅខាងសជើងស្របាសាទស្រពោះវិហារ សហ្ើយេិនស្រតវូ
នឹងខែនសខបងខចកនៃូវទកឹសទ។ ដសូចែោះ វាាសរឿងខដលេនិអាចសៅរួចសទ ខដលថ្ អែកខដលបានសេើលខននទីសនោះសហ្ើយ 
ខតសេើលេិនស ើ្ញអាំពីចាំែុចសនោះ។ េនា នងវិញសទៀត សមាសភាពខាងភាគីថ្ង ខដលាអែកបានស ើ្ញខននទី
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ឧបសេព័នធទី១សនោះគឺមានរដឋេស្តនតីស្រកសួងការបរសទស រដឋេស្តនតីស្រកសួងេហាថ្នទ សមាជិកគែៈកេមការចស្រេុោះបារាាំង-
សសៀេ, ស្រពេទាំងអភិបាលសែតត សៅាបន់ឹងតាំបន់ស្របាសាទស្រពោះវិហារ ខដលសុទធសងឹាអែកខដលមានជាំនាញខាង
ភូេិសាស្តសត នងិសាគនល់ភូេសិាស្តសតសៅតាំបន់ស្រពោះវហិារយ នងចនាស់ោស់។ 

តាេរយៈសហ្តុនលទាំងសនោះ តោុការបានកាំែត់ថ្ សៅតាំបន់ស្របាសាទស្រពោះវិហារ ស្រពាំខដនស្រសបចនាប់រវាង
កេពញា និងថ្ង គឺខែនសបនាទនត់ស្រពាំខដន ខដលមានគូសសៅសលើខននទីឧបសេព័នធទី១។ 

សោយសយងសៅសលើខែនសបនាទនតស់្រពាំខដនសនោះ តោុការយុតតធិេអ៌នតរាត ិស្រកុងឡាសអបានសសស្រេចសសចកតីថ្: 
• ស្របាសាទស្រពោះវហិារសថិតសៅកែញងទឹកដី ខដលសថិតសស្រកាេអធិបសតយនយរបស់កេពញា (អនុេត័សោយ ៩សាំស ង 

ទល់នឹង៣)។ 
• ថ្ងស្រតូវខតដកកងទ័ព ប ូលីស ឬឆ្នាំសននសងសទៀត ខដលឈរសជើងសៅកែញងស្របាសាទ នងិសៅជុាំវញិស្របាសាទ កែញង

ខដនដីរបសក់េពញា (៩សាំស ង ទលន់ឹង៣)។ 
• ថ្ងស្រតូវស្របគលស់្រត បេ់កឲនយកេពញាវិញ នូវរាល់វតថញបុរាែ ដចូា រូបចមាលនក់ សិោចារឹក សស្រគឿងចានឆ្នាំងសធវើ

អាំពីដី។ល។ ខដលថ្ងបានយកសចញពីស្របាសាទស្រពោះវហិារ ឬ ពីតាំបន់ស្របាសាទ កែញងអាំ ញងសពលខដលថ្ង
កាន់កាប់ស្របាសាទ ចាប់តាាំងពឆ្ីនាំ១៩៥៤េក (៧សាំស ង ទល់នឹង ៥)៕ 
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ករណ្ី្ិកាយតុ្តត ធកិារ្ដលស់ោបលរ់ប្ត់លុាការយតុិតធមអ៌ន្ដរជាតិសលីភារ
្្បច្ាបន់ន្ការគំរាមកំថ្ហ្ងឬស្រី្ា្អ់ាវធុន្យុសកែថ្អ៊ែរ 

 

មូលបញ្ហា៖ សសែើស ើងសោយអងគការសុែភាពពិភពសោកសៅថ្ងៃទី០៣ ខែកញ្ញន ឆ្នាំ១៩៩៣ សោយសេើលស ើ្ញពី
នលប ោះ ល់ថ្នបរសិាថនន និងសុែភាពតាេរយៈការសស្របើស្របាស់អាវុធស្របល័យសោកសោយរដឋកែញងសស្តង្គនេ និងកែញង
ជសមាលនោះស្របោប់អាវុធថ្ាការបាំ នកាតពវកចិចខដលមានសស្រកាេចនាប់អនដរាតិក៏ដចូា  ធេមនុញ្ញអងគការេួយសនោះ។ 
ICJ បានពិចារណាសលើសាំសែើរបស ់ WHO កែញងករែណីាខដលសគដងឹថ្មានភាពស្រសបចនាប់ថ្នការសស្របើស្របាស់
សោយរដឋអាវុធនុយសកៃខអ រសៅកែញងជសមាលនោះស្របោប់អាវុធ។ ICJ បានកាំែត់យកថ្ងៃទី១០ ខែេិងុនា ឆ្នាំ១៩៩៤ ា
សពលសវោកាំែត់សស្រមាប់ការោក់សសែើាោយលកខែ៍អកនសរប ុខនតបនាទនបព់ីទទួលបានការសរសសរោយលកខែ៍
អកនសរ នងិផ្ទនល់មាត់ាសស្រចើនសស្រកាយេកបានពននារកាលបរសិចឆទសនោះរហូ្តដល់ថ្ងៃទី២០ ខែកញ្ញន ឆ្នាំ១៩៩៤។ 
បនាទនប់ពីបានពិចារណាសលើករែីសនោះតោុការបានបដិសសធេិននតល់សយបល់សលើសាំែួររបស់ WHO ស ើយ។ 
តាេសសចកដីសសស្រេចសៅថ្ងៃទី៨ ខែកកកោ ឆ្នាំ១៩៩៦ សោយសាំសលង១១ ទល់នឹង៣ ថ្សាំនួរេិនសថិតកែញងវសិាល
ភាពថ្នសកេមភាពរបស់អងគការសុែភាពពិភពសោកដូចមានខចងកែញងមាស្រតា៩៦ (២) ថ្នធេមនុញ្ញអងគការសហ្
ស្របាាតិស ើយ។ លុោះសៅថ្ងៃទី១៥ ខែធែូ ឆ្នាំ១៩៩៤ េហាសនែិបាតអងគការសហ្ស្របាាតិបានអនេុ័តសសចកតី
សសស្រេច A/RES/49/75K សោយបានសសែើសុាំឱនយ ICJ ស្របញាប់នតល់សយបល់ស្របឹកនារបស់ែៃួនសលើសាំែួរខាងសស្រកាេ
ខដលមានស្របសទស៧៨ោាំស្រទ ៤៣ស្របឆាំង ៣៨អនុបនបវាទ នងិ ២៦េនិសបាោះសឆ្នតោាំស្រទដូចខាងសស្រកាេ៖ 

 
សតីការគំរាមកំថ្ហ្ងឬការស្រី្ា្អ់ាវធុន្យុសកែថ្អ៊ែរកែុងកាលៈសទ្យ្ៈណាថ្ដ្ល្តូវបាន្
អន្ញុ្ញញ តស្កាមច្ាបអ់ន្តរជាតិ? 
ដ្ំសណី្រការ៖ ាបនតបនាទនបត់ុោការបានកាំែត់យកថ្ងៃទ២ី០ ខែេិងុនា ឆ្នាំ១៩៩៥ ាកាលបរិសចឆទថ្នការោក់

 កនយសស្រមាប់សសចកតីខងៃងការែ៍ាោយលកខែអ៍កនសរ។ 
 
រដឋចាំនួន៤២ បានចូលរួេកែញងដាំណាក់កាលាោយលកខែ៍អកនសរថ្នការអងវរករខដលាចាំនួនសស្រចើនបាំនតុខដល
េិនធាលនប់មានសដើេនបីចូលរេួកែញងដាំសែើរការសវនាការសៅចាំស ោះេុែតោុការ។ កែញងចាំសណាេរដឋទាំង៥ ខដលស្របកាស
ថ្មានអាវុធនុយសកៃខអ រមានខតសាធារែរដឋស្របាមានិតចនិប ុសណា្នោះ ខដលេិនបានចលូរួេ។ កែញងចាំសណាេ
ស្របសទសខដលមានអាវធុនុយសកៃខអ រចាំននួ៣ គឺមានខតឥណាឌនសទខដលបានចូលរេួ។ អែកចលូរួេាសស្រចើនារដឋកាំពុង
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អភិវឌនឍខដលេិនធាលនប់បានរួេចាំខែកកែញងដាំសែើរការនីតវិិធីសៅចាំស ោះេុែ ICJ ខដលាការឆៃញោះបញ្្នាំងអាំពចីាំណាប់
អារេមែ៍ខដលេិនអាចសស្របៀបនទឹេបានចាំស ោះបញ្ហនសនោះ។ 

សវនាការផ្ទនល់មាត់ស្រតូវបានសធវើស ើងចាប់ពីថ្ងៃទ៣ី០ ខែតោុ ដល ់ ថ្ងៃទី១៥ ខែវចិឆកិា ឆ្នាំ១៩៩៥។       
សាេ័រ សកាោះមា នសនយល សកាោះសា ូេ ូន កូសារនរីកា ចស្រកភពអង់សគៃស សហ្រដឋអាសេរកិ ហ្នសីេបាសវ ដូច WHO              
ខតសលខាធិការោឋននរបសអ់ងគការសហ្ស្របាាតិេិនបានបង្ហនញែៃួនសទ ប ុខនតបានោក ់កនយបែដងឹសៅតោុការ
អាំពីស្របវតតិថ្នដាំសណាោះស្រសាយ ៤៩/៧៥K។ រដឋនីេួយៗស្រតូវបាននតល់សពល៩០ នាទី សដើេនបីសធវើសសចកតីខងៃងការែ៍របស់
ែៃួន។ សៅថ្ងៃទី៨ ខែកកកោ ឆ្នាំ១៩៩៦ ជិតស្របាាំបីខែ បនាទនប់ពីការបិទដាំណាក់កាលផ្ទនល់មាត់ ICJ បាននតល់
សយបល់របស់ែៃួន។ 

សសចកដីសសស្រេចសយបល់៖ ICJ មានសមាសភាពសៅស្រកេ១៥ រូបខដលស្រតវូបានសស្រជើសសរីសសោយេហា   
សនែិបាតអងគការសហ្ស្របាាតិ និងស្រកុេស្របកឹនាសនតិសុែអងគការសហ្ស្របាាតិ។ សយបល់ស្របឹកនារបស់តោុការ
អាចស្រតូវបានសសែើសុាំសោយអងគការាក់ោក់របស់អងគការសហ្ស្របាាត ិ ខតប ុសណា្នោះសហ្ើយវាេិនាប់កាតពវកិចច
តាេលកខនតិកៈរបស់តោុការស ើយ។ 

សៅស្រកេទាំង១៥ រូបបានសុាំនតល់សយបល់សយបល់របស់ពកួសគទក់ទងនឹងភាពស្រសបចនាប់ថ្នការគាំរាេ
កាំខហ្ង ឬ ការសស្របើស្របាស់អាវធុនុយសកៃខអ រគឺមានសមាសភាពេកព ីអាសេរកិ ជប នុ បារាាំង ហ្គញយយ នណា ស្រសីលង្កន 
អាល់សហ្នសរី មា នោហាកនសាកន ចិន អាលៃឺេ ង់ ហុ្ងស្រគី សសៀរា នស អនុ រុសនសញី អ ៊ីតាលី   អង់សគៃស សវ ណាស ូឡា និងកូ ាំប ៊ី។ 
តុោការបានពិចារណាសលើបញ្ហន ថ្នការរារាាំងខដល កព់័នធនឹងការគាំរាេកាំខហ្ងសស្របើស្របាស់អាវុធនុយសកៃខអ រកែញង  
កាលៈសទសៈាក់ោក់ណាេយួសលើសស្រតូវ។ សតើការគាំរាេកាំខហ្ងខបបសនោះែុសចនាប់សទ? តោុការបានសាំសរច
សោយមានសៅស្រកេែៃោះជាំទស់ថ្ស្របសិនសបើការសធវើការវាយស្របហារសងសឹកគាំរាេកាំខហ្ងស្រសបតាេតស្រេូវការសយធា
និងសមាមាស្រតសនាោះវាេិនចាាំបាច់ែុសចនាប់សទ។ 
ភាពស្រសបចនាប់ថ្នការកាន់កាប់អាវុធនុយសកៃខអ រ៖ បនាទនបេ់កតុោការបានពិចារណាពីភាពស្រសបចនាប់ថ្នការកាន់
កាប់សនោះខដលនទញយពីការសស្របើស្របាស់អាវុធនុយសកៃខអ រពិតស្របាកដ។ តោុការបានពនិិតនយសេើលសនធិសញ្ញនសននសងៗ រួេ
ទាំងធេមនុញ្ញរបស់អងគការសហ្ស្របាាតិនងខដរ សហ្ើយរកេិនស្ើញភាសាសនធិសញ្ញនខដលហាេឃ្ត ់ ា
ពិសសសការកាន់កាប់អាវុធនយុសកៃខអ រតាេស្របសភទាក់ោក់។ 

ធេមនុញ្ញរបស់អងគការសហ្ស្របាាតិស្រតូវបានពនិិតនយសៅកែញងកថ្ែែឌ៣៧-៥០ ខដលកថ្ែែឌ៣៧
ខដលបញ្ជនក់ថ្ ឥ ូវសនោះតោុការនឹងសោោះស្រសាយបញ្ហនថ្នភាពស្រសបចនាបឬ់ភាពែុសចនាប់ថ្នការទេទរអាវុធ
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នុយសកៃខអ រសោយខនអកសលើបទបនបញ្ញតតិថ្នធេមនុញ្ញទកទ់ងនងឹការគាំរាេកាំខហ្ង ឬ ការសស្របើស្របាស់កមាលនាំងខដលោ្ននការ
សាំសៅសលើការសស្របើអាវុធាកោ់ក ់សហ្ើយអាវុធខដលេិនស្រសបចនាប់សស្រកាេធេមនុញ្ញ។ 
 

សនធិសញ្ញនស្រតូវបានពិនតិនយសៅកែញងកថ្ែែ័ឌ៥៣-៦៣ ខដលកថ្ែែឌ៥៣ គដឺូសចែោះតោុការឥ ូវស្រតូវពិនិ
តនយសេើលថ្សតើ មានការហាេឃ្ត់ណាេួយកែញងការទេទរឱនយមានអាវុធនុយសកៃខអ រខដររឺសទ ាពិសសសទក់ទងនឹង
ការជាំទស់ខដលបាន នេែុសគថ្អាវុធនុយសកៃខអ រគួរខតស្រតូវបានវិនិចឆ័យដូចការសស្របើអាវធុពុលខដរ។ ទកទ់ងនងឹ
អនុសញ្ញនទីស្រកុងឡាសអ ឆ្នាំ១៨៩៩ ទក់ទងនឹងការសស្របើស្របាស់អាវុធបាក់សតរីឬគីេីគតឺុោការស្រពួយបារេភចាំស ោះការ 
អាវុធនុយសកៃខអ រខដរខតតុោការ េិនរកស្ើញការហាេឃ្ត់ាក់ោក់ណាេួយកែញងការទេទរឱនយមានអាវុធនុយ
សកៃខអ រសៅកែញងសនធិសញ្ញនហាេឃ្ត់ការសស្របើអាវធុស្របល័យពូជសាសន៍ាកោ់កណ់ាេួយស ើយ។ 

សោយសោរពសៅនឹងសនធិសញ្ញនខដលសោោះស្រសាយទាំងស្រសងុាេួយ ការទិញការនលិតការកាន់កាប់ការ
ោក់ពស្រង្យ នងិការសាកលនបងអាវុធនុយសកៃខអ រសោយេនិនិយយាក់ោក់អាំពីការគាំរាេកាំខហ្ង ឬ ការសស្របើ
ស្របាស់របស់ពួកសគ តោុការកត់សាំោល់ថ្សនធិសញ្ញនទាំងសនាោះពិតាបង្ហនញពីការស្រពយួបារេភកាន់ខតខាលនាំងស ើង
សៅកែញង សហ្គេន៍អនតរាតាិេួយអាវុធទាំងសនោះ។ តុោការសនែិោឋននពីសនោះថ្សនធិសញ្ញនទាំងសនោះអាចស្រតូវបាន
សគសេើលស ើ្ញថ្ាការបង្ហនញពីការហាេឃ្ត់ាទូសៅថ្នការសស្របើស្របាស់អាវុធខបបសនោះនាសពលអនាគតប ុខនតវាេនិ
បសងកើតាការហាេឃ្ត់សោយែៃួនពួកសគសទ ។ ដូចោ្នសនោះខដរទក់ទងនងឹសនធិសញ្ញនតាំបនហ់ាេឃ្ត់ធនធានដចូ
ា Tlatelolco (អាសេរិកឡាទីន) នងិ Rarotonga (បា នសីុហ្វិកខាងតនបូង) តោុការកត់សាំោល់ថ្ែែៈសពល
ខដលសកខីកេមរំសោោះសហ្គេន៍រដឋនិងសាធារែជនអនតរាតិពីសស្រោោះថ្្នក ់កត៏ុោការេិនចាត់ទុកធាតុទាំងសនោះថ្
ាការហាេឃ្ត់ធេមតា នងិទូលាំទោូយាសកលសតីពកីារសស្របើស្របាស់ឬការគាំរាេកាំខហ្ងថ្នការសស្របើស្របាស់អាវធុ
ទាំងសនាោះខដរ។ ចនាប់អនតរាតិស្របថ្ពែីក៏បាននតល់ភសតញតាងេិនស្រគប់ស្រោន់ខដលថ្ការកាន់កាប់អាវុធនុយសកៃខអ រ
ស្រតូវបានសគចាតទ់ុកថ្ាអាំសពើែុសចនាប់ាសកល។ 

សៅទីបាំនុតតុោការេិនអាចខសវងរកយុតារនធិការ ខដលាការឯកភាពនៃូវចនាប ់ ថ្អាវុធនុយសកៃខអ រគឺា
កេមសិទធិែុសចនាប់។ សទោះយ នងណាក៏សោយសស្រកាយសស្តង្គនេតាាំងពីឆ្នាំ១៩៤៥ េនិមានការសស្របើអាវុធនុយសកៃសអ រសទ         
សហ្ើយមានដាំសណាោះស្រសាយាសស្រចើនរបស់អងគការសហ្ស្របាាតិខដលសថ្កនលសទសការសស្របើស្របាស់។ យ នងណា
ដាំសណាោះស្រសាយខបបសនោះេិនស្រតវូបានោាំស្រទាសកលសទ ាពិសសសគួរឱនយកត់សមាគនល់ថ្េហាអាំណាចនុយសកៃខអ រ
ជាំទស់នឹងការសស្របើស្របាស់រវាងោ្ន។ ICJ េនិបានរកស ើ្ញថ្ការពិតទាំងសនោះបានបង្ហនញពីចនាប់ទមាលនបង់មី និង
ចនាស់ោស់ខដលហាេឃ្តអ់ាវុធនុយសកៃខអ រាោច់ខាត។ 
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សទោះយ នងណាក៏សោយមានចនាប់េនុសនសធេ៌សកលាសស្រចើនខដលអនុវតតចាំស ោះសស្តង្គនេ។ ឧទហ្រែ៍វា
ាអាំសពើែុសចនាប់សស្រមាប់យុទធជនពិសសសសាំសៅសៅសលើជនសីុវិលសហ្ើយអាវុធស្របសភទែៃោះខដល បងកការែូចខាត
សោយេិនសរីសសអើងស្រតូវបានហាេឃ្ត់សោយែុសចនាប់។ រដឋទាំងអសហ់ាក់ដចូាសោរពចនាប់ទាំងសនោះខដលសធវើឱនយ
ពួកសគកាលនយាខនែកេួយថ្នចនាប់អនតរាតិស្របថ្ពែី ដូសចែោះតុោការបានសាំសរចថ្ចនាបទ់ាំងសនោះនឹងអនុវតតចាំស ោះ
ការសស្របើស្របាស់អាវុធនុយសកៃខអ រនងខដរ។ ការសស្របើស្របាស់អាវុធនយុសកៃខអ រអាចាចនាបស់្របសិនសបើអនុវតតាជសស្រេើសចងុ
សស្រកាយកែញងកាលៈសទសៈធៃន់ធៃរ (ដូចាស្របសិនសបើរដឋមានសាថននភាពសស្រោោះថ្្នក់) ។ 
ការសសស្រេចចិតត៖ តោុការបានអនុេត័សាំស ង ៧ សននសងោ្នខដលទាំងអស់សនោះស្រតូវបានអនេុ័តដូចតសៅ៖ 
• តុោការបានសាំសរចអនុវតតតាេការសសែើសុាំសយបល់(១៣ទល់១) 
• តុោការបានសឆៃើយតបថ្េិនមានស្របថ្ពែីទាំសនៀេទាំោប់នងិចនាប់អនតរាតិណាេួយខដលមានការ

អនុញ្ញនតាកោ់ក់ណាេួយពីការគាំរាេកាំខហ្ងឬការសស្របើស្របាស់អាវុធនុយសកៃខអ រស ើយ(១៤ទល់០) 
• តុោការបានសឆៃើយតបថ្េិនមានស្របថ្ពែីទាំសនៀេទាំោប ់ នងិចនាប់អនតរាតិណាេយួស ើយ ខដល       

មាន។ ការហាេឃ្ត់ទូលាំទោូយនិងាសកលចាំស ោះការគាំរាេកាំខហ្ងឬការសស្របើស្របាស់អាវុធនុយសកៃខអ រ
(១១ទល់៣) 

• តុោការបានសឆៃើយតបថ្ការគាំរាេកាំខហ្ង ឬ ការសស្របើស្របាស់កមាលនាំងសោយេសធនាបាយអាវុធនុយសកៃខអ រ 
ខដលនទញយនឹងមាស្រតា២ កថ្ែែឌទី៤ ថ្នធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាតិ សហ្ើយខដលេិនបាំសពញតាេ
តស្រេូវការទាំងអស់ថ្នមាស្រតា៥១ គឺេនិស្រសបចនាប ់(១៤ទល់០) 

• តុោការបានសឆៃើយតបថ្ការគាំរាេកាំខហ្ង ឬ ការសស្របើស្របាស់អាវុធនុយសកៃខអ រក៏គួរខតស្រតូវោ្នសៅនឹងតស្រេូវ
ការថ្នចនាប់អនតរាតិខដលអាចអនុវតតបានសៅកែញងជសមាលនោះស្របោប់អាវុធាពិសសសសោលការែ៍  និងចនាប់
ថ្នចនាប់េនុសនសធេ៌កដ៏ូចាកាតពវកិចចាក់ោក់សស្រកាេសនធសិញ្ញន នងិកិចចការសននសងសទៀត ខដលបង្ហនញ
យ នងចនាស់អាំពីអាវុធនុយសកៃខអ រ (១៤ទល់០) 

• តុោការបានសឆៃើយតបថ្ការគាំរាេកាំខហ្ង ឬ ការសស្របើស្របាស់អាវុធនុយសកៃខអ រាទូសៅនឹងនទញយសៅនងឹ
វិធានថ្នចនាប់អនតរាតិខដល អាចអនុវតតបានសៅកែញងជសមាលនោះស្របោប់អាវុធសហ្ើយាពិសសសសោលការែ ៍
និងវិធានថ្នចនាប់េនុសនសធេ៌។ សហ្ើយធាតនុនសាំ ថ្នការពិតខដលតោុការេនិអាចសនែិោឋននបាន
ចនាស់ោស់ ថ្សតើការគាំរាេកាំខហ្ងឬការសស្របើស្របាស់អាវុធនយុសកៃខអ រនឹងស្រសបចនាបឬ់េិនស្រសបចនាប់កែញង
កាលៈសទសៈធៃន់ធៃរ ថ្នការការ រែៃួនខដលកែញងសនាោះការរស់រានមានជីវិតរបស់រដឋនងឹសថតិកែញងសស្រោោះថ្្នក់
(៧ទល៧់) 
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• តុោការបានសឆៃើយតបថ្មានកាតពវកិចចបនតសោយសសា្នោះស្រតង់ និងនាាំឱនយមានការចរចាបញ្ចប់ខដលនាាំឱនយ
មានការរំសាយអាវុធនុយសកៃខអ រសៅស្រគប់ទដិឋភាពទាំងអស ់ សស្រកាេការស្រតតួពិនតិនយអនតរាតិដ៏តឹងរងឹ និង
មានស្របសិទធភាព (១៤ទល់០) 
ការសបាោះសឆ្នតឧតតមានុភាព៖ ទក់ទិននឹងការគាំរាេកាំខហ្ងឬការសស្របើស្របាស់អាវធុនុយសកៃខអ រាទូសៅនឹង

នទញយសៅនឹងចនាប ់ ថ្នចនាបអ់នតរាតិខដលអាចអនុវតតកែញងជសមាលនោះស្របោប់អាវុធសោយេិនរាប់បញ្ចូលទាំងកាលៈសទ
សៈធៃន់ធៃរថ្នការការ រែៃនួខដលកែញងសនាោះ ការរស់រានមានជីវតិ ថ្នរដឋេួយនឹងសថិតសៅកែញងហានិភ័យ។ សទោះយ នង
ណាក៏សោយសៅស្រកេ៣ នាកក់ែញងចាំសណាេ៧ នាក ់ បានសរសសរេតិសោយខ កសោយពននយល់ថ្សហ្តុនលខដល
ពួកសគខែវងគាំនតិោ្នគ ឺថ្ពកួសគេិនមានករែីសលើកខលង កាលៈសទសៈណាក៏សោយ (រួេទាំងការធានានូវការរស់
រានរបស់រដឋេួយ) ចាំស ោះសោលការែ៍ទូសៅខដលថ្ការសស្របើស្របាស់អាវុធនុយសកៃខអ រគ ឺែសុចនាប់។ អែកជាំទស់ទី៤ 
គឺសៅស្រកេអូោថ្នស្របសទសជប នុបានជាំទស់ភាគសស្រចើនសោយសាំអាងថ្តុោការេិនគួរសបើកសវនាការសរឿងសនោះសទ។
អនុស្របធាន Schwebel បានកត់សមាគនល់សៅកែញងទសនសនៈខដលេិនយល់ស្រសបរបស់សោកថ្ វាេិនអាចទទួលយក
បានសទថ្ការសស្របើស្របាស់អាវធុនុយសកៃខអ រកែញងកស្រេតិេួយខដលអាចបណាដនល ឱនយេនុសនសរាប់ោននាកស់ាលនបស់ៅកែញង
ឧបទទវសហ្តុខដលេិនសរីសសអើង និងសោយការ នដល់ចាំែុចកាំពូលមាននលអាស្រកកក់ែញងលាំហ្និងសពលសវោ
សហ្ើយេិនអាចរស់សៅបានសស្រចើន ឬ ទាំងអស់ថ្នខននដីអាចស្រសបចនាប់។សទោះយ នងណាេតិរបស់តោុការេិនបាន
សនែិោឋននចនាស់ោសន់ិងាស្របសភទស ើយ ថ្សតើសថិតកែញងកាលៈសទសៈធៃន់ធៃរថ្នការការ រែៃួន   ថ្យកការគាំរាេ
កាំខហ្ង ឬ សស្របើស្របាស់ាអាំសពើែុសចនាប់ ខតតោុការបានបញ្ជនក់ាឯកចឆនទថ្បណាដនរដឋនានាសៅសលើពិភពសោក
មានកាតពវកចិចចងចរចាសោយសុចរិតនិងសសស្រេចបាននូវការរំសាយអាវុធនុយសកៃខអ រ។ 
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ករណ្ី្ិកា្ដីរីយតុ្តត ធិការតលុាការ្រហ្មទ្យណ្ឌ អន្ដរជាតិនន្្ំណុ្ំសរឿងអតីត
្រធានាធិបតី្ដូ្ងខ់ាងតបងូ សលាក Omar Hassan Ahmad Al Bashir 

្សងខបអងាសហ្ត ុ

             ស្របធានាធិបតីស ដូងស់ោក Omar Hassan Ahmad Al Bashir ស្រតូវបានបសែដញសចញពីតាំខែងរបស់
ែៃួនសោយសារខតបញ្ហនសស្តង្គនេ។ ោត់បានស ើងកាន់អាំណាចសោយការសធវើរដឋស្របហារសយធាកែញងឆ្នាំ១៩៨៩ សហ្ើយ
បានស្រគប់ស្រគងស្របសទសដ៏ធាំេួយសៅកែញងទវីបអាស្តហ្វកិរហ្ូតដល់ ឆ្នាំ២០១១។ សៅសពលខដលោត់បានដសែដើេ
អាំណាចស្រសបសពលខដលស្របសទសស ូដង់សថិតសៅចាំសពលមានសស្តង្គនេសុីវិលរយៈសពល២១ឆ្នាំ រវាងខាងសជើង និង
ខាងតនបូង។ ងវីសបើរោឋនភិបាលរបស់ោត់បានចុោះហ្តថសលខាសលើកិចចស្រពេសស្រពៀងសដើេនបីបញ្ចបជ់សមាលនោះសនាោះកែញងឆ្នាំ២០០៥ 
ក៏សោយ ក៏កិចចស្រពេសស្រពៀងេួយសទៀតបាននទញោះស ើងកែញងសពលខតេួយសៅតាំបន់ោហ្វួរខាងលិច (Western region of 
Darfur) ខដលសោក Bashir ស្រតូវបានសចាទស្របកាន់ពីបទសរៀបចាំឧស្រកដិឋកេមសស្តង្គនេ និងឧស្រកិដឋកេមស្របឆាំងេនុសនស
ាតិសោយតុោការឧស្រកិដឋកេមអនតរាត ិ(ICC) ។  

            ងវីសបើមានដីកាចាប់ែៃនួអនតរាតិខដលសចញសោយ ICC ក៏សោយក៏ោត់បានឈែោះការសបាោះសឆ្នតាប់ៗោ្ន
កែញងឆ្នាំ២០១០ នងិ ២០១៥។ សទោះយ នងណាជ័យជេែោះចុងសស្រកាយរបស់ោត់ស្រតូវបានរារាាំងសោយការសធវើពហ្ិការពី
គែបកនសស្របឆាំងធាំ ៗ ។ 

            ដីកាចាប់ែៃនួសនោះបាននាាំឱនយមានការហាេឃ្ត់ការសធវើដាំសែើរសៅសស្រ្ស្របសទស។ សទោះយ នងណាសោក 
Bashir សៅខតសធវើទសនសនកិចចការទូតសៅកាន់ស្របសទសសននសងៗរួេមានសអហ្នសញបីអារា នប ៊ីសាអឌូីត នងិអាស្តហ្វិខាងតនបងូ។ 
ប ុខនដោត់ស្រតូវបានបងខាំឱនយចាកសចញយ នងសលឿនពីអាស្តហ្វិកខាងតនបូងសៅខែេិងុនា ឆ្នាំ២០១៥ បនាទនប់ពីតោុការបាន
ពិចារណាថ្សតើស្រតូវអនុវតតដីកាចាប់ែៃួន ឬយ នងណា។ េុននឹងស ើងកាន់តាំខែងាសេបញ្ជនការកងទព័ខដល
ទទួលែុសស្រតូវដឹកនាាំស្របតិបតតកិារសៅភាគខាងតនបូងស្របឆាំងនងឹសេដឹកនាាំឧទទនេ ចន ហាគនរា នងចុង(John Garang)។ 

           សៅសពលខដលោត់បានចុោះហ្តថសលខាសលើកចិចស្រពេសស្រពៀងសនតិភាពាេួយហាគនរា នង (Garang) នងិចលនា
រំសោោះស្របាជនស ូដង់របស់ោត់ោត់បានពនាយេសងកត់ធៃន់សលើកិចចស្រពេសស្រពៀងសនោះេិនខេនាបរាជ័យសទ។ សោក
បានមានស្របសាសន៍ថ្ “សយើងេិនបានចុោះហ្តថសលខាសលើវាសទបនាទនប់ពីសយើងបានខបកបាក់ោ្នប ុខនដពកួសយើងបាន
ចុោះហ្តថសលខាសលើវាែែៈសពលខដលសយើងកាំពងុ នដលច់ាំែុចកាំពូលថ្នជ័យជេែោះរបស់សយើង”។ 
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ស្ច្ក្តដ្ ស្មច្  

           សោក Al Bashir ស្រតូវបានសចាទស្របកាន់ពីបទឧស្រកដិឋកេមធៃន់ធៃរបាំនុតសស្រកាេលកខនតកិៈស្រកុងរ ូេ។ សៅសពល
ខដលសោក Al Bashir ស្រតវូបានអនញុ្ញនតឱនយចាកសចញពអីាស្តហ្វិកខាងតនបូងសៅថ្ងៃទី១៥ ខែេងិុនា ឆ្នាំ២០១៥      
ជនរងសស្រោោះថ្នឧស្រកិដឋកេមរបសោ់ត់ បានរង់ចាាំដីកាចាប់ែៃនួសដើេនបីយកសោក Al Bashir សៅអនុវតតសទស អស ់      
រយៈសពលាង ០៦ឆ្នាំ។ សដើេនបីនាាំយកការពិត នងិយុតតិធេ៌សស្រមាប់ជនរងសស្រោោះទាំងសនោះតុោការស្រតូវខតអាចសស្របើ
អាំណាចរបស់ែៃួនសដើេនបីសាកលនបងាេួយសោក Al Bashir។ ខតងខតមានការរពំឹងថ្នងឹមានការចាប់ែៃនូកាំ ញង
សពលចាប់ពីថ្ងៃទី១៣ ដល់ថ្ងៃទី១៥ ខែេងិុនា ឆ្នាំ២០១៥ ែែៈសពលខដលសោក Al Bashir កាំពុងសថិតសៅសលើ
ទឹកដីថ្នស្របសទសអាស្តហ្វិកខាងតនបូង ខដលគួរសធវើតាេសាំសែើរបស់តុោការចាប់ែៃួន និងស្របគល់រូបសោកសៅតោុ
ការ។ នទញយសៅវិញអាស្តហ្វកិខាងតនបូងបានជួយសស្រេួលដល់សោក Al Bashir ឱនយសធវើការចាកសចញ ខដលវាស្របឆាំង
នឹងចនាប់ាត ិនងិអនតរាតិ។ 

          សៅស្រកេមា្នក់បានសធវើអវទីាំងអស់ខដលោត់អាចសធវើបានសដើេនបីឱនយអាស្តហ្វកិខាងតនបូងអនុវតតតាេសាំសែើ ខដល
កាំពុងរង់ចាាំ។ សធវើការស្របឆាំងនងឹសពលសវោោត់បានពិសស្រោោះសយបល់ាេួយអាស្តហ្វកិខាងតនបូងបាន ដាំែឹងអាំពីការ
បញ្ជូនរបស់អាស្តហ្វិកខាងតនបូងសហ្ើយបានរំលឹកស ើងវិញអាំពីចនាប់ខដលអនុវតត និងដកឹនាាំយុតារនធិការសោយសហ្តុ
សនោះអាចបាំបាត់ភាពេិនចនាស់ោស់ណាេួយខដលអោះអាងសោយ អាស្តហ្វិកខាងតនបូងសោយសោរពតាេកាតពវកិចច
របស់ែៃួនសស្រកាេលកខនតិកៈ។ សោយសសស្រេចចិតតេិនចាបែ់ៃួន និងការចុោះចាញ់សោក Al Bashir អាស្តហ្វកិខាងតនបូង
បានរារាាំងតុោការេិនឱនយអនុវតតេុែង្រ និងអាំណាចចនាប់។ 

           ការបញ្ជនូសៅ ASP និងUNSC គឺាេសធនាបាយសោោះស្រសាយដ៏សេស្រសបសៅកែញងកាលៈសទសៈ។ ែែៈ
សពលវាយឺតសពលសហ្ើយសស្រមាប់ការបញ្ជូនខបបសនោះសដើេនបីទទលួបានការអនុសោេតាេករែីពិសសសសនោះរបស់អា
ស្តហ្វិកខាងតនបូង ១៥៧ វានឹងជយួសៅសពលអនាគតស្របសិនសបើបុគគលស្របឆាំងខដលមានដីកាចាប់ែៃួនដ៏សលចសធាលនម្ានក់
បានសៅទសនសនកចិចសៅអាស្តហ្វកិខាងតនបូង ឬរដឋភាគីសននសងសទៀតសហ្ើយអាចការ រការសកើតស ើងវិញថ្នការេិនសោរព
តាេបញ្ញតតិចនាប់សនោះ។ 
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ការ្សស្រងាា ោះ្តវូបាន្ទាមទារ  

           សោយេូលសហ្តុដូចបានជស្រមាបជនូខាងសលើសនោះអយនយការសសែើសុាំអងគជាំនុាំជស្រេោះ៖ 

ក)   រកស ើ្ញថ្ អាស្តហ្វិកខាងតនបូងេនិបានសោរពតាេកាតពវកិចចរបស់ែៃួនសស្រកាេលកខនតិកៈទីស្រកុងរ ូេសោយេិន
ចាប់ែៃួន នងិស្របគល់សោកអាល់បាសសៀសៅតុោការែែៈសពលខដលោត់សៅសលើទកឹដីអាស្តហ្វិកខាងតនបូង
សទោះបីាបានទទួលសាំសែើកស៏ោយ សោយតោុការតាេមាស្រតា៨៧ នងិ មាស្រតា៨៩ ថ្នលកខនតិកៈទីស្រកុងរ េូ
សស្រមាប់ការចាប់ែៃួន នងិការចោុះចាញ់របស់សោក Al Bashir 

ែ)   កាំែត់ថ្កាលៈសទសៈ គឺថ្ការរកស្ើញានៃូវការថ្នការេិនអនុសោេតាេអាស្តហ្វកិខាងតនបូងកែញងន័យសនោះ
និងការបញ្ជូនបញ្ហនសនោះសៅសភាថ្នរដឋភាគីថ្នលកខនតិកៈទីស្រកងុរ ូេ និងស្រកេុស្របឹកនាសនតសុិែអងគការសហ្
ស្របាាតិសយងតាេមាស្រតា៨៧ (៧) ថ្នលកខនតិកៈស្រតូវបានធានា។ 
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ស្ច្ក្តដ្ន្ែិោឋ ន្ 
តុោការយុតតធិេ៌អនតរាត ិស្រតវូបានសគសៅថ្ាតុោការពភិពសោកសោយសារតុោការសនោះាសាថនបន័

ចេនបងេួយរបស់អងគការសហ្ស្របាាតិ និងមានវិសាលភាពសៅស្របសទសភាគសស្រចើនទទូាំងពិភពសោកខដលា
សមាជិកអងគការសហ្ស្របាាតិទទួលសាគនល់យុតារនធិការរបស់អងគការសនោះ។ តុោការសនោះសស្របៀបបានដូចាអែក
សែងតាំខែងពីតោុការអចិថ្ស្តនតយ៍ថ្នយុតតិធេ៌អនតរាតិអាចសោោះស្រសាយវិវាទចនាបអ់នតរាត ិ រវាងស្របសទសសមាជិក
អងគការសហ្ស្របាាតិទាំង ១៩៣។ យុតារនធិការរបស់តោុការសនោះមានពីរស្របសភទគ ឺ សលើជសមាលនោះអនដរាតិសហ្ើយ
មានសេតថកចិចខតសលើរដឋាតួអងគទីេួយ ថ្ននីតិអនដរាតិប ុសណា្នោះ។ តុោការសនោះក៏មានយុតារនធិការខនែកស្របឹកនា
សយបល់ឱនយរដឋ និងអងគការអនដរាតិខដលមានសេតថកិចចកែញងស្រកបែែឌ និងឱវាទអងគការសហ្ស្របាាតិ។ 
សស្រមាប់យុតារនធិការរបស់តោុការសលើជសមាលនោះអនដរាតគិ ឺ រដឋអាចកសាងបនួរសបៀបថ្នការទទួលយកយុតារនធិការ
របស់តុោការាឯកសតារនភាគ ីឬ កាតពវកចិចក៏បាន សោយសនធិសញ្ញនក៏បាន សោយកិចចស្រពេសស្រពៀងពិសសស ឬ ការ
ស្របកាសរបស់រដឋសឆៃើយតបក៏បានខដរ។ ភាពែុសោ្នថ្នការទទួលយកយុតារនធិការរបសត់ោុការតាេបនួរសបៀបសនោះ
គឺ សបើទទួលយកសោយឯកសតារនភាគីគឺសយងតាេមាស្រតា៣៦(២) ថ្នលកខនដកិៈតោុការ រដឋអាចស្របកាសសពលណា
ក៏បានខដរ កែញងការទទួលសាគនល់យុតារនធិការោច់ខាត និងសោយោ្ននការស្រពេសស្រពៀងពិសសស។ បចចញបនបនែសនោះមានខត
៧៣ស្របសទស ខដលទទួលសាគនល់យុតារនធិការរបសត់ុោការសនោះសោយកាតពវកចិចសធវើឱនយវាមានលកខែៈោច់ខាត
សលើ។ តាេសនធិសញ្ញនវិញ គមឺាស្រតា៣៦(១) ថ្នលកខនតកិៈតុោការបានខចងថ្តោុការមានយុតារនធិការកែញងស្រគប់
បញ្ហនទាំងអស់ខដលមានខចងាពិសសសសៅកែញងសនធិសញ្ញន និងអនុសញ្ញនខដលមានសុពលភាព។ សោយសយង
តាេមាស្រតា៣៦(១) ថ្នលកខនតិកៈតោុការយុតារនធិការរបសត់ុោការរួេមានសាំែុាំសរឿងទាំងអស់ខដលភាគីសាំសៅ
សលើ។ កែញងករែីខបបសនោះភាគីបង្ហនញការយល់ស្រពេរបស់ពកួសគសោយខនអកសលើេូលោឋននពសិសស សោយកិចចស្រពេ
សស្រពៀងពិសសសេួយខដលសសែើសុាំឱនយតុោការជាំនុាំជស្រេោះកតីសលើវវិាទាក់ោកណ់ាេួយ។ យុតារនធិការស្រតូវបានស្របគល់
ឱនយតុោការសៅសពលជូនដាំែងឹដល់តោុការអាំពកីិចចស្រពេសស្រពៀងពិសសសសនាោះខដល ភាគសស្រចើនសគដងឹថ្ាសាំែុាំ
សរឿងទាំងសនាោះ ក់ពន័ធនឹងវិវាទចនាប ់ទកទ់ងនងឹអធបិសតយនយភាពទឹកដឬីការកាំែត់ស្រពាំខដនដី ឬ ស្រពាំខដនសេុស្រទ។ 
ការទទួលយកយុតារនធិការរសបៀបចុងសស្រកាយគ ឺ សកើតស ើងសពលខដលរដឋេួយអាចោក់ កនយសុាំឯកសតាភាគីសដើេនបី
សរៀបចាំដាំសែើរការនតីិវិធីសៅចាំស ោះេុែតោុការសោយេិនមានការធានាពីការយល់ស្រពេពីរដឋខដលសឆៃើយតប។ សៅ
ដាំណាក់កាលសនោះតុោការេនិមាន យុតារនធិការកែញងការសោោះស្រសាយ កនយសសែើសុាំសនោះសទរហូ្តដល់រដឋខដលស្របឆាំង
នឹងការសសែើសុាំសនោះយល់ស្រពេពយុីតារនធិការរបស់តោុការកែញងសោលបាំែង ថ្នសាំែុាំសរឿងសនាោះខដលសពលសនាោះរដឋ
សនាោះអាចទទួលយកយុតារនធកិាររបស់តុោការសោយសសចកតីស្របកាសសោយផ្ទនល់។ ចាំខែកយុតារនធិការស្របឹកនា
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សយបល់វិញគ ឺស្រគបដែដប់ខតសៅសលើបញ្ហនចនាប់ខតប ុសណា្នោះសហ្ើយមានខតអងគការពីរសទមានសេតថកិចចសោយផ្ទនល់
គឺ អងគការេហាសនែិបាត និងស្រកុេស្របឹកនាសនដិសែុអងគការសហ្ស្របាាតិ ចាំខែកសស្រ្ពីសនោះគឺសាំសែើស្រតូវពឹង ក់
សៅអងគការមានសេតថកិចចផ្ទនល់ ប ុខនដអងគការមានសេតថកចិចផ្ទនល់េិនអាចសធវើសសចកដីសសស្រេចស្រចានសចាលកាតេ់ុែ
អាំណាចតួនាទីរបស់តោុការយុតតិធេ៌អនដរាតិស ើយ។ 

ចាំខែកតុោការស្រពហ្មទែឌអនដរាតិស្រតូវបានសគសៅកាត់ថ្ា សាោកតីអចិថ្ស្តនតយ៍សដើេនបីកាត់សទស
បុគគលពសី្របសភទបទសលមើសចាំននួ០៤ ខដលរួេមានបទស្របល័យពូជសាសន៍ បទឧស្រកដិឋកេមស្របឆាំងេនុសនសាត ិ     
បទឧស្រកដិឋកេមសស្តង្គនេនិងឧស្រកដិឋកេមថ្នការ លនន ន។ បខនថេពីសនោះបទសលមើសទាំងសនោះចាាំបាច់់ស្រតូវបានស្របស្រពឹតត
សៅ ឬ សស្រកាយថ្ងៃទី១ ខែកកកោ ឆ្នាំ២០០២សោយបុគគលថ្នរដឋាសមាជិក ឬ បុគគលខដលកាន់សញ្ជនតិរដឋា
សមាជិកសលើខដនដីណាក៏សោយ។ 

ឧស្រកិដឋកេមទាំងសនាោះស្រតូវបញ្ជូនសៅកាន់ស្រពោះរាជអាាញន ICC សោយ UNSC សយងតាេសសចកតីសាំសរចខដល
បានអនុេត័សៅជាំពកូទី៧ ថ្នធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាតិ ឬ សោយរដឋណាេួយ ឬ នដចួសនដើេសចាទស្របកាន់សោយ
រដឋអាាញនែៃួនឯងខតេដង។ តោុការឧស្រកដិឋកេមអនតរាតិស្រតូវបានសគសេើលស ើ្ញថ្មានភាពស្រសសដៀងោ្ននងឹតោុការ
យុតតិធេ៌អនដរាតិសោយសារមានចរិតលកខែៈា តុោការអនដរាតិដចូោ្នសហ្ើយមានសេតថកិចចសៅសលើតួអងគថ្ន
រដឋាសមាជិករបសត់ុោការ។ ប ុខនដទស្រេង់សមាជិកភាពរបស់ICCគ ឺ បញ្ជនក់ពីយតុារនធកិារស្រសាប់ខដលែុសពីICJ

អាចសស្រជើសខបបបទថ្នការទទលួសាគនល់យុតារនធិការបានសស្រចើនរសបៀបខដលសធវើឱនយរសបៀបសនោះការបញ្ចប់យុតារនធិការរបស់
តុោការសៅសលើរដឋេួយមានរសបៀបែុសោ្នខដលពីរករែីេកសហ្ើយការដកែៃួនពីតោុការស្រពហ្មទែឌអនដរាត ិ គឺ
សសមើនឹងការបដិសសធេិនឱនយតោុការមានយុតារនធិការេកសលើរដឋ ខដលសនោះគឺាករែីស្របសទសហ្វីលីពីន នងិប ូរុនឌី។ 
ICC ក៏ស្រតូវបានសគសេើលស ើ្ញថ្ែវោះយុតារនធិការខដនដីា សកលសោយសារតោុការសនោះកាត់សទសខតសៅសពល
ណាខដលស្របពន័ធតោុការស្របសទសេួយអលទធភាព ឬ អសេតថភាព ែែៈICJភាគសស្រចើនាសរឿងវិវាទអនដរាតិខដល
សជៀសេិនរួចស្រតូវខតរដឋេួយលោះបង់អធបិសតយនយេកឱនយតោុការមានយុតារនធិការសលើ។ 
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អន្សុា្ន្ ៍
ឆៃងតាេការសិកនារស្រសាវស្រាវសលើអតថបទបញ្ចបស់ារណាេយួសនោះេក ាការសេើលស ើ្ញ នងិសូេចូលរេួ

ាចាំខែកសលើចាំនុចេួយចាំននួខដលពួកែ្ញាំសេើលស ើ្ញថ្ាចាំែុចខដលគួរខតខកទស្រេង ់និងបាំសពញបខនថេនូវចាំនុច
ែវោះខាត នងិភាពចសនាលនោះស្របសហាង។ កែញងករែីតោុការយុតតិធេ៌អនដរាតិ (ICJ) មានចាំែុចអសេតថភាព និងែវោះ
េូលោឋននថ្នការសស្របើស្របាស់យុតារនធិការ គឺការពិបាកចាបប់ងខាំឱនយភាគីចុងសចាទចូលែៃនួេកតតាាំងកដី។ ឧទាេរែ៍៖ 
ករែ ីIsrael V. Belarus សហ្ើយ ICJ បានស្រតេឹខតពនិិតនយសេើលយុតារនធិការរបស់ែៃនួថ្ោ្នន។ ICJ សស្រចើនខតពងឹស្រកុេ
ស្របឹកនាសនដិសុែខដលពូខកខាងសសចកដីសសស្រេចឱនយេកសធវើការចលូរួេសសស្រេច ប ុខនដេិនមានអែកអនុវតថសាលស្រកេ 
ខដលវាស្របដូចបានថ្ ICJ ោ្ននអាាញនសាោ មានន័យថ្អាំណាចសាលស្រកេស្រសពចិស្រសពលិ។  

សោយខ កករែតីុោការស្រពហ្មទែឌអនដរាតិ (ICC) វិញ ករែីស្របសទសរំសោភសិទធេិនសុនសធៃន់ធៃរអាច
សៅសស្រ្សាំណាញ់ចនាប់របស ់ ICC សហ្ើយអាចសគចែៃនួសពលណាក៏បានសទៀត មាននយ័ថ្ សេើលសៅទូោយ 
សហ្ើយ ICC ហាក់ពុាំមានចាំណាត់ការទន់សពលសវោ នងិសេតថភាពស្រគប់ស្រោន់សៅស ើយសទ។ ចុោះសហ្តុសេដចក៏យុតារន
ធិការរបស់ ICC ចសងអៀត កស្រេណាស់បុគគលមានអាំណាច កស្រេអនុវតតចនាប់បាន សូេនបីខតការសកាោះសៅក៏ភាគេីិន
បានចូលែៃួនេកសោោះស្រសាយតាេសាលដីការសកាោះរបស ់ICC សហ្ើយេួយវិញសទៀតប ូលីសអនដរាតិក៏សែនាយ។  

ារួេេកអនុសាសន៍របស់ពកួសយើងែ្ញាំ ដូចបានសរៀបរាប់ខាងសលើ ស្រោប់ខតាទសនសនៈ និងការសេើលស ើ្ញ
ផ្ទនល់ែៃួនសោយខនអកសលើការសិកនា ស្រសាវស្រាវកនៃងេកខតប ុសណា្នោះ។ ស្របសិនសបើេតិតអែកអានមានការយល់ស ើ្ញ
ែុសពីសនោះវាស្រោន់ខតាការគិតផ្ទនល់ែៃួន សោយពួកសយើងមានការវិភាគែុសោ្ន ដូសចែោះសហ្ើយសូេេិតតអែកអានសធវើការ
ពិចារណាសៅតាេបរបិទ និងការវិវតតថ្នតងសងគេាកខ់សដង។   
 



 

 

 

បញ្ា ីរបូភារ 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
តតើរដ្ឋត ោះជាសមាជិកអង្គការសហប្រជាជាតិ
តេ? 

រដឋសនាោះអាចចលូសៅកាន់តោុការបាន 

តតើរដ្ឋត ោះជាភាគើររស់លកខន្ដិកៈតុលាការ
យុតតិធម៌អន្ដរជាតិទេ? 

តតើរដ្ឋត ោះបាន្តធវើតសចកដើប្រកាសតោង្តាម
ដ្ំត ោះប្ាយ៩ឆ្ន ១ំ៩៤៦ររស់ប្កមុ
ប្រឹកាសន្ដិសុខអង្គការសហប្រជាជាតិតេ? 

រដឋសនាោះេិនអាចចលូតោុការបានសទ 

No 

No 

No 

Yes 

Yes 

Yes 

យុ
តា
រនធិកា

ររបស់
តុោ

កា
រ 

តតើរដ្ឋចង្់េេួលយកយុតាត ធិការររស់
តុលាការសប្មារ់ជតមាល ោះជាក់លាក់

រដឋអាចបញ្ចបក់ិចចស្រពេសស្រពៀងពិសសសេយួ
ាេយួភាគីមាខនងសទៀតចាំស ោះវិវាទសនោះ 

សតើរដឋចង់ទទួលយកយតុារនធកិាររបសត់ោុការ
កែញងស្រគប់វវិាទាេយួរដឋណាេួយខដរឬសទ? 

រដឋអាចបញ្ចបស់នធសិញ្ញនសទវភាគាីេយួរដឋ
សននសងសទៀតសស្រមាប់សោលបាំែងសនាោះ  

រដឋអាចរួេបញ្ចលូនូវឃ្លនយុតារនធកិារសៅកែញង
សនធសិញ្ញនសទវភាគាីកោ់ក ់ 

រដឋអាចស្របកានខ់ាជនបឬ់បញ្ចបស់នធសិញ្ញនពហ្ុ
ភាគសីស្រមាប់សោលបាំែងសនាោះ  

សតើរដឋចង់ទទួលយកយតុារនធកិាររបសត់ោុការ
កែញងជសមាលនោះាេយួរដឋពិសសសេួយទក់ទងនឹង
ការបកស្រសាយឬការអនុវតតសនធិសញ្ញនាក់
ោក់ខដរឬសទ? 

សតើរដឋចង់ទទួលយកយតុារនធកិាររបសត់ោុការ
កែញងស្រគប់វវិាទាេយួរដឋសននសងសទៀតសទ? 

សតើរដឋចង់ទទួលយកយតុារនធកិាររបសត់ោុការ
កែញងជសមាលនោះាេយួរដឋសននសងសទៀតទក់ទងនងឹ
ការបកស្រសាយឬការអនុវតតសនធិសញ្ញនាក់
ោក់ខដរឬសទ? 

រដឋអាចសធវើសសចកតីស្របកាសទទលួសាគនល់យតុារន
ធិការរបសត់ោុការ  

រដឋអាចរួេបញ្ចលូនូវឃ្លនយុតារនធកិារសៅកែញង
សនធសិញ្ញនពហ្ុភាគីាកោ់ក់  

Yes 

No 

Yes 

No 

Yes 

No 

Yes 

Yes 

No 

យុ
តា
រនធិកា

ររបស
់តោុ

កា
រ 

 



 

 

 

  



 

 

ឯកសារសោង 
ឯកសារជាតិ 

១. ស្ៀវសៅ ន្ងិ ឯកសារទ្យសូៅ 

• នីតិអនដរាតិសាធារែៈ សរៀបសរៀងសោយ សាស្តសាដនចារនយ សឌឿក ពិសោរ ឆ្នាំ២០១៨ 

• េូសារ អ ៊ីហ្នាេ.(២០១៥) តនួាទីរបស់តោុការយុតតិធេ៌អនដរាតិកែញងការសោោះស្រសាយជសមាលនោះអនដរាត-ិ
ឯកសារស្រសាវស្រាវសសងខប-អគគសលខាធិការោឋននស្រពឹទធសភា 

• របាយការែ៍តោុការស្រពហ្មទែឌអនដរាតិ ការសស្រេបនតីិកេមកេពញាសៅនងឹលកខនដកិៈថ្នតោុការស្រពហ្ម
ទែឌអនដរាត ិ(2006) 
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(khmerlawjournal.blogspot.com) 

ឯកសារអន្ដរជាតិ 

២. ច្ាបអ់ន្ដរជាតិ 

• ធេមនុញ្ញអងគការសហ្ស្របាាតិអនុេត័សៅថ្ងៃទី២៦ឧសភាឆ្នាំ១៩៤៥ នងិ ចូលាធរមានថ្ងៃទី២៤តោុ
ឆ្នាំ១៩៤៥ 

• លកខនដិកៈទីស្រកុងរ េូ សដពីីតោុការស្រពហ្មទែឌអនដរាត ិ 

• លកខនដិកៈថ្នតោុការយុតតិធេអ៌នដរាតិអនុេ័តសៅថ្ងៃទី២៦ ឧសភា ឆ្នាំ១៩៤៥ និង ចូលាធរមានថ្ងៃទី
២៤ តោុឆ្នាំ១៩៤៥ 

• វិធានថ្នទកែញងថ្នតោុការយុតតិធេ៌អនដរាតអិនុេត័សៅថ្ងៃទ១ី៤សេសាឆ្នាំ១៩៤៥ នងិ ចូលាធរមានសៅ
ថ្ងៃទី០១កកកោឆ្នាំ១៩៧៨ 
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Rome Statute of the International Criminal Court 
 

 
PREAMBLE 

The States Parties to this Statute, 

Conscious that all peoples are united by common bonds, their cultures pieced together in a shared 

heritage, and concerned that this delicate mosaic may be shattered at any time, 

Mindful that during this century millions of children, women and men have been victims of 

unimaginable atrocities that deeply shock the conscience of humanity, 

Recognizing that such grave crimes threaten the peace, security and well-being of the 

world, 

Affirming that the most serious crimes of concern to the international community as a 

whole must not go unpunished and that their effective prosecution must be ensured by taking 

measures at the national level and by enhancing international cooperation, 

Determined to put an end to impunity for the perpetrators of these crimes and thus to contribute to 

the prevention of such crimes, 

Recalling that it is the duty of every State to exercise its criminal jurisdiction over those responsible for 

international crimes, 

Reaffirming the Purposes and Principles of the Charter of the United Nations, and in particular that 

all States shall refrain from the threat or use of force against the territorial integrity or political 

independence of any State, or in any other manner inconsistent with the Purposes of the United Nations, 

Emphasizing in this connection that nothing in this Statute shall be taken as authorizing any State Party 

to intervene in an armed conflict or in the internal affairs of any State, 

Determined to these ends and for the sake of present and future generations, to establish an independent 

permanent International Criminal Court in relationship with the United Nations system, with 

jurisdiction over the most serious crimes of concern to the international community as a whole, 

Emphasizing that the International Criminal Court established under this Statute shall be complementary 

to national criminal jurisdictions, 

Resolved to guarantee lasting respect for and the enforcement of international justice, Have agreed as 

follows: 

 

PART 1. ESTABLISHMENT OF THE COURT 

 

Article 1 The Court 

An International Criminal Court (“the Court”) is hereby established. It shall be a permanent 

institution and shall have the power to exercise its jurisdiction over persons for the most serious 

crimes of international concern, as referred to in this Statute, and shall be complementary to national 

criminal jurisdictions. The jurisdiction and functioning of the Court shall be governed by the 

provisions of this Statute. 
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Article 2 

Relationship of the Court with the United Nations 

The Court shall be brought into relationship with the United Nations through an agreement to be approved by 

the Assembly of States Parties to this Statute and thereafter concluded by the President of the Court on its 

behalf. 

 

Article 3 Seat of the Court 

1. The seat of the Court shall be established at The Hague in the Netherlands (“the host State”). 

2. The Court shall enter into a headquarters agreement with the host State, to be approved by the 

Assembly of States Parties and thereafter concluded by the President of the Court on its behalf. 

3. The Court may sit elsewhere, whenever it considers it desirable, as provided in this Statute. 

 

Article 4 

Legal status and powers of the Court 

1. The Court shall have international legal personality. It shall also have such legal capacity as may 

be necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its purposes. 

2. The Court may exercise its functions and powers, as provided in this Statute, on the 

territory of any State Party and, by special agreement, on the territory of any other State. 

 
PART 2. JURISDICTION, ADMISSIBILITY AND APPLICABLE LAW 

 

Article 5 

Crimes within the jurisdiction of the Court 

1. The jurisdiction of the Court shall be limited to the most serious crimes of concern to the 

international community as a whole. The Court has jurisdiction in accordance with this Statute 

with respect to the following crimes: 

(a) The crime of genocide; 

(b) Crimes against humanity; 

(c) War crimes; 

(d) The crime of aggression. 

2. The Court shall exercise jurisdiction over the crime of aggression once a provision is adopted 

in accordance with articles 121 and 123 defining the crime and setting out the conditions under 

which the Court shall exercise jurisdiction with respect to this crime. Such a provision shall be 

consistent with the relevant provisions of the Charter of the United Nations. 

 

Article 6 Genocide 

For the purpose of this Statute, “genocide” means any of the following acts committed with intent to 

destroy, in whole or in part, a national, ethnical, racial or religious group, as such: 

(a) Killing members of the group; 

(b) Causing serious bodily or mental harm to members of the group; 
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(c) Deliberately inflicting on the group conditions of life calculated to bring about its 

physical destruction in whole or in part; 

(d) Imposing measures intended to prevent births within the group; 

(e) Forcibly transferring children of the group to another group. 

 

Article 7 

Crimes against humanity 

1. For the purpose of this Statute, “crime against humanity” means any of the following acts when 

committed as part of a widespread or systematic attack directed against any civilian 

population, with knowledge of the attack: 

(a) Murder; 

(b) Extermination; 

(c) Enslavement; 

(d) Deportation or forcible transfer of population; 

(e) Imprisonment or other severe deprivation of physical liberty in violation of 

fundamental rules of international law; 

(f) Torture; 

(g) Rape, sexual slavery, enforced prostitution, forced pregnancy, enforced 

sterilization, or any other form of sexual violence of comparable gravity; 

(h) Persecution against any identifiable group or collectivity on political, racial, 

national, ethnic, cultural, religious, gender as defined in paragraph 3, or other grounds that are 

universally recognized as impermissible under international law, in connection with any act 

referred to in this paragraph or any crime within the jurisdiction of the Court; 

(i) Enforced disappearance of persons; 

(j) The crime of apartheid; 

(k) Other inhumane acts of a similar character intentionally causing great suffering, or 

serious injury to body or to mental or physical health. 

2. For the purpose of paragraph 1: 

(a) “Attack directed against any civilian population” means a course of conduct 

involving the multiple commission of acts referred to in paragraph 1 against any civilian 

population, pursuant to or in furtherance of a State or organizational policy to commit such attack; 

(b) “Extermination” includes the intentional infliction of conditions of life, inter alia 

the deprivation of access to food and medicine, calculated to bring about the destruction of part of 

a population; 

(c) “Enslavement” means the exercise of any or all of the powers attaching to the right 

of ownership over a person and includes the exercise of such power in the course of trafficking in 

persons, in particular women and children; 

(d) “Deportation or forcible transfer of population” means forced displacement of the 

persons concerned by expulsion or other coercive acts from the area in which they are lawfully 

present, without grounds permitted under international law; 

(e) “Torture” means the intentional infliction of severe pain or suffering, whether 

physical or mental, upon a person in the custody or under the control of the accused; except that 

torture shall not include pain or suffering arising only from, inherent in or incidental to, lawful 

sanctions; 
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(f) “Forced pregnancy” means the unlawful confinement of a woman forcibly made 

pregnant, with the intent of affecting the ethnic composition of any population or carrying out 

other grave violations of international law. This definition shall not in any way be interpreted as 

affecting national laws relating to pregnancy; 

(g) “Persecution” means the intentional and severe deprivation of fundamental rights 

contrary to international law by reason of the identity of the group or collectivity; 

(h) “The crime of apartheid” means inhumane acts of a character similar to those 

referred to in paragraph 1, committed in the context of an institutionalized regime of systematic 

oppression and domination by one racial group over any other racial group or groups and 

committed with the intention of maintaining that regime; 

(i) “Enforced disappearance of persons” means the arrest, detention or abduction of 

persons by, or with the authorization, support or acquiescence of, a State or a political 

organization, followed by a refusal to acknowledge that deprivation of freedom or to give 

information on the fate or whereabouts of those persons, with the intention of removing them 

from the protection of the law for a prolonged period of time. 

3. For the purpose of this Statute, it is understood that the term “gender” refers to the two sexes, 

male and female, within the context of society. The term “gender” does not indicate any 

meaning different from the above. 

 

Article 8 War crimes 

1. The Court shall have jurisdiction in respect of war crimes in particular when committed as part of 

a plan or policy or as part of a large-scale commission of such crimes. 

2. For the purpose of this Statute, “war crimes” means: 

(a) Grave breaches of the Geneva Conventions of 12 August 1949, namely, any of the 

following acts against persons or property protected under the provisions of the relevant Geneva 

Convention: 

(i) Wilful killing; 

(ii) Torture or inhuman treatment, including biological experiments; 

(iii) Wilfully causing great suffering, or serious injury to body or health; 

(iv) Extensive destruction and appropriation of property, not justified by 

military necessity and carried out unlawfully and wantonly; 

(v) Compelling a prisoner of war or other protected person to serve in the 

forces of a hostile Power; 

(vi) Wilfully depriving a prisoner of war or other protected person of the rights 

of fair and regular trial; 

(vii) Unlawful deportation or transfer or unlawful confinement; 

(viii) Taking of hostages. 

(b) Other serious violations of the laws and customs applicable in international armed 

conflict, within the established framework of international law, namely, any of the following acts: 

(i) Intentionally directing attacks against the civilian population as such or 

against individual civilians not taking direct part in hostilities; 

(ii) Intentionally directing attacks against civilian objects, that is, objects which 

are not military objectives; 

 

 

6 



 

 

 

(iii) Intentionally directing attacks against personnel, installations, material, 

units or vehicles involved in a humanitarian assistance or peacekeeping 

mission in accordance with the Charter of the United Nations, as long as 

they are entitled to the protection given to civilians or civilian objects under 

the international law of armed conflict; 

(iv) Intentionally launching an attack in the knowledge that such attack will 

cause incidental loss of life or injury to civilians or damage to civilian 

objects or widespread, long-term and severe damage to the natural 

environment which would be clearly excessive in relation to the concrete 

and direct overall military advantage anticipated; 

(v) Attacking or bombarding, by whatever means, towns, villages, dwellings 

or buildings which are undefended and which are not military objectives; 

(vi) Killing or wounding a combatant who, having laid down his arms or 

having no longer means of defence, has surrendered at discretion; 

(vii) Making improper use of a flag of truce, of the flag or of the military 

insignia and uniform of the enemy or of the United Nations, as well as of 

the distinctive emblems of the Geneva Conventions, resulting in death or 

serious personal injury; 

(viii) The transfer, directly or indirectly, by the Occupying Power of parts of its 

own civilian population into the territory it occupies, or the deportation or 

transfer of all or parts of the population of the occupied territory within or 

outside this territory; 

(ix) Intentionally directing attacks against buildings dedicated to religion, 

education, art, science or charitable purposes, historic monuments, 

hospitals and places where the sick and wounded are collected, provided 

they are not military objectives; 

(x) Subjecting persons who are in the power of an adverse party to physical 

mutilation or to medical or scientific experiments of any kind which are 

neither justified by the medical, dental or hospital treatment of the person 

concerned nor carried out in his or her interest, and which cause death to or 

seriously endanger the health of such person or persons; 

(xi) Killing or wounding treacherously individuals belonging to the hostile 

nation or army; 

(xii) Declaring that no quarter will be given; 

(xiii) Destroying or seizing the enemy’s property unless such destruction or 

seizure be imperatively demanded by the necessities of war; 

(xiv) Declaring abolished, suspended or inadmissible in a court of law the rights 

and actions of the nationals of the hostile party; 

(xv) Compelling the nationals of the hostile party to take part in the operations 

of war directed against their own country, even if they were in the 

belligerent’s service before the commencement of the war; 

(xvi) Pillaging a town or place, even when taken by assault; 

(xvii) Employing poison or poisoned weapons; 

(xviii) Employing asphyxiating, poisonous or other gases, and all analogous 

liquids, materials or devices; 
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(xix) Employing bullets which expand or flatten easily in the human body, such 

as bullets with a hard envelope which does not entirely cover the core or is 

pierced with incisions; 

(xx) Employing weapons, projectiles and material and methods of warfare 

which are of a nature to cause superfluous injury or unnecessary suffering 

or which are inherently indiscriminate in violation of the international law 

of armed conflict, provided that such weapons, projectiles and material and 

methods of warfare are the subject of a comprehensive prohibition and are 

included in an annex to this Statute, by an amendment in accordance with 

the relevant provisions set forth in articles 121 and 123; 

(xxi) Committing outrages upon personal dignity, in particular humiliating and 

degrading treatment; 

(xxii) Committing rape, sexual slavery, enforced prostitution, forced pregnancy, 

as defined in article 7, paragraph 2 (f), enforced sterilization, or any other 

form of sexual violence also constituting a grave breach of the Geneva 

Conventions; 

(xxiii) Utilizing the presence of a civilian or other protected person to render 

certain points, areas or military forces immune from military operations; 

(xxiv) Intentionally directing attacks against buildings, material, medical units 

and transport, and personnel using the distinctive emblems of the Geneva 

Conventions in conformity with international law; 

(xxv) Intentionally using starvation of civilians as a method of warfare by 

depriving them of objects indispensable to their survival, including wilfully 

impeding relief supplies as provided for under the Geneva Conventions; 

(xxvi) Conscripting or enlisting children under the age of fifteen years into the 

national armed forces or using them to participate actively in hostilities. 

(c) In the case of an armed conflict not of an international character, serious violations 

of article 3 common to the four Geneva Conventions of 12 August 1949, namely, any of the 

following acts committed against persons taking no active part in the hostilities, including 

members of armed forces who have laid down their arms and those placed hors de combat by 

sickness, wounds, detention or any other cause: 

(i) Violence to life and person, in particular murder of all kinds, mutilation, 

cruel treatment and torture; 

(ii) Committing outrages upon personal dignity, in particular humiliating and 

degrading treatment; 

(iii) Taking of hostages; 

(iv) The passing of sentences and the carrying out of executions without 

previous judgement pronounced by a regularly constituted court, affording 

all judicial guarantees which are generally recognized as indispensable. 

(d) Paragraph 2 (c) applies to armed conflicts not of an international character and thus 

does not apply to situations of internal disturbances and tensions, such as riots, isolated and 

sporadic acts of violence or other acts of a similar nature. 

(e) Other serious violations of the laws and customs applicable in armed conflicts not 

of an international character, within the established framework of international law, namely, any of 

the following acts: 

(i) Intentionally directing attacks against the civilian population as such or 

against individual civilians not taking direct part in hostilities; 
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(ii) Intentionally directing attacks against buildings, material, medical units 

and transport, and personnel using the distinctive emblems of the Geneva 

Conventions in conformity with international law; 

(iii) Intentionally directing attacks against personnel, installations, material, 

units or vehicles involved in a humanitarian assistance or peacekeeping 

mission in accordance with the Charter of the United Nations, as long as 

they are entitled to the protection given to civilians or civilian objects under 

the international law of armed conflict; 

(iv) Intentionally directing attacks against buildings dedicated to religion, 

education, art, science or charitable purposes, historic monuments, 

hospitals and places where the sick and wounded are collected, provided 

they are not military objectives; 

(v) Pillaging a town or place, even when taken by assault; 

(vi) Committing rape, sexual slavery, enforced prostitution, forced pregnancy, 

as defined in article 7, paragraph 2 (f), enforced sterilization, and any other 

form of sexual violence also constituting a serious violation of article 3 

common to the four Geneva Conventions; 

(vii) Conscripting or enlisting children under the age of fifteen years into armed 

forces or groups or using them to participate actively in hostilities; 

(viii) Ordering the displacement of the civilian population for reasons related to 

the conflict, unless the security of the civilians involved or imperative 

military reasons so demand; 

(ix) Killing or wounding treacherously a combatant adversary; 

(x) Declaring that no quarter will be given; 

(xi) Subjecting persons who are in the power of another party to the conflict to 

physical mutilation or to medical or scientific experiments of any kind 

which are neither justified by the medical, dental or hospital treatment of 

the person concerned nor carried out in his or her interest, and which cause 

death to or seriously endanger the health of such person or persons; 

(xii) Destroying or seizing the property of an adversary unless such destruction 

or seizure be imperatively demanded by the necessities of the conflict; 

(f) Paragraph 2 (e) applies to armed conflicts not of an international character and thus 

does not apply to situations of internal disturbances and tensions, such as riots, isolated and 

sporadic acts of violence or other acts of a similar nature. It applies to armed conflicts that take 

place in the territory of a State when there is protracted armed conflict between governmental 

authorities and organized armed groups or between such groups. 

3. Nothing in paragraph 2 (c) and (e) shall affect the responsibility of a Government to maintain or 

re-establish law and order in the State or to defend the unity and territorial integrity of the State, 

by all legitimate means. 

 

Article 9 Elements of Crimes 

1. Elements of Crimes shall assist the Court in the interpretation and application of articles 6, 7 and 

8. They shall be adopted by a two-thirds majority of the members of the Assembly of States 

Parties. 

2. Amendments to the Elements of Crimes may be proposed by: 

(a) Any State Party; 

 
9 



 

 

 

(b) The judges acting by an absolute majority; 

(c) The Prosecutor. 

Such amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the members of the Assembly of States 

Parties. 

3. The Elements of Crimes and amendments thereto shall be consistent with this Statute. 

 

Article 10 

Nothing in this Part shall be interpreted as limiting or prejudicing in any way existing or developing rules of 

international law for purposes other than this Statute. 

 

Article 11 Jurisdiction ratione temporis 

1. The Court has jurisdiction only with respect to crimes committed after the entry into force of this 

Statute. 

2. If a State becomes a Party to this Statute after its entry into force, the Court may exercise its 

jurisdiction only with respect to crimes committed after the entry into force of this Statute for 

that State, unless that State has made a declaration under article 12, paragraph 3. 

 

Article 12 

Preconditions to the exercise of jurisdiction 

1. A State which becomes a Party to this Statute thereby accepts the jurisdiction of the Court with 

respect to the crimes referred to in article 5. 

2. In the case of article 13, paragraph (a) or (c), the Court may exercise its jurisdiction if one or more 

of the following States are Parties to this Statute or have accepted the jurisdiction of the Court in 

accordance with paragraph 3: 

(a) The State on the territory of which the conduct in question occurred or, if the crime 

was committed on board a vessel or aircraft, the State of registration of that vessel or aircraft; 

(b) The State of which the person accused of the crime is a national. 

3. If the acceptance of a State which is not a Party to this Statute is required under paragraph 

2, that State may, by declaration lodged with the Registrar, accept the exercise of jurisdiction 

by the Court with respect to the crime in question. The accepting State shall cooperate with the 

Court without any delay or exception in accordance with Part 9. 

 

Article 13 Exercise of jurisdiction 

The Court may exercise its jurisdiction with respect to a crime referred to in article 5 in accordance with the 

provisions of this Statute if: 

(a) A situation in which one or more of such crimes appears to have been committed 

is referred to the Prosecutor by a State Party in accordance with article 14; 

(b) A situation in which one or more of such crimes appears to have been committed 

is referred to the Prosecutor by the Security Council acting under Chapter VII of the Charter of the 

United Nations; or 

(c) The Prosecutor has initiated an investigation in respect of such a crime in 

accordance with article 15. 
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Article 14 

 

 

Referral of a situation by a State Party 

1. A State Party may refer to the Prosecutor a situation in which one or more crimes within the 

jurisdiction of the Court appear to have been committed requesting the Prosecutor to 

investigate the situation for the purpose of determining whether one or more specific persons 

should be charged with the commission of such crimes. 

2. As far as possible, a referral shall specify the relevant circumstances and be accompanied by such 

supporting documentation as is available to the State referring the situation. 

 
Article 15 Prosecutor 

1. The Prosecutor may initiate investigations proprio motu on the basis of information on crimes 

within the jurisdiction of the Court. 

2. The Prosecutor shall analyse the seriousness of the information received. For this purpose, he or 

she may seek additional information from States, organs of the United Nations, 

intergovernmental or non-governmental organizations, or other reliable sources that he or she 

deems appropriate, and may receive written or oral testimony at the seat of the Court. 

3. If the Prosecutor concludes that there is a reasonable basis to proceed with an investigation, 

he or she shall submit to the Pre-Trial Chamber a request for authorization of an investigation, 

together with any supporting material collected. Victims may make representations to the Pre-

Trial Chamber, in accordance with the Rules of Procedure and Evidence. 

4. If the Pre-Trial Chamber, upon examination of the request and the supporting material, 

considers that there is a reasonable basis to proceed with an investigation, and that the case 

appears to fall within the jurisdiction of the Court, it shall authorize the commencement of the 

investigation, without prejudice to subsequent determinations by the Court with regard to the 

jurisdiction and admissibility of a case. 

5. The refusal of the Pre-Trial Chamber to authorize the investigation shall not preclude the 

presentation of a subsequent request by the Prosecutor based on new facts or evidence regarding 

the same situation. 

6. If, after the preliminary examination referred to in paragraphs 1 and 2, the Prosecutor concludes 

that the information provided does not constitute a reasonable basis for an investigation, he or she 

shall inform those who provided the information. This shall not preclude the Prosecutor from 

considering further information submitted to him or her regarding the same situation in the light 

of new facts or evidence. 

 
Article 16 

Deferral of investigation or prosecution 

No investigation or prosecution may be commenced or proceeded with under this Statute for a period of 12 

months after the Security Council, in a resolution adopted under Chapter VII of the Charter of the United 

Nations, has requested the Court to that effect; that request may be renewed by the Council under the 

same conditions. 
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Article 17 

 

 

Issues of admissibility 

1. Having regard to paragraph 10 of the Preamble and article 1, the Court shall determine that a 

case is inadmissible where: 

(a) The case is being investigated or prosecuted by a State which has jurisdiction over 

it, unless the State is unwilling or unable genuinely to carry out the investigation or prosecution; 

(b) The case has been investigated by a State which has jurisdiction over it and the 

State has decided not to prosecute the person concerned, unless the decision resulted from the 

unwillingness or inability of the State genuinely to prosecute; 

(c) The person concerned has already been tried for conduct which is the subject of 

the complaint, and a trial by the Court is not permitted under article 20, paragraph 3; 

(d) The case is not of sufficient gravity to justify further action by the Court. 

2. In order to determine unwillingness in a particular case, the Court shall consider, having regard 

to the principles of due process recognized by international law, whether one or more of the 

following exist, as applicable: 

(a) The proceedings were or are being undertaken or the national decision was made 

for the purpose of shielding the person concerned from criminal responsibility for crimes within 

the jurisdiction of the Court referred to in article 5; 

(b) There has been an unjustified delay in the proceedings which in the circumstances 

is inconsistent with an intent to bring the person concerned to justice; 

(c) The proceedings were not or are not being conducted independently or impartially, 

and they were or are being conducted in a manner which, in the circumstances, is inconsistent 

with an intent to bring the person concerned to justice. 

3. In order to determine inability in a particular case, the Court shall consider whether, due to a total 

or substantial collapse or unavailability of its national judicial system, the State is unable to obtain 

the accused or the necessary evidence and testimony or otherwise unable to carry out its 

proceedings. 

 

Article 18 

Preliminary rulings regarding admissibility 

1. When a situation has been referred to the Court pursuant to article 13 (a) and the Prosecutor 

has determined that there would be a reasonable basis to commence an investigation, or the 

Prosecutor initiates an investigation pursuant to articles 13 (c) and 15, the Prosecutor shall notify 

all States Parties and those States which, taking into account the information available, would 

normally exercise jurisdiction over the crimes concerned. The Prosecutor may notify such States 

on a confidential basis and, where the Prosecutor believes it necessary to protect persons, 

prevent destruction of evidence or prevent the absconding of persons, may limit the scope of the 

information provided to States. 

2. Within one month of receipt of that notification, a State may inform the Court that it is 

investigating or has investigated its nationals or others within its jurisdiction with respect to 

criminal acts which may constitute crimes referred to in article 5 and which relate to the 

information provided in the notification to States. At the request of that State, the Prosecutor shall 

defer to the State’s investigation of those persons unless the Pre-Trial Chamber, on the application 

of the Prosecutor, decides to authorize the investigation. 

3. The Prosecutor’s deferral to a State’s investigation shall be open to review by the 

Prosecutor six months after the date of deferral or at any time when there has been a significant 
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change of circumstances based on the State’s unwillingness or inability genuinely to carry out the investigation. 

4. The State concerned or the Prosecutor may appeal to the Appeals Chamber against a ruling 

of the Pre-Trial Chamber, in accordance with article 82. The appeal may be heard on an 

expedited basis. 

5. When the Prosecutor has deferred an investigation in accordance with paragraph 2, the 

Prosecutor may request that the State concerned periodically inform the Prosecutor of the progress 

of its investigations and any subsequent prosecutions. States Parties shall respond to such requests 

without undue delay. 

6. Pending a ruling by the Pre-Trial Chamber, or at any time when the Prosecutor has deferred 

an investigation under this article, the Prosecutor may, on an exceptional basis, seek authority 

from the Pre-Trial Chamber to pursue necessary investigative steps for the purpose of 

preserving evidence where there is a unique opportunity to obtain important evidence or there is a 

significant risk that such evidence may not be subsequently available. 

7. A State which has challenged a ruling of the Pre-Trial Chamber under this article may 

challenge the admissibility of a case under article 19 on the grounds of additional significant facts 

or significant change of circumstances. 

 

Article 19 

Challenges to the jurisdiction of the Court or the admissibility of a case 

1. The Court shall satisfy itself that it has jurisdiction in any case brought before it. The Court may, 

on its own motion, determine the admissibility of a case in accordance with article 17. 

2. Challenges to the admissibility of a case on the grounds referred to in article 17 or challenges to 

the jurisdiction of the Court may be made by: 

(a) An accused or a person for whom a warrant of arrest or a summons to appear has 

been issued under article 58; 

(b) A State which has jurisdiction over a case, on the ground that it is investigating or 

prosecuting the case or has investigated or prosecuted; or 

(c) A State from which acceptance of jurisdiction is required under article 12. 

3. The Prosecutor may seek a ruling from the Court regarding a question of jurisdiction or 

admissibility. In proceedings with respect to jurisdiction or admissibility, those who have referred 

the situation under article 13, as well as victims, may also submit observations to the Court. 

4. The admissibility of a case or the jurisdiction of the Court may be challenged only once by any 

person or State referred to in paragraph 2. The challenge shall take place prior to or at the 

commencement of the trial. In exceptional circumstances, the Court may grant leave for a 

challenge to be brought more than once or at a time later than the commencement of the trial. 

Challenges to the admissibility of a case, at the commencement of a trial, or subsequently with the 

leave of the Court, may be based only on article 17, paragraph 1 (c). 

5. A State referred to in paragraph 2 (b) and (c) shall make a challenge at the earliest opportunity. 

6. Prior to the confirmation of the charges, challenges to the admissibility of a case or 

challenges to the jurisdiction of the Court shall be referred to the Pre-Trial Chamber. After 

confirmation of the charges, they shall be referred to the Trial Chamber. Decisions with respect to 

jurisdiction or admissibility may be appealed to the Appeals Chamber in accordance with 

article 82. 
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7. If a challenge is made by a State referred to in paragraph 2 (b) or (c), the Prosecutor shall 

suspend the investigation until such time as the Court makes a determination in accordance with 

article 17. 

8. Pending a ruling by the Court, the Prosecutor may seek authority from the Court: 

(a) To pursue necessary investigative steps of the kind referred to in article 18, 

paragraph 6; 

(b) To take a statement or testimony from a witness or complete the collection and 

examination of evidence which had begun prior to the making of the challenge; and 

(c) In cooperation with the relevant States, to prevent the absconding of persons in 

respect of whom the Prosecutor has already requested a warrant of arrest under article 58. 

9. The making of a challenge shall not affect the validity of any act performed by the 

Prosecutor or any order or warrant issued by the Court prior to the making of the challenge. 

10. If the Court has decided that a case is inadmissible under article 17, the Prosecutor may submit a 

request for a review of the decision when he or she is fully satisfied that new facts have arisen 

which negate the basis on which the case had previously been found inadmissible under article 

17. 

11. If the Prosecutor, having regard to the matters referred to in article 17, defers an investigation, the 

Prosecutor may request that the relevant State make available to the Prosecutor information on 

the proceedings. That information shall, at the request of the State concerned, be confidential. If 

the Prosecutor thereafter decides to proceed with an investigation, he or she shall notify the State 

to which deferral of the proceedings has taken place. 

 

Article 20 Ne bis in idem 

1. Except as provided in this Statute, no person shall be tried before the Court with respect to conduct 

which formed the basis of crimes for which the person has been convicted or acquitted by the 

Court. 

2. No person shall be tried by another court for a crime referred to in article 5 for which that person 

has already been convicted or acquitted by the Court. 

3. No person who has been tried by another court for conduct also proscribed under article 6, 7 or 8 

shall be tried by the Court with respect to the same conduct unless the proceedings in the other 

court: 

(a) Were for the purpose of shielding the person concerned from criminal 

responsibility for crimes within the jurisdiction of the Court; or 

(b) Otherwise were not conducted independently or impartially in accordance with the 

norms of due process recognized by international law and were conducted in a manner which, in 

the circumstances, was inconsistent with an intent to bring the person concerned to justice. 
 

Article 21 Applicable law 

1. The Court shall apply: 

(a) In the first place, this Statute, Elements of Crimes and its Rules of Procedure and 

Evidence; 

(b) In the second place, where appropriate, applicable treaties and the principles and 

rules of international law, including the established principles of the international law of armed 

conflict; 
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(c) Failing that, general principles of law derived by the Court from national laws of 

legal systems of the world including, as appropriate, the national laws of States that would 

normally exercise jurisdiction over the crime, provided that those principles are not inconsistent 

with this Statute and with international law and internationally recognized norms and standards. 

2. The Court may apply principles and rules of law as interpreted in its previous decisions. 

3. The application and interpretation of law pursuant to this article must be consistent with 

internationally recognized human rights, and be without any adverse distinction founded on 

grounds such as gender as defined in article 7, paragraph 3, age, race, colour, language, religion or 

belief, political or other opinion, national, ethnic or social origin, wealth, birth or other status. 

 
PART 3. GENERAL PRINCIPLES OF CRIMINAL LAW 

 

Article 22 Nullum crimen sine lege 

1. A person shall not be criminally responsible under this Statute unless the conduct in 

question constitutes, at the time it takes place, a crime within the jurisdiction of the Court. 

2. The definition of a crime shall be strictly construed and shall not be extended by analogy. In case 

of ambiguity, the definition shall be interpreted in favour of the person being investigated, 

prosecuted or convicted. 

3. This article shall not affect the characterization of any conduct as criminal under 

international law independently of this Statute. 

 

Article 23 Nulla poena sine lege 

A person convicted by the Court may be punished only in accordance with this Statute. 

 

Article 24 

Non-retroactivity ratione personae 

1. No person shall be criminally responsible under this Statute for conduct prior to the entry into 

force of the Statute. 

2. In the event of a change in the law applicable to a given case prior to a final judgement, the law 

more favourable to the person being investigated, prosecuted or convicted shall apply. 

 

Article 25 

Individual criminal responsibility 

1. The Court shall have jurisdiction over natural persons pursuant to this Statute. 

2. A person who commits a crime within the jurisdiction of the Court shall be individually 

responsible and liable for punishment in accordance with this Statute. 

3. In accordance with this Statute, a person shall be criminally responsible and liable for 

punishment for a crime within the jurisdiction of the Court if that person: 

(a) Commits such a crime, whether as an individual, jointly with another or through 

another person, regardless of whether that other person is criminally responsible; 

(b) Orders, solicits or induces the commission of such a crime which in fact occurs 

or is attempted; 
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(c) For the purpose of facilitating the commission of such a crime, aids, abets or 

otherwise assists in its commission or its attempted commission, including providing the means 

for its commission; 

(d) In any other way contributes to the commission or attempted commission of such 

a crime by a group of persons acting with a common purpose. Such contribution shall be 

intentional and shall either: 

(i) Be made with the aim of furthering the criminal activity or criminal 

purpose of the group, where such activity or purpose involves the 

commission of a crime within the jurisdiction of the Court; or 

(ii) Be made in the knowledge of the intention of the group to commit the 

crime; 

(e) In respect of the crime of genocide, directly and publicly incites others to commit 

genocide; 

(f) Attempts to commit such a crime by taking action that commences its execution 

by means of a substantial step, but the crime does not occur because of circumstances independent 

of the person’s intentions. However, a person who abandons the effort to commit the crime or 

otherwise prevents the completion of the crime shall not be liable for punishment under this 

Statute for the attempt to commit that crime if that person completely and voluntarily gave up the 

criminal purpose. 

4. No provision in this Statute relating to individual criminal responsibility shall affect the 

responsibility of States under international law. 

 
Article 26 

Exclusion of jurisdiction over persons under eighteen 

The Court shall have no jurisdiction over any person who was under the age of 18 at the time of the 

alleged commission of a crime. 

 
Article 27 Irrelevance of official capacity 

1. This Statute shall apply equally to all persons without any distinction based on official 

capacity. In particular, official capacity as a Head of State or Government, a member of a 

Government or parliament, an elected representative or a government official shall in no case 

exempt a person from criminal responsibility under this Statute, nor shall it, in and of itself, 

constitute a ground for reduction of sentence. 

2. Immunities or special procedural rules which may attach to the official capacity of a person, 

whether under national or international law, shall not bar the Court from exercising its 

jurisdiction over such a person. 

 
Article 28 

Responsibility of commanders and other superiors 

In addition to other grounds of criminal responsibility under this Statute for crimes within the jurisdiction of 

the Court: 

(a) A military commander or person effectively acting as a military commander shall 

be criminally responsible for crimes within the jurisdiction of the Court committed by forces 
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under his or her effective command and control, or effective authority and control as the case may be, as a 

result of his or her failure to exercise control properly over such forces, where: 

(i) That military commander or person either knew or, owing to the 

circumstances at the time, should have known that the forces were 

committing or about to commit such crimes; and 

(ii) That military commander or person failed to take all necessary and 

reasonable measures within his or her power to prevent or repress their 

commission or to submit the matter to the competent authorities for 

investigation and prosecution. 

(b) With respect to superior and subordinate relationships not described in 

paragraph (a), a superior shall be criminally responsible for crimes within the jurisdiction of the 

Court committed by subordinates under his or her effective authority and control, as a result of his 

or her failure to exercise control properly over such subordinates, where: 

(i) The superior either knew, or consciously disregarded information which 

clearly indicated, that the subordinates were committing or about to 

commit such crimes; 

(ii) The crimes concerned activities that were within the effective 

responsibility and control of the superior; and 

(iii) The superior failed to take all necessary and reasonable measures within 

his or her power to prevent or repress their commission or to submit the 

matter to the competent authorities for investigation and prosecution. 

 
Article 29 

Non-applicability of statute of limitations 

The crimes within the jurisdiction of the Court shall not be subject to any statute of limitations. 

 
Article 30 Mental element 

1. Unless otherwise provided, a person shall be criminally responsible and liable for 

punishment for a crime within the jurisdiction of the Court only if the material elements are 

committed with intent and knowledge. 

2. For the purposes of this article, a person has intent where: 

(a) In relation to conduct, that person means to engage in the conduct; 

(b) In relation to a consequence, that person means to cause that consequence or is 

aware that it will occur in the ordinary course of events. 

3. For the purposes of this article, “knowledge” means awareness that a circumstance exists or a 

consequence will occur in the ordinary course of events. “Know” and “knowingly” shall be 

construed accordingly. 

 

 

 

 

 

 
 

17 



Article 31 

 

 

Grounds for excluding criminal responsibility 

1. In addition to other grounds for excluding criminal responsibility provided for in this Statute, 

a person shall not be criminally responsible if, at the time of that person’s conduct: 

(a) The person suffers from a mental disease or defect that destroys that person’s 

capacity to appreciate the unlawfulness or nature of his or her conduct, or capacity to control his or 

her conduct to conform to the requirements of law; 

(b) The person is in a state of intoxication that destroys that person’s capacity to 

appreciate the unlawfulness or nature of his or her conduct, or capacity to control his or her 

conduct to conform to the requirements of law, unless the person has become voluntarily 

intoxicated under such circumstances that the person knew, or disregarded the risk, that, as a result 

of the intoxication, he or she was likely to engage in conduct constituting a crime within the 

jurisdiction of the Court; 

(c) The person acts reasonably to defend himself or herself or another person or, in the 

case of war crimes, property which is essential for the survival of the person or another person or 

property which is essential for accomplishing a military mission, against an imminent and 

unlawful use of force in a manner proportionate to the degree of danger to the person or the other 

person or property protected. The fact that the person was involved in a defensive operation 

conducted by forces shall not in itself constitute a ground for excluding criminal responsibility 

under this subparagraph; 

(d) The conduct which is alleged to constitute a crime within the jurisdiction of the 

Court has been caused by duress resulting from a threat of imminent death or of continuing or 

imminent serious bodily harm against that person or another person, and the person acts 

necessarily and reasonably to avoid this threat, provided that the person does not intend to cause a 

greater harm than the one sought to be avoided. Such a threat may either be: 

(i) Made by other persons; or 

(ii) Constituted by other circumstances beyond that person’s control. 

2. The Court shall determine the applicability of the grounds for excluding criminal 

responsibility provided for in this Statute to the case before it. 

3. At trial, the Court may consider a ground for excluding criminal responsibility other than those 

referred to in paragraph 1 where such a ground is derived from applicable law as set forth in article 

21. The procedures relating to the consideration of such a ground shall be provided for in the 

Rules of Procedure and Evidence. 

 

Article 32 

Mistake of fact or mistake of law 

1. A mistake of fact shall be a ground for excluding criminal responsibility only if it negates the 

mental element required by the crime. 

2. A mistake of law as to whether a particular type of conduct is a crime within the jurisdiction 

of the Court shall not be a ground for excluding criminal responsibility. A mistake of law may, 

however, be a ground for excluding criminal responsibility if it negates the mental element 

required by such a crime, or as provided for in article 33. 
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Article 33 

 

 

Superior orders and prescription of law 

1. The fact that a crime within the jurisdiction of the Court has been committed by a person 

pursuant to an order of a Government or of a superior, whether military or civilian, shall not 

relieve that person of criminal responsibility unless: 

(a) The person was under a legal obligation to obey orders of the Government or the 

superior in question; 

(b) The person did not know that the order was unlawful; and 

(c) The order was not manifestly unlawful. 

2. For the purposes of this article, orders to commit genocide or crimes against humanity are 

manifestly unlawful. 

 
PART 4. COMPOSITION AND ADMINISTRATION OF THE COURT 

 

Article 34 Organs of the Court 

The Court shall be composed of the following organs: 

(a) The Presidency; 

(b) An Appeals Division, a Trial Division and a Pre-Trial Division; 

(c) The Office of the Prosecutor; 

(d) The Registry. 

 

Article 35 Service of judges 

1. All judges shall be elected as full-time members of the Court and shall be available to serve 

on that basis from the commencement of their terms of office. 

2. The judges composing the Presidency shall serve on a full-time basis as soon as they are 

elected. 

3. The Presidency may, on the basis of the workload of the Court and in consultation with its 

members, decide from time to time to what extent the remaining judges shall be required to serve 

on a full-time basis. Any such arrangement shall be without prejudice to the provisions of 

article 40. 

4. The financial arrangements for judges not required to serve on a full-time basis shall be made 

in accordance with article 49. 

 

Article 36 

Qualifications, nomination and election of judges 

1. Subject to the provisions of paragraph 2, there shall be 18 judges of the Court. 

2. (a) The Presidency, acting on behalf of the Court, may propose an increase in the number of 

judges specified in paragraph 1, indicating the reasons why this is considered necessary and 

appropriate. The Registrar shall promptly circulate any such proposal to all States Parties. 

(b) Any such proposal shall then be considered at a meeting of the Assembly of States 

Parties to be convened in accordance with article 112. The proposal shall be considered adopted if 
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approved at the meeting by a vote of two thirds of the members of the Assembly of States Parties 

 

 

and shall enter into force at such time as decided by the Assembly of States Parties. 

(c) (i) Once a proposal for an increase in the number of judges has been adopted 

under subparagraph (b), the election of the additional judges shall take 

place at the next session of the Assembly of States Parties in accordance 

with paragraphs 3 to 8, and article 37, paragraph 2; 

(ii) Once a proposal for an increase in the number of judges has been adopted and brought into effect under 

subparagraphs (b) and (c) (i), it shall be open to the Presidency at any time thereafter, if the workload of 

the Court justifies it, to propose a reduction in the number of judges, provided that the number of judges 

shall not be reduced below that specified in paragraph 1. The proposal shall be dealt with in accordance 

with the procedure laid down in subparagraphs (a) and (b). In the event that the proposal is adopted, the 

number of judges shall be progressively decreased as the terms of office of serving judges expire, until the 

necessary number has been reached. 

3. (a) The judges shall be chosen from among persons of high moral character, impartiality 

and integrity who possess the qualifications required in their respective States for 

appointment to the highest judicial offices. 

(b) Every candidate for election to the Court shall: 

(i) Have established competence in criminal law and procedure, and the 

necessary relevant experience, whether as judge, prosecutor, advocate or in 

other similar capacity, in criminal proceedings; or 

(ii) Have established competence in relevant areas of international law such as 

international humanitarian law and the law of human rights, and extensive 

experience in a professional legal capacity which is of relevance to the 

judicial work of the Court; 

(c) Every candidate for election to the Court shall have an excellent knowledge of and 

be fluent in at least one of the working languages of the Court. 

4. (a) Nominations of candidates for election to the Court may be made by any State Party to 

this Statute, and shall be made either: 

(i) By the procedure for the nomination of candidates for appointment to the 

highest judicial offices in the State in question; or 

(ii) By the procedure provided for the nomination of candidates for the 

International Court of Justice in the Statute of that Court. 

Nominations shall be accompanied by a statement in the necessary detail specifying how the candidate 

fulfils the requirements of paragraph 3. 

(b) Each State Party may put forward one candidate for any given election who need 

not necessarily be a national of that State Party but shall in any case be a national of a State Party. 

(c) The Assembly of States Parties may decide to establish, if appropriate, an 

Advisory Committee on nominations. In that event, the Committee’s composition and mandate 

shall be established by the Assembly of States Parties. 

5. For the purposes of the election, there shall be two lists of candidates: 

List A containing the names of candidates with the qualifications specified in paragraph 3 (b) (i); and 

List B containing the names of candidates with the qualifications specified in paragraph 3 (b) (ii). 
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A candidate with sufficient qualifications for both lists may choose on which list to appear. At the first election 

to the Court, at least nine judges shall be elected from list A and at least five judges from list B. Subsequent 

elections shall be so organized as to maintain the equivalent proportion on the Court of judges qualified on 

the two lists. 

6. (a) The judges shall be elected by secret ballot at a meeting of the Assembly of States Parties 

convened for that purpose under article 112. Subject to paragraph 7, the persons elected to the 

Court shall be the 18 candidates who obtain the highest number of votes and a two-thirds 

majority of the States Parties present and voting. 

(b) In the event that a sufficient number of judges is not elected on the first ballot, successive ballots shall 

be held in accordance with the procedures laid down in subparagraph (a) until the remaining places have 

been filled. 

7. No two judges may be nationals of the same State. A person who, for the purposes of 

membership of the Court, could be regarded as a national of more than one State shall be deemed 

to be a national of the State in which that person ordinarily exercises civil and political rights. 

8. (a) The States Parties shall, in the selection of judges, take into account the need, within the 

membership of the Court, for: 

(i) The representation of the principal legal systems of the world; 

(ii) Equitable geographical representation; and 

(iii) A fair representation of female and male judges. 

(b) States Parties shall also take into account the need to include judges with legal expertise on specific 

issues, including, but not limited to, violence against women or children. 

9. (a) Subject to subparagraph (b), judges shall hold office for a term of nine years and, subject to 

subparagraph (c) and to article 37, paragraph 2, shall not be eligible for re-election. 

(b) At the first election, one third of the judges elected shall be selected by lot to 

serve for a term of three years; one third of the judges elected shall be selected by lot to serve for a 

term of six years; and the remainder shall serve for a term of nine years. 

(c) A judge who is selected to serve for a term of three years under subparagraph (b) 

shall be eligible for re-election for a full term. 

10. Notwithstanding paragraph 9, a judge assigned to a Trial or Appeals Chamber in accordance with 

article 39 shall continue in office to complete any trial or appeal the hearing of which has already 

commenced before that Chamber. 

 

Article 37 Judicial vacancies 

1. In the event of a vacancy, an election shall be held in accordance with article 36 to fill the 

vacancy. 

2. A judge elected to fill a vacancy shall serve for the remainder of the predecessor’s term and, if 

that period is three years or less, shall be eligible for re-election for a full term under article 

36. 

 

Article 38 The Presidency 

1. The President and the First and Second Vice-Presidents shall be elected by an absolute 

majority of the judges. They shall each serve for a term of three years or until the end of their 

respective terms of office as judges, whichever expires earlier. They shall be eligible for re- 

election once. 
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2. The First Vice-President shall act in place of the President in the event that the President is 

unavailable or disqualified. The Second Vice-President shall act in place of the President in the 

event that both the President and the First Vice-President are unavailable or disqualified. 

3. The President, together with the First and Second Vice-Presidents, shall constitute the 

Presidency, which shall be responsible for: 

(a) The proper administration of the Court, with the exception of the Office of the 

Prosecutor; and 

(b) The other functions conferred upon it in accordance with this Statute. 

4. In discharging its responsibility under paragraph 3 (a), the Presidency shall coordinate with and 

seek the concurrence of the Prosecutor on all matters of mutual concern. 

 

Article 39 Chambers 

1. As soon as possible after the election of the judges, the Court shall organize itself into the 

divisions specified in article 34, paragraph (b). The Appeals Division shall be composed of the 

President and four other judges, the Trial Division of not less than six judges and the Pre-Trial 

Division of not less than six judges. The assignment of judges to divisions shall be based on the 

nature of the functions to be performed by each division and the qualifications and experience of 

the judges elected to the Court, in such a way that each division shall contain an appropriate 

combination of expertise in criminal law and procedure and in international law. The Trial and 

Pre-Trial Divisions shall be composed predominantly of judges with criminal trial experience. 

2. (a) The judicial functions of the Court shall be carried out in each division by Chambers. 

(b) (i) The Appeals Chamber shall be composed of all the judges of the Appeals 

Division; 

(ii) The functions of the Trial Chamber shall be carried out by three judges of 

the Trial Division; 

(iii) The functions of the Pre-Trial Chamber shall be carried out either by three 

judges of the Pre-Trial Division or by a single judge of that division in 

accordance with this Statute and the Rules of Procedure and Evidence; 

(c) Nothing in this paragraph shall preclude the simultaneous constitution of more 

than one Trial Chamber or Pre-Trial Chamber when the efficient management of the Court’s 

workload so requires. 

3. (a) Judges assigned to the Trial and Pre-Trial Divisions shall serve in those divisions for a 

period of three years, and thereafter until the completion of any case the hearing of which has 

already commenced in the division concerned. 

(b) Judges assigned to the Appeals Division shall serve in that division for their entire term of office. 

4. Judges assigned to the Appeals Division shall serve only in that division. Nothing in this article 

shall, however, preclude the temporary attachment of judges from the Trial Division to the Pre-

Trial Division or vice versa, if the Presidency considers that the efficient management of the 

Court’s workload so requires, provided that under no circumstances shall a judge who has 

participated in the pre-trial phase of a case be eligible to sit on the Trial Chamber hearing that case. 

 

Article 40 Independence of the judges 

1. The judges shall be independent in the performance of their functions. 
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2. Judges shall not engage in any activity which is likely to interfere with their judicial 

functions or to affect confidence in their independence. 

3. Judges required to serve on a full-time basis at the seat of the Court shall not engage in any other 

occupation of a professional nature. 

4. Any question regarding the application of paragraphs 2 and 3 shall be decided by an absolute 

majority of the judges. Where any such question concerns an individual judge, that judge shall 

not take part in the decision. 

 

Article 41 

Excusing and disqualification of judges 

1. The Presidency may, at the request of a judge, excuse that judge from the exercise of a 

function under this Statute, in accordance with the Rules of Procedure and Evidence. 

2. (a) A judge shall not participate in any case in which his or her impartiality might 

reasonably be doubted on any ground. A judge shall be disqualified from a case in accordance 

with this paragraph if, inter alia, that judge has previously been involved in any capacity in that 

case before the Court or in a related criminal case at the national level involving the person being 

investigated or prosecuted. A judge shall also be disqualified on such other grounds as may be 

provided for in the Rules of Procedure and Evidence. 

(b) The Prosecutor or the person being investigated or prosecuted may request the 

disqualification of a judge under this paragraph. 

(c) Any question as to the disqualification of a judge shall be decided by an absolute 

majority of the judges. The challenged judge shall be entitled to present his or her comments on 

the matter, but shall not take part in the decision. 

 

Article 42 

The Office of the Prosecutor 

1. The Office of the Prosecutor shall act independently as a separate organ of the Court. It shall be 

responsible for receiving referrals and any substantiated information on crimes within the 

jurisdiction of the Court, for examining them and for conducting investigations and prosecutions 

before the Court. A member of the Office shall not seek or act on instructions from any external 

source. 

2. The Office shall be headed by the Prosecutor. The Prosecutor shall have full authority over the 

management and administration of the Office, including the staff, facilities and other resources 

thereof. The Prosecutor shall be assisted by one or more Deputy Prosecutors, who shall be entitled 

to carry out any of the acts required of the Prosecutor under this Statute. The Prosecutor and the 

Deputy Prosecutors shall be of different nationalities. They shall serve on a full-time basis. 

3. The Prosecutor and the Deputy Prosecutors shall be persons of high moral character, be highly 

competent in and have extensive practical experience in the prosecution or trial of criminal cases. 

They shall have an excellent knowledge of and be fluent in at least one of the working 

languages of the Court. 

4. The Prosecutor shall be elected by secret ballot by an absolute majority of the members of the 

Assembly of States Parties. The Deputy Prosecutors shall be elected in the same way from a list 

of candidates provided by the Prosecutor. The Prosecutor shall nominate three candidates for 

each position of Deputy Prosecutor to be filled. Unless a shorter term is decided upon at the time 

of their election, the Prosecutor and the Deputy Prosecutors shall hold office for a term of nine 

years and shall not be eligible for re-election. 
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5. Neither the Prosecutor nor a Deputy Prosecutor shall engage in any activity which is likely to 

interfere with his or her prosecutorial functions or to affect confidence in his or her 

independence. They shall not engage in any other occupation of a professional nature. 

6. The Presidency may excuse the Prosecutor or a Deputy Prosecutor, at his or her request, from 

acting in a particular case. 

7. Neither the Prosecutor nor a Deputy Prosecutor shall participate in any matter in which their 

impartiality might reasonably be doubted on any ground. They shall be disqualified from a case 

in accordance with this paragraph if, inter alia, they have previously been involved in any 

capacity in that case before the Court or in a related criminal case at the national level involving 

the person being investigated or prosecuted. 

8. Any question as to the disqualification of the Prosecutor or a Deputy Prosecutor shall be 

decided by the Appeals Chamber. 

(a) The person being investigated or prosecuted may at any time request the 

disqualification of the Prosecutor or a Deputy Prosecutor on the grounds set out in this article; 

(b) The Prosecutor or the Deputy Prosecutor, as appropriate, shall be entitled to 

present his or her comments on the matter; 

9. The Prosecutor shall appoint advisers with legal expertise on specific issues, including, but not 

limited to, sexual and gender violence and violence against children. 

 

Article 43 The Registry 

1. The Registry shall be responsible for the non-judicial aspects of the administration and 

servicing of the Court, without prejudice to the functions and powers of the Prosecutor in 

accordance with article 42. 

2. The Registry shall be headed by the Registrar, who shall be the principal administrative officer 

of the Court. The Registrar shall exercise his or her functions under the authority of the 

President of the Court. 

3. The Registrar and the Deputy Registrar shall be persons of high moral character, be highly 

competent and have an excellent knowledge of and be fluent in at least one of the working 

languages of the Court. 

4. The judges shall elect the Registrar by an absolute majority by secret ballot, taking into account 

any recommendation by the Assembly of States Parties. If the need arises and upon the 

recommendation of the Registrar, the judges shall elect, in the same manner, a Deputy Registrar. 

5. The Registrar shall hold office for a term of five years, shall be eligible for re-election once and 

shall serve on a full-time basis. The Deputy Registrar shall hold office for a term of five years or 

such shorter term as may be decided upon by an absolute majority of the judges, and may be 

elected on the basis that the Deputy Registrar shall be called upon to serve as required. 

6. The Registrar shall set up a Victims and Witnesses Unit within the Registry. This Unit shall 

provide, in consultation with the Office of the Prosecutor, protective measures and security 

arrangements, counselling and other appropriate assistance for witnesses, victims who appear 

before the Court, and others who are at risk on account of testimony given by such witnesses. The 

Unit shall include staff with expertise in trauma, including trauma related to crimes of sexual 

violence. 
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Article 44 

 

 

Staff 

1. The Prosecutor and the Registrar shall appoint such qualified staff as may be required to their 

respective offices. In the case of the Prosecutor, this shall include the appointment of 

investigators. 

2. In the employment of staff, the Prosecutor and the Registrar shall ensure the highest 

standards of efficiency, competency and integrity, and shall have regard, mutatis mutandis, to the 

criteria set forth in article 36, paragraph 8. 

3. The Registrar, with the agreement of the Presidency and the Prosecutor, shall propose Staff 

Regulations which include the terms and conditions upon which the staff of the Court shall be 

appointed, remunerated and dismissed. The Staff Regulations shall be approved by the Assembly 

of States Parties. 

4. The Court may, in exceptional circumstances, employ the expertise of gratis personnel offered 

by States Parties, intergovernmental organizations or non-governmental organizations to assist 

with the work of any of the organs of the Court. The Prosecutor may accept any such offer on 

behalf of the Office of the Prosecutor. Such gratis personnel shall be employed in accordance 

with guidelines to be established by the Assembly of States Parties. 

 

Article 45 Solemn undertaking 

Before taking up their respective duties under this Statute, the judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors, 

the Registrar and the Deputy Registrar shall each make a solemn undertaking in open court to exercise his or 

her respective functions impartially and conscientiously. 

 

Article 46 Removal from office 

1. A judge, the Prosecutor, a Deputy Prosecutor, the Registrar or the Deputy Registrar shall be 

removed from office if a decision to this effect is made in accordance with paragraph 2, in cases 

where that person: 

(a) Is found to have committed serious misconduct or a serious breach of his or her 

duties under this Statute, as provided for in the Rules of Procedure and Evidence; or 

(b) Is unable to exercise the functions required by this Statute. 

2. A decision as to the removal from office of a judge, the Prosecutor or a Deputy Prosecutor under 

paragraph 1 shall be made by the Assembly of States Parties, by secret ballot: 

(a) In the case of a judge, by a two-thirds majority of the States Parties upon a 

recommendation adopted by a two-thirds majority of the other judges; 

(b) In the case of the Prosecutor, by an absolute majority of the States Parties; 

(c) In the case of a Deputy Prosecutor, by an absolute majority of the States Parties 

upon the recommendation of the Prosecutor. 

3. A decision as to the removal from office of the Registrar or Deputy Registrar shall be made 

by an absolute majority of the judges. 

4. A judge, Prosecutor, Deputy Prosecutor, Registrar or Deputy Registrar whose conduct or ability 

to exercise the functions of the office as required by this Statute is challenged under this article 

shall have full opportunity to present and receive evidence and to make submissions in 

accordance with the Rules of Procedure and Evidence. The person in question shall not otherwise 

participate in the consideration of the matter. 
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Article 47 

 

 

Disciplinary measures 

A judge, Prosecutor, Deputy Prosecutor, Registrar or Deputy Registrar who has committed misconduct of a 

less serious nature than that set out in article 46, paragraph 1, shall be subject to disciplinary measures, in 

accordance with the Rules of Procedure and Evidence. 

 

Article 48 Privileges and immunities 

1. The Court shall enjoy in the territory of each State Party such privileges and immunities as are 

necessary for the fulfilment of its purposes. 

2. The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar shall, when engaged on or 

with respect to the business of the Court, enjoy the same privileges and immunities as are 

accorded to heads of diplomatic missions and shall, after the expiry of their terms of office, 

continue to be accorded immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or 

written and acts performed by them in their official capacity. 

3. The Deputy Registrar, the staff of the Office of the Prosecutor and the staff of the Registry shall 

enjoy the privileges and immunities and facilities necessary for the performance of their 

functions, in accordance with the agreement on the privileges and immunities of the Court. 

4. Counsel, experts, witnesses or any other person required to be present at the seat of the Court 

shall be accorded such treatment as is necessary for the proper functioning of the Court, in 

accordance with the agreement on the privileges and immunities of the Court. 

5. The privileges and immunities of: 

(a) A judge or the Prosecutor may be waived by an absolute majority of the judges; 

(b) The Registrar may be waived by the Presidency; 

(c) The Deputy Prosecutors and staff of the Office of the Prosecutor may be waived 

by the Prosecutor; 

(d) The Deputy Registrar and staff of the Registry may be waived by the Registrar. 

 

Article 49 

Salaries, allowances and expenses 

The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors, the Registrar and the Deputy Registrar shall receive such 

salaries, allowances and expenses as may be decided upon by the Assembly of States Parties. These salaries 

and allowances shall not be reduced during their terms of office. 

 

Article 50 

Official and working languages 

1. The official languages of the Court shall be Arabic, Chinese, English, French, Russian and 

Spanish. The judgements of the Court, as well as other decisions resolving fundamental issues 

before the Court, shall be published in the official languages. The Presidency shall, in accordance 

with the criteria established by the Rules of Procedure and Evidence, determine which decisions 

may be considered as resolving fundamental issues for the purposes of this paragraph. 

2. The working languages of the Court shall be English and French. The Rules of Procedure and 

Evidence shall determine the cases in which other official languages may be used as working 

languages. 
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3. At the request of any party to a proceeding or a State allowed to intervene in a proceeding, the 

Court shall authorize a language other than English or French to be used by such a party or 

State, provided that the Court considers such authorization to be adequately justified. 

 

Article 51 

Rules of Procedure and Evidence 

1. The Rules of Procedure and Evidence shall enter into force upon adoption by a two-thirds 

majority of the members of the Assembly of States Parties. 

2. Amendments to the Rules of Procedure and Evidence may be proposed by: 

(a) Any State Party; 

(b) The judges acting by an absolute majority; or 

(c) The Prosecutor. 

Such amendments shall enter into force upon adoption by a two-thirds majority of the members of the 

Assembly of States Parties. 

3. After the adoption of the Rules of Procedure and Evidence, in urgent cases where the Rules 

do not provide for a specific situation before the Court, the judges may, by a two-thirds 

majority, draw up provisional Rules to be applied until adopted, amended or rejected at the next 

ordinary or special session of the Assembly of States Parties. 

4. The Rules of Procedure and Evidence, amendments thereto and any provisional Rule shall be 

consistent with this Statute. Amendments to the Rules of Procedure and Evidence as well as 

provisional Rules shall not be applied retroactively to the detriment of the person who is being 

investigated or prosecuted or who has been convicted. 

5. In the event of conflict between the Statute and the Rules of Procedure and Evidence, the Statute 

shall prevail. 

 

Article 52 Regulations of the Court 

1. The judges shall, in accordance with this Statute and the Rules of Procedure and Evidence, adopt, 

by an absolute majority, the Regulations of the Court necessary for its routine functioning. 

2. The Prosecutor and the Registrar shall be consulted in the elaboration of the Regulations and 

any amendments thereto. 

3. The Regulations and any amendments thereto shall take effect upon adoption unless 

otherwise decided by the judges. Immediately upon adoption, they shall be circulated to States 

Parties for comments. If within six months there are no objections from a majority of States 

Parties, they shall remain in force. 

 
PART 5. INVESTIGATION AND PROSECUTION 

 

Article 53 Initiation of an investigation 

1. The Prosecutor shall, having evaluated the information made available to him or her, initiate 

an investigation unless he or she determines that there is no reasonable basis to proceed under 

this Statute. In deciding whether to initiate an investigation, the Prosecutor shall consider 

whether: 

(a) The information available to the Prosecutor provides a reasonable basis to believe 

that a crime within the jurisdiction of the Court has been or is being committed; 
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(b) The case is or would be admissible under article 17; and 

(c) Taking into account the gravity of the crime and the interests of victims, there are 

nonetheless substantial reasons to believe that an investigation would not serve the interests of 

justice. 

If the Prosecutor determines that there is no reasonable basis to proceed and his or her determination is 

based solely on subparagraph (c) above, he or she shall inform the Pre-Trial Chamber. 

2. If, upon investigation, the Prosecutor concludes that there is not a sufficient basis for a 

prosecution because: 

(a) There is not a sufficient legal or factual basis to seek a warrant or summons under 

article 58; 

(b) The case is inadmissible under article 17; or 

(c) A prosecution is not in the interests of justice, taking into account all the 

circumstances, including the gravity of the crime, the interests of victims and the age or infirmity 

of the alleged perpetrator, and his or her role in the alleged crime; 

the Prosecutor shall inform the Pre-Trial Chamber and the State making a referral under article 14 or the 

Security Council in a case under article 13, paragraph (b), of his or her conclusion and the reasons for the 

conclusion. 

3. (a)    At the request of the State making a referral under article 14 or the Security Council under 

article 13, paragraph (b), the Pre-Trial Chamber may review a decision of the Prosecutor under 

paragraph 1 or 2 not to proceed and may request the Prosecutor to reconsider that decision. 

(b) In addition, the Pre-Trial Chamber may, on its own initiative, review a decision of the Prosecutor not to 

proceed if it is based solely on paragraph 1 (c) or 2 (c). In such a case, the decision of the Prosecutor shall be 

effective only if confirmed by the Pre-Trial Chamber. 

4. The Prosecutor may, at any time, reconsider a decision whether to initiate an investigation or 

prosecution based on new facts or information. 

 

Article 54 

Duties and powers of the Prosecutor with respect to investigations 

1. The Prosecutor shall: 

(a) In order to establish the truth, extend the investigation to cover all facts and 

evidence relevant to an assessment of whether there is criminal responsibility under this Statute, 

and, in doing so, investigate incriminating and exonerating circumstances equally; 

(b) Take appropriate measures to ensure the effective investigation and prosecution of 

crimes within the jurisdiction of the Court, and in doing so, respect the interests and personal 

circumstances of victims and witnesses, including age, gender as defined in article 7, paragraph 3, 

and health, and take into account the nature of the crime, in particular where it involves sexual 

violence, gender violence or violence against children; and 

(c) Fully respect the rights of persons arising under this Statute. 

2. The Prosecutor may conduct investigations on the territory of a State: 

(a) In accordance with the provisions of Part 9; or 

(b) As authorized by the Pre-Trial Chamber under article 57, paragraph 3 (d). 

3. The Prosecutor may: 

(a) Collect and examine evidence; 
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(b) Request the presence of and question persons being investigated, victims and 

witnesses; 

(c) Seek the cooperation of any State or intergovernmental organization or 

arrangement in accordance with its respective competence and/or mandate; 

(d) Enter into such arrangements or agreements, not inconsistent with this Statute, as 

may be necessary to facilitate the cooperation of a State, intergovernmental organization or 

person; 

(e) Agree not to disclose, at any stage of the proceedings, documents or information 

that the Prosecutor obtains on the condition of confidentiality and solely for the purpose of 

generating new evidence, unless the provider of the information consents; and 

(f) Take necessary measures, or request that necessary measures be taken, to ensure 

the confidentiality of information, the protection of any person or the preservation of evidence. 

 

Article 55 

Rights of persons during an investigation 

1. In respect of an investigation under this Statute, a person: 

(a) Shall not be compelled to incriminate himself or herself or to confess guilt; 

(b) Shall not be subjected to any form of coercion, duress or threat, to torture or to any 

other form of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment; 

(c) Shall, if questioned in a language other than a language the person fully 

understands and speaks, have, free of any cost, the assistance of a competent interpreter and such 

translations as are necessary to meet the requirements of fairness; and 

(d) Shall not be subjected to arbitrary arrest or detention, and shall not be deprived of 

his or her liberty except on such grounds and in accordance with such procedures as are 

established in this Statute. 

2. Where there are grounds to believe that a person has committed a crime within the 

jurisdiction of the Court and that person is about to be questioned either by the Prosecutor, or by 

national authorities pursuant to a request made under Part 9, that person shall also have the 

following rights of which he or she shall be informed prior to being questioned: 

(a) To be informed, prior to being questioned, that there are grounds to believe that he 

or she has committed a crime within the jurisdiction of the Court; 

(b) To remain silent, without such silence being a consideration in the determination of 

guilt or innocence; 

(c) To have legal assistance of the person’s choosing, or, if the person does not have 

legal assistance, to have legal assistance assigned to him or her, in any case where the interests of 

justice so require, and without payment by the person in any such case if the person does not have 

sufficient means to pay for it; and 

(d) To be questioned in the presence of counsel unless the person has voluntarily 

waived his or her right to counsel. 

 

Article 56 

Role of the Pre-Trial Chamber in relation to a unique investigative opportunity 

1. (a) Where the Prosecutor considers an investigation to present a unique opportunity to take 

testimony or a statement from a witness or to examine, collect or test evidence, which may not 

be available subsequently for the purposes of a trial, the Prosecutor shall so inform the Pre-

Trial Chamber. 
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(b) In that case, the Pre-Trial Chamber may, upon request of the Prosecutor, take such 

measures as may be necessary to ensure the efficiency and integrity of the proceedings and, in 

particular, to protect the rights of the defence. 

(c) Unless the Pre-Trial Chamber orders otherwise, the Prosecutor shall provide the 

relevant information to the person who has been arrested or appeared in response to a summons in 

connection with the investigation referred to in subparagraph (a), in order that he or she may be 

heard on the matter. 

2. The measures referred to in paragraph 1 (b) may include: 

(a) Making recommendations or orders regarding procedures to be followed; 

(b) Directing that a record be made of the proceedings; 

(c) Appointing an expert to assist; 

(d) Authorizing counsel for a person who has been arrested, or appeared before the 

Court in response to a summons, to participate, or where there has not yet been such an arrest or 

appearance or counsel has not been designated, appointing another counsel to attend and represent 

the interests of the defence; 

(e) Naming one of its members or, if necessary, another available judge of the Pre- 

Trial or Trial Division to observe and make recommendations or orders regarding the collection 

and preservation of evidence and the questioning of persons; 

(f) Taking such other action as may be necessary to collect or preserve evidence. 

3. (a) Where the Prosecutor has not sought measures pursuant to this article but the Pre- Trial 

Chamber considers that such measures are required to preserve evidence that it deems would be 

essential for the defence at trial, it shall consult with the Prosecutor as to whether there is good 

reason for the Prosecutor’s failure to request the measures. If upon consultation, the Pre-Trial 

Chamber concludes that the Prosecutor’s failure to request such measures is unjustified, the Pre- 

Trial Chamber may take such measures on its own initiative. 

(b) A decision of the Pre-Trial Chamber to act on its own initiative under this paragraph may be appealed 

by the Prosecutor. The appeal shall be heard on an expedited basis. 

4. The admissibility of evidence preserved or collected for trial pursuant to this article, or the record 

thereof, shall be governed at trial by article 69, and given such weight as determined by the Trial 

Chamber. 

 

Article 57 

Functions and powers of the Pre-Trial Chamber 

1. Unless otherwise provided in this Statute, the Pre-Trial Chamber shall exercise its 

functions in accordance with the provisions of this article. 

2. (a) Orders or rulings of the Pre-Trial Chamber issued under articles 15, 18, 19, 54, paragraph 2, 

61, paragraph 7, and 72 must be concurred in by a majority of its judges. 

(b) In all other cases, a single judge of the Pre-Trial Chamber may exercise the functions provided for in 

this Statute, unless otherwise provided for in the Rules of Procedure and Evidence or by a majority of the Pre-

Trial Chamber. 

3. In addition to its other functions under this Statute, the Pre-Trial Chamber may: 

(a) At the request of the Prosecutor, issue such orders and warrants as may be required 

for the purposes of an investigation; 

(b) Upon the request of a person who has been arrested or has appeared pursuant to a 

summons under article 58, issue such orders, including measures such as those described in 
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article 56, or seek such cooperation pursuant to Part 9 as may be necessary to assist the person in the 

preparation of his or her defence; 

(c) Where necessary, provide for the protection and privacy of victims and witnesses, 

the preservation of evidence, the protection of persons who have been arrested or appeared in 

response to a summons, and the protection of national security information; 

(d) Authorize the Prosecutor to take specific investigative steps within the territory of 

a State Party without having secured the cooperation of that State under Part 9 if, whenever 

possible having regard to the views of the State concerned, the Pre-Trial Chamber has determined 

in that case that the State is clearly unable to execute a request for cooperation due to the 

unavailability of any authority or any component of its judicial system competent to execute the 

request for cooperation under Part 9. 

(e) Where a warrant of arrest or a summons has been issued under article 58, and 

having due regard to the strength of the evidence and the rights of the parties concerned, as 

provided for in this Statute and the Rules of Procedure and Evidence, seek the cooperation of 

States pursuant to article 93, paragraph 1 (k), to take protective measures for the purpose of 

forfeiture, in particular for the ultimate benefit of victims. 

 

Article 58 

Issuance by the Pre-Trial Chamber of a warrant of arrest or a summons to appear 

1. At any time after the initiation of an investigation, the Pre-Trial Chamber shall, on the 

application of the Prosecutor, issue a warrant of arrest of a person if, having examined the 

application and the evidence or other information submitted by the Prosecutor, it is satisfied that: 

(a) There are reasonable grounds to believe that the person has committed a crime 

within the jurisdiction of the Court; and 

(b) The arrest of the person appears necessary: 

(i) To ensure the person’s appearance at trial, 

(ii) To ensure that the person does not obstruct or endanger the investigation or 

the court proceedings, or 

(iii) Where applicable, to prevent the person from continuing with the 

commission of that crime or a related crime which is within the jurisdiction 

of the Court and which arises out of the same circumstances. 

2. The application of the Prosecutor shall contain: 

(a) The name of the person and any other relevant identifying information; 

(b) A specific reference to the crimes within the jurisdiction of the Court which the 

person is alleged to have committed; 

(c) A concise statement of the facts which are alleged to constitute those crimes; 

(d) A summary of the evidence and any other information which establish reasonable 

grounds to believe that the person committed those crimes; and 

(e) The reason why the Prosecutor believes that the arrest of the person is necessary. 

3. The warrant of arrest shall contain: 

(a) The name of the person and any other relevant identifying information; 

(b) A specific reference to the crimes within the jurisdiction of the Court for which the 

person’s arrest is sought; and 

(c) A concise statement of the facts which are alleged to constitute those crimes. 
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4. The warrant of arrest shall remain in effect until otherwise ordered by the Court. 

5. On the basis of the warrant of arrest, the Court may request the provisional arrest or the arrest 

and surrender of the person under Part 9. 

6. The Prosecutor may request the Pre-Trial Chamber to amend the warrant of arrest by modifying 

or adding to the crimes specified therein. The Pre-Trial Chamber shall so amend the warrant if 

it is satisfied that there are reasonable grounds to believe that the person committed the modified 

or additional crimes. 

7. As an alternative to seeking a warrant of arrest, the Prosecutor may submit an application 

requesting that the Pre-Trial Chamber issue a summons for the person to appear. If the Pre-Trial 

Chamber is satisfied that there are reasonable grounds to believe that the person committed the 

crime alleged and that a summons is sufficient to ensure the person’s appearance, it shall issue the 

summons, with or without conditions restricting liberty (other than detention) if provided for by 

national law, for the person to appear. The summons shall contain: 

(a) The name of the person and any other relevant identifying information; 

(b) The specified date on which the person is to appear; 

(c) A specific reference to the crimes within the jurisdiction of the Court which the 

person is alleged to have committed; and 

(d) A concise statement of the facts which are alleged to constitute the crime. 

The summons shall be served on the person. 

Article 59 

Arrest proceedings in the custodial State 

1. A State Party which has received a request for provisional arrest or for arrest and surrender shall 

immediately take steps to arrest the person in question in accordance with its laws and the 

provisions of Part 9. 

2. A person arrested shall be brought promptly before the competent judicial authority in the 

custodial State which shall determine, in accordance with the law of that State, that: 

(a) The warrant applies to that person; 

(b) The person has been arrested in accordance with the proper process; and 

(c) The person’s rights have been respected. 

3. The person arrested shall have the right to apply to the competent authority in the custodial State 

for interim release pending surrender. 

4. In reaching a decision on any such application, the competent authority in the custodial State 

shall consider whether, given the gravity of the alleged crimes, there are urgent and 

exceptional circumstances to justify interim release and whether necessary safeguards exist to 

ensure that the custodial State can fulfil its duty to surrender the person to the Court. It shall not be 

open to the competent authority of the custodial State to consider whether the warrant of arrest 

was properly issued in accordance with article 58, paragraph 1 (a) and (b). 

5. The Pre-Trial Chamber shall be notified of any request for interim release and shall make 

recommendations to the competent authority in the custodial State. The competent authority in 

the custodial State shall give full consideration to such recommendations, including any 

recommendations on measures to prevent the escape of the person, before rendering its decision. 

6. If the person is granted interim release, the Pre-Trial Chamber may request periodic reports on the 

status of the interim release. 
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7. Once ordered to be surrendered by the custodial State, the person shall be delivered to the Court 

as soon as possible. 

 

Article 60 

Initial proceedings before the Court 

1. Upon the surrender of the person to the Court, or the person’s appearance before the Court 

voluntarily or pursuant to a summons, the Pre-Trial Chamber shall satisfy itself that the person has 

been informed of the crimes which he or she is alleged to have committed, and of his or her rights 

under this Statute, including the right to apply for interim release pending trial. 

2. A person subject to a warrant of arrest may apply for interim release pending trial. If the Pre-

Trial Chamber is satisfied that the conditions set forth in article 58, paragraph 1, are met, the 

person shall continue to be detained. If it is not so satisfied, the Pre-Trial Chamber shall release the 

person, with or without conditions. 

3. The Pre-Trial Chamber shall periodically review its ruling on the release or detention of the 

person, and may do so at any time on the request of the Prosecutor or the person. Upon such 

review, it may modify its ruling as to detention, release or conditions of release, if it is satisfied that 

changed circumstances so require. 

4. The Pre-Trial Chamber shall ensure that a person is not detained for an unreasonable period 

prior to trial due to inexcusable delay by the Prosecutor. If such delay occurs, the Court shall 

consider releasing the person, with or without conditions. 

5. If necessary, the Pre-Trial Chamber may issue a warrant of arrest to secure the presence of a 

person who has been released. 

Article 61 

Confirmation of the charges before trial 

1. Subject to the provisions of paragraph 2, within a reasonable time after the person’s surrender or 

voluntary appearance before the Court, the Pre-Trial Chamber shall hold a hearing to confirm the 

charges on which the Prosecutor intends to seek trial. The hearing shall be held in the presence of 

the Prosecutor and the person charged, as well as his or her counsel. 

2. The Pre-Trial Chamber may, upon request of the Prosecutor or on its own motion, hold a hearing 

in the absence of the person charged to confirm the charges on which the Prosecutor intends 

to seek trial when the person has: 

(a) Waived his or her right to be present; or 

(b) Fled or cannot be found and all reasonable steps have been taken to secure his or 

her appearance before the Court and to inform the person of the charges and that a hearing to 

confirm those charges will be held. 

In that case, the person shall be represented by counsel where the Pre-Trial Chamber determines that it is in the 

interests of justice. 

3. Within a reasonable time before the hearing, the person shall: 

(a) Be provided with a copy of the document containing the charges on which the 

Prosecutor intends to bring the person to trial; and 

(b) Be informed of the evidence on which the Prosecutor intends to rely at the hearing. 

The Pre-Trial Chamber may issue orders regarding the disclosure of information for the purposes of the 

hearing. 

4. Before the hearing, the Prosecutor may continue the investigation and may amend or 

withdraw any charges. The person shall be given reasonable notice before the hearing of any 
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amendment to or withdrawal of charges. In case of a withdrawal of charges, the Prosecutor shall notify the 

Pre-Trial Chamber of the reasons for the withdrawal. 

5. At the hearing, the Prosecutor shall support each charge with sufficient evidence to 

establish substantial grounds to believe that the person committed the crime charged. The 

Prosecutor may rely on documentary or summary evidence and need not call the witnesses 

expected to testify at the trial. 

6. At the hearing, the person may: 

(a) Object to the charges; 

(b) Challenge the evidence presented by the Prosecutor; and 

(c) Present evidence. 

7. The Pre-Trial Chamber shall, on the basis of the hearing, determine whether there is sufficient 

evidence to establish substantial grounds to believe that the person committed each of the 

crimes charged. Based on its determination, the Pre-Trial Chamber shall: 

(a) Confirm those charges in relation to which it has determined that there is sufficient 

evidence, and commit the person to a Trial Chamber for trial on the charges as confirmed; 

(b) Decline to confirm those charges in relation to which it has determined that there is 

insufficient evidence; 

(c) Adjourn the hearing and request the Prosecutor to consider: 

(i) Providing further evidence or conducting further investigation with respect 

to a particular charge; or 

(ii) Amending a charge because the evidence submitted appears to establish a 

different crime within the jurisdiction of the Court. 

8. Where the Pre-Trial Chamber declines to confirm a charge, the Prosecutor shall not be precluded 

from subsequently requesting its confirmation if the request is supported by additional evidence. 

9. After the charges are confirmed and before the trial has begun, the Prosecutor may, with the 

permission of the Pre-Trial Chamber and after notice to the accused, amend the charges. If the 

Prosecutor seeks to add additional charges or to substitute more serious charges, a hearing under 

this article to confirm those charges must be held. After commencement of the trial, the Prosecutor 

may, with the permission of the Trial Chamber, withdraw the charges. 

10. Any warrant previously issued shall cease to have effect with respect to any charges which 

have not been confirmed by the Pre-Trial Chamber or which have been withdrawn by the 

Prosecutor. 

11. Once the charges have been confirmed in accordance with this article, the Presidency shall 

constitute a Trial Chamber which, subject to paragraph 9 and to article 64, paragraph 4, shall be 

responsible for the conduct of subsequent proceedings and may exercise any function of the Pre- 

Trial Chamber that is relevant and capable of application in those proceedings. 

 
PART 6. THE TRIAL 

 

Article 62 Place of trial 

Unless otherwise decided, the place of the trial shall be the seat of the Court. 
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Article 63 

Trial in the presence of the accused 

1. The accused shall be present during the trial. 

2. If the accused, being present before the Court, continues to disrupt the trial, the Trial 

Chamber may remove the accused and shall make provision for him or her to observe the trial and 

instruct counsel from outside the courtroom, through the use of communications technology, if 

required. Such measures shall be taken only in exceptional circumstances after other reasonable 

alternatives have proved inadequate, and only for such duration as is strictly required. 

 

Article 64 

Functions and powers of the Trial Chamber 

1. The functions and powers of the Trial Chamber set out in this article shall be exercised in 

accordance with this Statute and the Rules of Procedure and Evidence. 

2. The Trial Chamber shall ensure that a trial is fair and expeditious and is conducted with full 

respect for the rights of the accused and due regard for the protection of victims and witnesses. 

3. Upon assignment of a case for trial in accordance with this Statute, the Trial Chamber 

assigned to deal with the case shall: 

(a) Confer with the parties and adopt such procedures as are necessary to facilitate the 

fair and expeditious conduct of the proceedings; 

(b) Determine the language or languages to be used at trial; and 

(c) Subject to any other relevant provisions of this Statute, provide for disclosure of 

documents or information not previously disclosed, sufficiently in advance of the commencement 

of the trial to enable adequate preparation for trial. 

4. The Trial Chamber may, if necessary for its effective and fair functioning, refer 

preliminary issues to the Pre-Trial Chamber or, if necessary, to another available judge of 

the Pre-Trial Division. 

5. Upon notice to the parties, the Trial Chamber may, as appropriate, direct that there be joinder 

or severance in respect of charges against more than one accused. 

6. In performing its functions prior to trial or during the course of a trial, the Trial Chamber may, as 

necessary: 

(a) Exercise any functions of the Pre-Trial Chamber referred to in article 61, 

paragraph 11; 

(b) Require the attendance and testimony of witnesses and production of documents 

and other evidence by obtaining, if necessary, the assistance of States as provided in this Statute; 

(c) Provide for the protection of confidential information; 

(d) Order the production of evidence in addition to that already collected prior to the 

trial or presented during the trial by the parties; 

(e) Provide for the protection of the accused, witnesses and victims; and 

(f) Rule on any other relevant matters. 

7. The trial shall be held in public. The Trial Chamber may, however, determine that special 

circumstances require that certain proceedings be in closed session for the purposes set forth in 

article 68, or to protect confidential or sensitive information to be given in evidence. 

8. (a) At the commencement of the trial, the Trial Chamber shall have read to the accused the 

charges previously confirmed by the Pre-Trial Chamber. The Trial Chamber shall 
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satisfy itself that the accused understands the nature of the charges. It shall afford him or her the opportunity to make 

an admission of guilt in accordance with article 65 or to plead not guilty. 

(b) At the trial, the presiding judge may give directions for the conduct of proceedings, including to ensure 

that they are conducted in a fair and impartial manner. Subject to any directions of the presiding judge, 

the parties may submit evidence in accordance with the provisions of this Statute. 

9. The Trial Chamber shall have, inter alia, the power on application of a party or on its own motion 

to: 

(a) Rule on the admissibility or relevance of evidence; and 

(b) Take all necessary steps to maintain order in the course of a hearing. 

10. The Trial Chamber shall ensure that a complete record of the trial, which accurately reflects 

the proceedings, is made and that it is maintained and preserved by the Registrar. 

 

Article 65 

Proceedings on an admission of guilt 

1. Where the accused makes an admission of guilt pursuant to article 64, paragraph 8 (a), the Trial 

Chamber shall determine whether: 

(a) The accused understands the nature and consequences of the admission of guilt; 

(b) The admission is voluntarily made by the accused after sufficient consultation with 

defence counsel; and 

(c) The admission of guilt is supported by the facts of the case that are contained in: 

(i) The charges brought by the Prosecutor and admitted by the accused; 

(ii) Any materials presented by the Prosecutor which supplement the charges 

and which the accused accepts; and 

(iii) Any other evidence, such as the testimony of witnesses, presented by the 

Prosecutor or the accused. 

2. Where the Trial Chamber is satisfied that the matters referred to in paragraph 1 are established, it 

shall consider the admission of guilt, together with any additional evidence presented, as 

establishing all the essential facts that are required to prove the crime to which the admission of 

guilt relates, and may convict the accused of that crime. 

3. Where the Trial Chamber is not satisfied that the matters referred to in paragraph 1 are 

established, it shall consider the admission of guilt as not having been made, in which case it shall 

order that the trial be continued under the ordinary trial procedures provided by this Statute and 

may remit the case to another Trial Chamber. 

4. Where the Trial Chamber is of the opinion that a more complete presentation of the facts of the 

case is required in the interests of justice, in particular the interests of the victims, the Trial 

Chamber may: 

(a) Request the Prosecutor to present additional evidence, including the testimony of 

witnesses; or 

(b) Order that the trial be continued under the ordinary trial procedures provided by 

this Statute, in which case it shall consider the admission of guilt as not having been made and 

may remit the case to another Trial Chamber. 

5. Any discussions between the Prosecutor and the defence regarding modification of the 

charges, the admission of guilt or the penalty to be imposed shall not be binding on the Court. 
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Article 66 Presumption of innocence 

1. Everyone shall be presumed innocent until proved guilty before the Court in accordance with 

the applicable law. 

2. The onus is on the Prosecutor to prove the guilt of the accused. 

3. In order to convict the accused, the Court must be convinced of the guilt of the accused beyond 

reasonable doubt. 

 

Article 67 Rights of the accused 

1. In the determination of any charge, the accused shall be entitled to a public hearing, having regard 

to the provisions of this Statute, to a fair hearing conducted impartially, and to the following 

minimum guarantees, in full equality: 

(a) To be informed promptly and in detail of the nature, cause and content of the 

charge, in a language which the accused fully understands and speaks; 

(b) To have adequate time and facilities for the preparation of the defence and to 

communicate freely with counsel of the accused’s choosing in confidence; 

(c) To be tried without undue delay; 

(d) Subject to article 63, paragraph 2, to be present at the trial, to conduct the defence 

in person or through legal assistance of the accused’s choosing, to be informed, if the accused does 

not have legal assistance, of this right and to have legal assistance assigned by the Court in any 

case where the interests of justice so require, and without payment if the accused lacks sufficient 

means to pay for it; 

(e) To examine, or have examined, the witnesses against him or her and to obtain the 

attendance and examination of witnesses on his or her behalf under the same conditions as 

witnesses against him or her. The accused shall also be entitled to raise defences and to present 

other evidence admissible under this Statute; 

(f) To have, free of any cost, the assistance of a competent interpreter and such 

translations as are necessary to meet the requirements of fairness, if any of the proceedings of or 

documents presented to the Court are not in a language which the accused fully understands and 

speaks; 

(g) Not to be compelled to testify or to confess guilt and to remain silent, without such 

silence being a consideration in the determination of guilt or innocence; 

(h) To make an unsworn oral or written statement in his or her defence; and 

(i) Not to have imposed on him or her any reversal of the burden of proof or any onus 

of rebuttal. 

2. In addition to any other disclosure provided for in this Statute, the Prosecutor shall, as soon as 

practicable, disclose to the defence evidence in the Prosecutor’s possession or control which he or 

she believes shows or tends to show the innocence of the accused, or to mitigate the guilt of the 

accused, or which may affect the credibility of prosecution evidence. In case of doubt as to the 

application of this paragraph, the Court shall decide. 

 

Article 68 

Protection of the victims and witnesses and their participation in the proceedings 

1. The Court shall take appropriate measures to protect the safety, physical and psychological well-

being, dignity and privacy of victims and witnesses. In so doing, the Court shall have regard 
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to all relevant factors, including age, gender as defined in article 7, paragraph 3, and health, and the nature of 

the crime, in particular, but not limited to, where the crime involves sexual or gender violence or violence 

against children. The Prosecutor shall take such measures particularly during the investigation and 

prosecution of such crimes. These measures shall not be prejudicial to or inconsistent with the rights of the 

accused and a fair and impartial trial. 

2. As an exception to the principle of public hearings provided for in article 67, the Chambers 

of the Court may, to protect victims and witnesses or an accused, conduct any part of the 

proceedings in camera or allow the presentation of evidence by electronic or other special 

means. In particular, such measures shall be implemented in the case of a victim of sexual 

violence or a child who is a victim or a witness, unless otherwise ordered by the Court, having 

regard to all the circumstances, particularly the views of the victim or witness. 

3. Where the personal interests of the victims are affected, the Court shall permit their views and 

concerns to be presented and considered at stages of the proceedings determined to be 

appropriate by the Court and in a manner which is not prejudicial to or inconsistent with the rights 

of the accused and a fair and impartial trial. Such views and concerns may be presented by the 

legal representatives of the victims where the Court considers it appropriate, in accordance with 

the Rules of Procedure and Evidence. 

4. The Victims and Witnesses Unit may advise the Prosecutor and the Court on appropriate 

protective measures, security arrangements, counselling and assistance as referred to in article 43, 

paragraph 6. 

5. Where the disclosure of evidence or information pursuant to this Statute may lead to the grave 

endangerment of the security of a witness or his or her family, the Prosecutor may, for the 

purposes of any proceedings conducted prior to the commencement of the trial, withhold such 

evidence or information and instead submit a summary thereof. Such measures shall be exercised 

in a manner which is not prejudicial to or inconsistent with the rights of the accused and a fair and 

impartial trial. 

6. A State may make an application for necessary measures to be taken in respect of the 

protection of its servants or agents and the protection of confidential or sensitive information. 

 

Article 69 Evidence 

1. Before testifying, each witness shall, in accordance with the Rules of Procedure and 

Evidence, give an undertaking as to the truthfulness of the evidence to be given by that witness. 

2. The testimony of a witness at trial shall be given in person, except to the extent provided by the 

measures set forth in article 68 or in the Rules of Procedure and Evidence. The Court may also 

permit the giving of viva voce (oral) or recorded testimony of a witness by means of video or 

audio technology, as well as the introduction of documents or written transcripts, subject to this 

Statute and in accordance with the Rules of Procedure and Evidence. These measures shall not be 

prejudicial to or inconsistent with the rights of the accused. 

3. The parties may submit evidence relevant to the case, in accordance with article 64. The 

Court shall have the authority to request the submission of all evidence that it considers necessary 

for the determination of the truth. 

4. The Court may rule on the relevance or admissibility of any evidence, taking into account, inter 

alia, the probative value of the evidence and any prejudice that such evidence may cause to a fair 

trial or to a fair evaluation of the testimony of a witness, in accordance with the Rules of 

Procedure and Evidence. 

5. The Court shall respect and observe privileges on confidentiality as provided for in the Rules 

of Procedure and Evidence. 
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6. The Court shall not require proof of facts of common knowledge but may take judicial notice 

of them. 

7. Evidence obtained by means of a violation of this Statute or internationally recognized human 

rights shall not be admissible if: 

(a) The violation casts substantial doubt on the reliability of the evidence; or 

(b) The admission of the evidence would be antithetical to and would seriously 

damage the integrity of the proceedings. 

8. When deciding on the relevance or admissibility of evidence collected by a State, the Court 

shall not rule on the application of the State’s national law. 

 
Article 70 

Offences against the administration of justice 

1. The Court shall have jurisdiction over the following offences against its administration of justice 

when committed intentionally: 

(a) Giving false testimony when under an obligation pursuant to article 69, 

paragraph 1, to tell the truth; 

(b) Presenting evidence that the party knows is false or forged; 

(c) Corruptly influencing a witness, obstructing or interfering with the attendance or 

testimony of a witness, retaliating against a witness for giving testimony or destroying, tampering 

with or interfering with the collection of evidence; 

(d) Impeding, intimidating or corruptly influencing an official of the Court for the 

purpose of forcing or persuading the official not to perform, or to perform improperly, his or her 

duties; 

(e) Retaliating against an official of the Court on account of duties performed by that 

or another official; 

(f) Soliciting or accepting a bribe as an official of the Court in connection with his or 

her official duties. 

2. The principles and procedures governing the Court’s exercise of jurisdiction over offences under 

this article shall be those provided for in the Rules of Procedure and Evidence. The 

conditions for providing international cooperation to the Court with respect to its proceedings 

under this article shall be governed by the domestic laws of the requested State. 

3. In the event of conviction, the Court may impose a term of imprisonment not exceeding five 

years, or a fine in accordance with the Rules of Procedure and Evidence, or both. 

4. (a) Each State Party shall extend its criminal laws penalizing offences against the integrity 

of its own investigative or judicial process to offences against the administration of justice 

referred to in this article, committed on its territory, or by one of its nationals; 

(b) Upon request by the Court, whenever it deems it proper, the State Party shall submit the case to its 

competent authorities for the purpose of prosecution. Those authorities shall treat such cases with diligence 

and devote sufficient resources to enable them to be conducted effectively. 
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Article 71 

Sanctions for misconduct before the Court 

1. The Court may sanction persons present before it who commit misconduct, including 

disruption of its proceedings or deliberate refusal to comply with its directions, by administrative 

measures other than imprisonment, such as temporary or permanent removal from the courtroom, 

a fine or other similar measures provided for in the Rules of Procedure and Evidence. 

2. The procedures governing the imposition of the measures set forth in paragraph 1 shall be those 

provided for in the Rules of Procedure and Evidence. 

 

Article 72 

Protection of national security information 

1. This article applies in any case where the disclosure of the information or documents of a State 

would, in the opinion of that State, prejudice its national security interests. Such cases 

include those falling within the scope of article 56, paragraphs 2 and 3, article 61, paragraph 3, 

article 64, paragraph 3, article 67, paragraph 2, article 68, paragraph 6, article 87, paragraph 6 and 

article 93, as well as cases arising at any other stage of the proceedings where such disclosure may 

be at issue. 

2. This article shall also apply when a person who has been requested to give information or 

evidence has refused to do so or has referred the matter to the State on the ground that disclosure 

would prejudice the national security interests of a State and the State concerned confirms that it is 

of the opinion that disclosure would prejudice its national security interests. 

3. Nothing in this article shall prejudice the requirements of confidentiality applicable under article 

54, paragraph 3 (e) and (f), or the application of article 73. 

4. If a State learns that information or documents of the State are being, or are likely to be, 

disclosed at any stage of the proceedings, and it is of the opinion that disclosure would prejudice 

its national security interests, that State shall have the right to intervene in order to obtain 

resolution of the issue in accordance with this article. 

5. If, in the opinion of a State, disclosure of information would prejudice its national security 

interests, all reasonable steps will be taken by the State, acting in conjunction with the Prosecutor, 

the defence or the Pre-Trial Chamber or Trial Chamber, as the case may be, to seek to resolve the 

matter by cooperative means. Such steps may include: 

(a) Modification or clarification of the request; 

(b) A determination by the Court regarding the relevance of the information or 

evidence sought, or a determination as to whether the evidence, though relevant, could be or has 

been obtained from a source other than the requested State; 

(c) Obtaining the information or evidence from a different source or in a different 

form; or 

(d) Agreement on conditions under which the assistance could be provided including, 

among other things, providing summaries or redactions, limitations on disclosure, use of 

in camera or ex parte proceedings, or other protective measures permissible under the Statute and 

the Rules of Procedure and Evidence. 

6. Once all reasonable steps have been taken to resolve the matter through cooperative means, 

and if the State considers that there are no means or conditions under which the information 

or documents could be provided or disclosed without prejudice to its national security interests, it 

shall so notify the Prosecutor or the Court of the specific reasons for its decision, unless a specific 

description of the reasons would itself necessarily result in such prejudice to the State’s national 

security interests. 
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7. Thereafter, if the Court determines that the evidence is relevant and necessary for the 

establishment of the guilt or innocence of the accused, the Court may undertake the following 

actions: 

(a) Where disclosure of the information or document is sought pursuant to a request 

for cooperation under Part 9 or the circumstances described in paragraph 2, and the State has 

invoked the ground for refusal referred to in article 93, paragraph 4: 

(i) The Court may, before making any conclusion referred to in 

subparagraph 7 (a) (ii), request further consultations for the purpose of 

considering the State’s representations, which may include, as appropriate, 

hearings in camera and ex parte; 

(ii) If the Court concludes that, by invoking the ground for refusal under 

article 93, paragraph 4, in the circumstances of the case, the requested State 

is not acting in accordance with its obligations under this Statute, the Court 

may refer the matter in accordance with article 87, paragraph 7, specifying 

the reasons for its conclusion; and 

(iii) The Court may make such inference in the trial of the accused as to the 

existence or non-existence of a fact, as may be appropriate in the 

circumstances; or 

(b) In all other circumstances: 

(i) Order disclosure; or 

(ii) To the extent it does not order disclosure, make such inference in the trial 

of the accused as to the existence or non-existence of a fact, as may be 

appropriate in the circumstances. 

 

Article 73 

Third-party information or documents 

If a State Party is requested by the Court to provide a document or information in its custody, possession 

or control, which was disclosed to it in confidence by a State, intergovernmental organization or 

international organization, it shall seek the consent of the originator to disclose that document or 

information. If the originator is a State Party, it shall either consent to disclosure of the information or 

document or undertake to resolve the issue of disclosure with the Court, subject to the provisions of article 

72. If the originator is not a State Party and refuses to consent to disclosure, the requested State shall inform 

the Court that it is unable to provide the document or information because of a pre-existing obligation 

of confidentiality to the originator. 

 

Article 74 Requirements for the decision 

1. All the judges of the Trial Chamber shall be present at each stage of the trial and 

throughout their deliberations. The Presidency may, on a case-by-case basis, designate, as 

available, one or more alternate judges to be present at each stage of the trial and to replace a 

member of the Trial Chamber if that member is unable to continue attending. 

2. The Trial Chamber’s decision shall be based on its evaluation of the evidence and the entire 

proceedings. The decision shall not exceed the facts and circumstances described in the 

charges and any amendments to the charges. The Court may base its decision only on evidence 

submitted and discussed before it at the trial. 

3. The judges shall attempt to achieve unanimity in their decision, failing which the decision shall 

be taken by a majority of the judges. 
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4. The deliberations of the Trial Chamber shall remain secret. 

5. The decision shall be in writing and shall contain a full and reasoned statement of the Trial 

Chamber’s findings on the evidence and conclusions. The Trial Chamber shall issue one decision. 

When there is no unanimity, the Trial Chamber’s decision shall contain the views of the majority 

and the minority. The decision or a summary thereof shall be delivered in open court. 

 
Article 75 Reparations to victims 

1. The Court shall establish principles relating to reparations to, or in respect of, victims, 

including restitution, compensation and rehabilitation. On this basis, in its decision the Court may, 

either upon request or on its own motion in exceptional circumstances, determine the scope and 

extent of any damage, loss and injury to, or in respect of, victims and will state the principles on 

which it is acting. 

2. The Court may make an order directly against a convicted person specifying appropriate 

reparations to, or in respect of, victims, including restitution, compensation and rehabilitation. 

Where appropriate, the Court may order that the award for reparations be made through the Trust Fund 

provided for in article 79. 

3. Before making an order under this article, the Court may invite and shall take account of 

representations from or on behalf of the convicted person, victims, other interested persons or 

interested States. 

4. In exercising its power under this article, the Court may, after a person is convicted of a crime 

within the jurisdiction of the Court, determine whether, in order to give effect to an order which 

it may make under this article, it is necessary to seek measures under article 93, paragraph 1. 

5. A State Party shall give effect to a decision under this article as if the provisions of article 

109 were applicable to this article. 

6. Nothing in this article shall be interpreted as prejudicing the rights of victims under 

national or international law. 

 
Article 76 Sentencing 

1. In the event of a conviction, the Trial Chamber shall consider the appropriate sentence to be 

imposed and shall take into account the evidence presented and submissions made during the 

trial that are relevant to the sentence. 

2. Except where article 65 applies and before the completion of the trial, the Trial Chamber may on 

its own motion and shall, at the request of the Prosecutor or the accused, hold a further hearing 

to hear any additional evidence or submissions relevant to the sentence, in accordance with the 

Rules of Procedure and Evidence. 

3. Where paragraph 2 applies, any representations under article 75 shall be heard during the further 

hearing referred to in paragraph 2 and, if necessary, during any additional hearing. 

4. The sentence shall be pronounced in public and, wherever possible, in the presence of the 

accused. 
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PART 7. PENALTIES 

 

Article 77 Applicable penalties 

1. Subject to article 110, the Court may impose one of the following penalties on a person convicted 

of a crime referred to in article 5 of this Statute: 

(a) Imprisonment for a specified number of years, which may not exceed a maximum 

of 30 years; or 

(b) A term of life imprisonment when justified by the extreme gravity of the crime and 

the individual circumstances of the convicted person. 

2. In addition to imprisonment, the Court may order: 

(a) A fine under the criteria provided for in the Rules of Procedure and Evidence; 

(b) A forfeiture of proceeds, property and assets derived directly or indirectly from 

that crime, without prejudice to the rights of bona fide third parties. 

 

Article 78 Determination of the sentence 

1. In determining the sentence, the Court shall, in accordance with the Rules of Procedure and 

Evidence, take into account such factors as the gravity of the crime and the individual 

circumstances of the convicted person. 

2. In imposing a sentence of imprisonment, the Court shall deduct the time, if any, previously spent 

in detention in accordance with an order of the Court. The Court may deduct any time 

otherwise spent in detention in connection with conduct underlying the crime. 

3. When a person has been convicted of more than one crime, the Court shall pronounce a 

sentence for each crime and a joint sentence specifying the total period of imprisonment. This 

period shall be no less than the highest individual sentence pronounced and shall not exceed 

30 years imprisonment or a sentence of life imprisonment in conformity with article 77, 

paragraph 1 (b). 

 

Article 79 Trust Fund 

1. A Trust Fund shall be established by decision of the Assembly of States Parties for the benefit 

of victims of crimes within the jurisdiction of the Court, and of the families of such 

victims. 

2. The Court may order money and other property collected through fines or forfeiture to be 

transferred, by order of the Court, to the Trust Fund. 

3. The Trust Fund shall be managed according to criteria to be determined by the Assembly of 

States Parties. 

 

Article 80 

Non-prejudice to national application of penalties and national laws 

Nothing in this Part affects the application by States of penalties prescribed by their national law, nor 

the law of States which do not provide for penalties prescribed in this Part. 
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PART 8. APPEAL AND REVISION 

 

Article 81 

Appeal against decision of acquittal or conviction or against sentence 

1. A decision under article 74 may be appealed in accordance with the Rules of Procedure and 

Evidence as follows: 

(a) The Prosecutor may make an appeal on any of the following grounds: 

(i) Procedural error, 

(ii) Error of fact, or 

(iii) Error of law; 

(b) The convicted person, or the Prosecutor on that person’s behalf, may make an 

appeal on any of the following grounds: 

(i) Procedural error, 

(ii) Error of fact, 

(iii) Error of law, or 

(iv) Any other ground that affects the fairness or reliability of the proceedings 

or decision. 

2. (a) A sentence may be appealed, in accordance with the Rules of Procedure and Evidence, 

by the Prosecutor or the convicted person on the ground of disproportion between the crime and 

the sentence; 

(b) If on an appeal against sentence the Court considers that there are grounds on 

which the conviction might be set aside, wholly or in part, it may invite the Prosecutor and the 

convicted person to submit grounds under article 81, paragraph 1 (a) or (b), and may render a 

decision on conviction in accordance with article 83; 

(c) The same procedure applies when the Court, on an appeal against conviction only, 

considers that there are grounds to reduce the sentence under paragraph 2 (a). 

3. (a) Unless the Trial Chamber orders otherwise, a convicted person shall remain in custody 

pending an appeal; 

(b) When a convicted person’s time in custody exceeds the sentence of imprisonment 

imposed, that person shall be released, except that if the Prosecutor is also appealing, the release 

may be subject to the conditions under subparagraph (c) below; 

(c) In case of an acquittal, the accused shall be released immediately, subject to the 

following: 

(i) Under exceptional circumstances, and having regard, inter alia, to the 

concrete risk of flight, the seriousness of the offence charged and the 

probability of success on appeal, the Trial Chamber, at the request of the 

Prosecutor, may maintain the detention of the person pending appeal; 

(ii) A decision by the Trial Chamber under subparagraph (c) (i) may be 

appealed in accordance with the Rules of Procedure and Evidence. 

4. Subject to the provisions of paragraph 3 (a) and (b), execution of the decision or sentence shall 

be suspended during the period allowed for appeal and for the duration of the appeal 

proceedings. 
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Article 82 

 

 

Appeal against other decisions 

1. Either party may appeal any of the following decisions in accordance with the Rules of 

Procedure and Evidence: 

(a) A decision with respect to jurisdiction or admissibility; 

(b) A decision granting or denying release of the person being investigated or 

prosecuted; 

(c) A decision of the Pre-Trial Chamber to act on its own initiative under article 56, 

paragraph 3; 

(d) A decision that involves an issue that would significantly affect the fair and 

expeditious conduct of the proceedings or the outcome of the trial, and for which, in the opinion of 

the Pre-Trial or Trial Chamber, an immediate resolution by the Appeals Chamber may materially 

advance the proceedings. 

2. A decision of the Pre-Trial Chamber under article 57, paragraph 3 (d), may be appealed against 

by the State concerned or by the Prosecutor, with the leave of the Pre-Trial Chamber. The appeal 

shall be heard on an expedited basis. 

3. An appeal shall not of itself have suspensive effect unless the Appeals Chamber so orders, upon 

request, in accordance with the Rules of Procedure and Evidence. 

4. A legal representative of the victims, the convicted person or a bona fide owner of property 

adversely affected by an order under article 75 may appeal against the order for 

reparations, as provided in the Rules of Procedure and Evidence. 

 

Article 83 Proceedings on appeal 

1. For the purposes of proceedings under article 81 and this article, the Appeals Chamber shall 

have all the powers of the Trial Chamber. 

2. If the Appeals Chamber finds that the proceedings appealed from were unfair in a way that affected 

the reliability of the decision or sentence, or that the decision or sentence appealed from was 

materially affected by error of fact or law or procedural error, it may: 

(a) Reverse or amend the decision or sentence; or 

(b) Order a new trial before a different Trial Chamber. 

For these purposes, the Appeals Chamber may remand a factual issue to the original Trial Chamber for it to 

determine the issue and to report back accordingly, or may itself call evidence to determine the issue. When 

the decision or sentence has been appealed only by the person convicted, or the Prosecutor on that person’s 

behalf, it cannot be amended to his or her detriment. 

3. If in an appeal against sentence the Appeals Chamber finds that the sentence is 

disproportionate to the crime, it may vary the sentence in accordance with Part 7. 

4. The judgement of the Appeals Chamber shall be taken by a majority of the judges and shall be 

delivered in open court. The judgement shall state the reasons on which it is based. When there is 

no unanimity, the judgement of the Appeals Chamber shall contain the views of the 

majority and the minority, but a judge may deliver a separate or dissenting opinion on a question 

of law. 

5. The Appeals Chamber may deliver its judgement in the absence of the person acquitted or 

convicted. 
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Article 84 

 

 

Revision of conviction or sentence 

1. The convicted person or, after death, spouses, children, parents or one person alive at the time of 

the accused’s death who has been given express written instructions from the accused to bring 

such a claim, or the Prosecutor on the person’s behalf, may apply to the Appeals Chamber to revise 

the final judgement of conviction or sentence on the grounds that: 

(a) New evidence has been discovered that: 

(i) Was not available at the time of trial, and such unavailability was not 

wholly or partially attributable to the party making application; and 

(ii) Is sufficiently important that had it been proved at trial it would have been 

likely to have resulted in a different verdict; 

(b) It has been newly discovered that decisive evidence, taken into account at trial and 

upon which the conviction depends, was false, forged or falsified; 

(c) One or more of the judges who participated in conviction or confirmation of the 

charges has committed, in that case, an act of serious misconduct or serious breach of duty of 

sufficient gravity to justify the removal of that judge or those judges from office under article 46. 

2. The Appeals Chamber shall reject the application if it considers it to be unfounded. If it 

determines that the application is meritorious, it may, as appropriate: 

(a) Reconvene the original Trial Chamber; 

(b) Constitute a new Trial Chamber; or 

(c) Retain jurisdiction over the matter, 

with a view to, after hearing the parties in the manner set forth in the Rules of Procedure and Evidence, 

arriving at a determination on whether the judgement should be revised. 

 
Article 85 

Compensation to an arrested or convicted person 

1. Anyone who has been the victim of unlawful arrest or detention shall have an enforceable right to 

compensation. 

2. When a person has by a final decision been convicted of a criminal offence, and when 

subsequently his or her conviction has been reversed on the ground that a new or newly 

discovered fact shows conclusively that there has been a miscarriage of justice, the person who 

has suffered punishment as a result of such conviction shall be compensated according to law, 

unless it is proved that the non-disclosure of the unknown fact in time is wholly or partly 

attributable to him or her. 

3. In exceptional circumstances, where the Court finds conclusive facts showing that there has 

been a grave and manifest miscarriage of justice, it may in its discretion award compensation, 

according to the criteria provided in the Rules of Procedure and Evidence, to a person who has 

been released from detention following a final decision of acquittal or a termination of the 

proceedings for that reason. 
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PART 9. INTERNATIONAL COOPERATION AND JUDICIAL ASSISTANCE 

 

 

 

Article 86 

General obligation to cooperate 

States Parties shall, in accordance with the provisions of this Statute, cooperate fully with the Court in its 

investigation and prosecution of crimes within the jurisdiction of the Court. 

 

Article 87 

Requests for cooperation: general provisions 

1. (a) The Court shall have the authority to make requests to States Parties for cooperation. 

The requests shall be transmitted through the diplomatic channel or any other appropriate 

channel as may be designated by each State Party upon ratification, acceptance, approval or 

accession. 

Subsequent changes to the designation shall be made by each State Party in accordance with the Rules of 

Procedure and Evidence. 

(b) When appropriate, without prejudice to the provisions of subparagraph (a), requests may also be 

transmitted through the International Criminal Police Organization or any appropriate regional 

organization. 

2. Requests for cooperation and any documents supporting the request shall either be in or be 

accompanied by a translation into an official language of the requested State or one of the working 

languages of the Court, in accordance with the choice made by that State upon ratification, 

acceptance, approval or accession. 

Subsequent changes to this choice shall be made in accordance with the Rules of Procedure and 

Evidence. 

3. The requested State shall keep confidential a request for cooperation and any documents 

supporting the request, except to the extent that the disclosure is necessary for execution of the 

request. 

4. In relation to any request for assistance presented under this Part, the Court may take such 

measures, including measures related to the protection of information, as may be necessary to 

ensure the safety or physical or psychological well-being of any victims, potential witnesses and 

their families. The Court may request that any information that is made available under this Part 

shall be provided and handled in a manner that protects the safety and physical or psychological 

well-being of any victims, potential witnesses and their families. 

5. (a) The Court may invite any State not party to this Statute to provide assistance under 

this Part on the basis of an ad hoc arrangement, an agreement with such State or any other 

appropriate basis. 

(b) Where a State not party to this Statute, which has entered into an ad hoc arrangement or an agreement 

with the Court, fails to cooperate with requests pursuant to any such arrangement or agreement, the Court may 

so inform the Assembly of States Parties or, where the Security Council referred the matter to the Court, the 

Security Council. 

6. The Court may ask any intergovernmental organization to provide information or 

documents. The Court may also ask for other forms of cooperation and assistance which may be 

agreed upon with such an organization and which are in accordance with its competence or 

mandate. 

7. Where a State Party fails to comply with a request to cooperate by the Court contrary to the 

provisions of this Statute, thereby preventing the Court from exercising its functions and 

powers under this Statute, the Court may make a finding to that effect and refer the matter to the 
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Assembly of States Parties or, where the Security Council referred the matter to the Court, to the 

 

 

Security Council. 

 

Article 88 

Availability of procedures under national law 

States Parties shall ensure that there are procedures available under their national law for all of the forms of 

cooperation which are specified under this Part. 

 

Article 89 

Surrender of persons to the Court 

1. The Court may transmit a request for the arrest and surrender of a person, together with the 

material supporting the request outlined in article 91, to any State on the territory of which that 

person may be found and shall request the cooperation of that State in the arrest and surrender of 

such a person. States Parties shall, in accordance with the provisions of this Part and the procedure 

under their national law, comply with requests for arrest and surrender. 

2. Where the person sought for surrender brings a challenge before a national court on the basis of 

the principle of ne bis in idem as provided in article 20, the requested State shall immediately 

consult with the Court to determine if there has been a relevant ruling on admissibility. If the 

case is admissible, the requested State shall proceed with the execution of the request. If an 

admissibility ruling is pending, the requested State may postpone the execution of the request for 

surrender of the person until the Court makes a determination on admissibility. 

3. (a) A State Party shall authorize, in accordance with its national procedural law, 

transportation through its territory of a person being surrendered to the Court by another State, 

except where transit through that State would impede or delay the surrender. 

(b) A request by the Court for transit shall be transmitted in accordance with 

article 87. The request for transit shall contain: 

(i) A description of the person being transported; 

(ii) A brief statement of the facts of the case and their legal characterization; 

and 

(iii) The warrant for arrest and surrender; 

(c) A person being transported shall be detained in custody during the period of 

transit; 

(d) No authorization is required if the person is transported by air and no landing is 

scheduled on the territory of the transit State; 

(e) If an unscheduled landing occurs on the territory of the transit State, that State may 

require a request for transit from the Court as provided for in subparagraph (b). The transit State 

shall detain the person being transported until the request for transit is received and the transit is 

effected, provided that detention for purposes of this subparagraph may not be extended beyond 

96 hours from the unscheduled landing unless the request is received within that time. 

4. If the person sought is being proceeded against or is serving a sentence in the requested State 

for a crime different from that for which surrender to the Court is sought, the requested State, after 

making its decision to grant the request, shall consult with the Court. 

 

Article 90 Competing requests 

1. A State Party which receives a request from the Court for the surrender of a person under article 

89 shall, if it also receives a request from any other State for the extradition of the same 
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person for the same conduct which forms the basis of the crime for which the Court seeks the 

 

 

person’s surrender, notify the Court and the requesting State of that fact. 

2. Where the requesting State is a State Party, the requested State shall give priority to the request 

from the Court if: 

(a) The Court has, pursuant to article 18 or 19, made a determination that the case in 

respect of which surrender is sought is admissible and that determination takes into account the 

investigation or prosecution conducted by the requesting State in respect of its request for 

extradition; or 

(b) The Court makes the determination described in subparagraph (a) pursuant to the 

requested State’s notification under paragraph 1. 

3. Where a determination under paragraph 2 (a) has not been made, the requested State may, at its 

discretion, pending the determination of the Court under paragraph 2 (b), proceed to deal with the 

request for extradition from the requesting State but shall not extradite the person until the Court 

has determined that the case is inadmissible. The Court’s determination shall be made on an 

expedited basis. 

4. If the requesting State is a State not Party to this Statute the requested State, if it is not under 

an international obligation to extradite the person to the requesting State, shall give priority to the 

request for surrender from the Court, if the Court has determined that the case is admissible. 

5. Where a case under paragraph 4 has not been determined to be admissible by the Curt, the 

requested State may, at its discretion, proceed to deal with the request for extradition from the 

requesting State. 

6. In cases where paragraph 4 applies except that the requested State is under an existing 

international obligation to extradite the person to the requesting State not Party to this Statute, the 

requested State shall determine whether to surrender the person to the Court or extradite the 

person to the requesting State. In making its decision, the requested State shall consider all the 

relevant factors, including but not limited to: 

(a) The respective dates of the requests; 

(b) The interests of the requesting State including, where relevant, whether the crime 

was committed in its territory and the nationality of the victims and of the person sought; and 

(c) The possibility of subsequent surrender between the Court and the requesting 

State. 

7. Where a State Party which receives a request from the Court for the surrender of a person also 

receives a request from any State for the extradition of the same person for conduct other than that 

which constitutes the crime for which the Court seeks the person’s surrender: 

(a) The requested State shall, if it is not under an existing international obligation to 

extradite the person to the requesting State, give priority to the request from the Court; 

(b) The requested State shall, if it is under an existing international obligation to 

extradite the person to the requesting State, determine whether to surrender the person to the Court 

or to extradite the person to the requesting State. In making its decision, the requested State shall 

consider all the relevant factors, including but not limited to those set out in paragraph 6, but shall 

give special consideration to the relative nature and gravity of the conduct in question. 

8. Where pursuant to a notification under this article, the Court has determined a case to be 

inadmissible, and subsequently extradition to the requesting State is refused, the requested State 

shall notify the Court of this decision. 
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Article 91 

Contents of request for arrest and surrender 

1. A request for arrest and surrender shall be made in writing. In urgent cases, a request may be 

made by any medium capable of delivering a written record, provided that the request shall be 

confirmed through the channel provided for in article 87, paragraph 1 (a). 

2. In the case of a request for the arrest and surrender of a person for whom a warrant of arrest 

has been issued by the Pre-Trial Chamber under article 58, the request shall contain or be 

supported by: 

(a) Information describing the person sought, sufficient to identify the person, and 

information as to that person’s probable location; 

(b) A copy of the warrant of arrest; and 

(c) Such documents, statements or information as may be necessary to meet the 

requirements for the surrender process in the requested State, except that those requirements 

should not be more burdensome than those applicable to requests for extradition pursuant to 

treaties or arrangements between the requested State and other States and should, if possible, be 

less burdensome, taking into account the distinct nature of the Court. 

3. In the case of a request for the arrest and surrender of a person already convicted, the request 

shall contain or be supported by: 

(a) A copy of any warrant of arrest for that person; 

(b) A copy of the judgement of conviction; 

(c) Information to demonstrate that the person sought is the one referred to in the 

judgement of conviction; and 

(d) If the person sought has been sentenced, a copy of the sentence imposed and, in 

the case of a sentence for imprisonment, a statement of any time already served and the time 

remaining to be served. 

4. Upon the request of the Court, a State Party shall consult with the Court, either generally or with 

respect to a specific matter, regarding any requirements under its national law that may apply 

under paragraph 2 (c). During the consultations, the State Party shall advise the Court of the 

specific requirements of its national law. 

 

Article 92 Provisional arrest 

1. In urgent cases, the Court may request the provisional arrest of the person sought, pending 

presentation of the request for surrender and the documents supporting the request as specified in 

article 91. 

2. The request for provisional arrest shall be made by any medium capable of delivering a written 

record and shall contain: 

(a) Information describing the person sought, sufficient to identify the person, and 

information as to that person’s probable location; 

(b) A concise statement of the crimes for which the person’s arrest is sought and of the 

facts which are alleged to constitute those crimes, including, where possible, the date and location 

of the crime; 

(c) A statement of the existence of a warrant of arrest or a judgement of conviction 

against the person sought; and 

(d) A statement that a request for surrender of the person sought will follow. 
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3. A person who is provisionally arrested may be released from custody if the requested State has not 

received the request for surrender and the documents supporting the request as specified in article 

91 within the time limits specified in the Rules of Procedure and Evidence. However, the person 

may consent to surrender before the expiration of this period if permitted by the law of the 

requested State. In such a case, the requested State shall proceed to surrender the person to the 

Court as soon as possible. 

4. The fact that the person sought has been released from custody pursuant to paragraph 3 shall not 

prejudice the subsequent arrest and surrender of that person if the request for surrender and the 

documents supporting the request are delivered at a later date. 

 

Article 93 

Other forms of cooperation 

1. States Parties shall, in accordance with the provisions of this Part and under procedures of national 

law, comply with requests by the Court to provide the following assistance in relation to 

investigations or prosecutions: 

(a) The identification and whereabouts of persons or the location of items; 

(b) The taking of evidence, including testimony under oath, and the production of 

evidence, including expert opinions and reports necessary to the Court; 

(c) The questioning of any person being investigated or prosecuted; 

(d) The service of documents, including judicial documents; 

(e) Facilitating the voluntary appearance of persons as witnesses or experts before the 

Court;  
(f) The temporary transfer of persons as provided in paragraph 7; 

(g) The examination of places or sites, including the exhumation and examination of 

grave sites; 

(h) The execution of searches and seizures; 

(i) The provision of records and documents, including official records and 

documents; 

(j) The protection of victims and witnesses and the preservation of evidence; 

(k) The identification, tracing and freezing or seizure of proceeds, property and assets 

and instrumentalities of crimes for the purpose of eventual forfeiture, without prejudice to the 

rights of bona fide third parties; and 

(l) Any other type of assistance which is not prohibited by the law of the requested 

State, with a view to facilitating the investigation and prosecution of crimes within the jurisdiction 

of the Court. 

2. The Court shall have the authority to provide an assurance to a witness or an expert 

appearing before the Court that he or she will not be prosecuted, detained or subjected to any 

restriction of personal freedom by the Court in respect of any act or omission that preceded the 

departure of that person from the requested State. 

3. Where execution of a particular measure of assistance detailed in a request presented under 

paragraph 1, is prohibited in the requested State on the basis of an existing fundamental legal 

principle of general application, the requested State shall promptly consult with the Court to try 

to resolve the matter. In the consultations, consideration should be given to whether the 

assistance can be rendered in another manner or subject to conditions. If after consultations the 

matter cannot be resolved, the Court shall modify the request as necessary. 
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4. In accordance with article 72, a State Party may deny a request for assistance, in whole or in part, 

only if the request concerns the production of any documents or disclosure of evidence which 

relates to its national security. 

5. Before denying a request for assistance under paragraph 1 (l), the requested State shall consider 

whether the assistance can be provided subject to specified conditions, or whether the 

assistance can be provided at a later date or in an alternative manner, provided that if the Court or 

the Prosecutor accepts the assistance subject to conditions, the Court or the Prosecutor shall abide 

by them. 

6. If a request for assistance is denied, the requested State Party shall promptly inform the Court 

or the Prosecutor of the reasons for such denial. 

7. (a)  The Court may request the temporary transfer of a person in custody for purposes of 

identification or for obtaining testimony or other assistance. The person may be transferred if 

the following conditions are fulfilled: 

(i) The person freely gives his or her informed consent to the transfer; and 

(ii) The requested State agrees to the transfer, subject to such conditions as that 

State and the Court may agree. 

(b) The person being transferred shall remain in custody. When the purposes of the transfer have been 

fulfilled, the Court shall return the person without delay to the requested State. 

8. (a) The Court shall ensure the confidentiality of documents and information, except as required for 

the investigation and proceedings described in the request. 

(b) The requested State may, when necessary, transmit documents or information to 

the Prosecutor on a confidential basis. The Prosecutor may then use them solely for the purpose of 

generating new evidence. 

(c) The requested State may, on its own motion or at the request of the Prosecutor, 

subsequently consent to the disclosure of such documents or information. They may then be used 

as evidence pursuant to the provisions of Parts 5 and 6 and in accordance with the Rules of 

Procedure and Evidence. 

9. (a) (i) In the event that a State Party receives competing requests, other than for 

surrender or extradition, from the Court and from another State pursuant to 

an international obligation, the State Party shall endeavour, in consultation 

with the Court and the other State, to meet both requests, if necessary by 

postponing or attaching conditions to one or the other request. 

(ii) Failing that, competing requests shall be resolved in accordance with the 

principles established in article 90. 

(b) Where, however, the request from the Court concerns information, property or persons which are 

subject to the control of a third State or an international organization by virtue of an international agreement, 

the requested States shall so inform the Court and the Court shall direct its request to the third State or 

international organization. 

10. (a) The Court may, upon request, cooperate with and provide assistance to a State Party 

conducting an investigation into or trial in respect of conduct which constitutes a crime within 

the jurisdiction of the Court or which constitutes a serious crime under the national law of the 

requesting State. 

(b) (i) The assistance provided under subparagraph (a) shall include, inter alia: 

a. The transmission of statements, documents or other types of 

evidence obtained in the course of an investigation or a trial 

conducted by the Court; and 

b. The questioning of any person detained by order of the Court; 
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(ii) In the case of assistance under subparagraph (b) (i) a: 

a. If the documents or other types of evidence have been obtained 

with the assistance of a State, such transmission shall require the 

consent of that State; 

b. If the statements, documents or other types of evidence have been 

provided by a witness or expert, such transmission shall be subject 

to the provisions of article 68. 

(c) The Court may, under the conditions set out in this paragraph, grant a request for 

assistance under this paragraph from a State which is not a Party to this Statute. 

 

Article 94 

Postponement of execution of a request in respect of ongoing investigation or 

prosecution 

1. If the immediate execution of a request would interfere with an ongoing investigation or 

prosecution of a case different from that to which the request relates, the requested State may 

postpone the execution of the request for a period of time agreed upon with the Court. However, 

the postponement shall be no longer than is necessary to complete the relevant investigation or 

prosecution in the requested State. Before making a decision to postpone, the requested State 

should consider whether the assistance may be immediately provided subject to certain conditions. 

2. If a decision to postpone is taken pursuant to paragraph 1, the Prosecutor may, however, seek 

measures to preserve evidence, pursuant to article 93, paragraph 1 (j). 

 

Article 95 

Postponement of execution of a request in respect of an admissibility challenge 

Where there is an admissibility challenge under consideration by the Court pursuant to article 18 or 19, the 

requested State may postpone the execution of a request under this Part pending a determination by the Court, 

unless the Court has specifically ordered that the Prosecutor may pursue the collection of such evidence 

pursuant to article 18 or 19. 

 

Article 96 

Contents of request for other forms of assistance under article 93 

1. A request for other forms of assistance referred to in article 93 shall be made in writing. In urgent 

cases, a request may be made by any medium capable of delivering a written record, 

provided that the request shall be confirmed through the channel provided for in article 87, 

paragraph 1 (a). 

2. The request shall, as applicable, contain or be supported by the following: 

(a) A concise statement of the purpose of the request and the assistance sought, 

including the legal basis and the grounds for the request; 

(b) As much detailed information as possible about the location or identification of 

any person or place that must be found or identified in order for the assistance sought to be 

provided; 

(c) A concise statement of the essential facts underlying the request; 

(d) The reasons for and details of any procedure or requirement to be followed; 

(e) Such information as may be required under the law of the requested State in order 

to execute the request; and 

(f) Any other information relevant in order for the assistance sought to be provided. 
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3. Upon the request of the Court, a State Party shall consult with the Court, either generally or with 

respect to a specific matter, regarding any requirements under its national law that may apply 

under paragraph 2 (e). During the consultations, the State Party shall advise the Court of the 

specific requirements of its national law. 

4. The provisions of this article shall, where applicable, also apply in respect of a request for 

assistance made to the Court. 

 

Article 97 Consultations 

Where a State Party receives a request under this Part in relation to which it identifies problems which 

may impede or prevent the execution of the request, that State shall consult with the Court without delay in 

order to resolve the matter. Such problems may include, inter alia: 

(a) Insufficient information to execute the request; 

(b) In the case of a request for surrender, the fact that despite best efforts, the person 

sought cannot be located or that the investigation conducted has determined that the person in the 

requested State is clearly not the person named in the warrant; or 

(c) The fact that execution of the request in its current form would require the 

requested State to breach a pre-existing treaty obligation undertaken with respect to another State. 

 

Article 98 

Cooperation with respect to waiver of immunity and consent to surrender 

1. The Court may not proceed with a request for surrender or assistance which would require the 

requested State to act inconsistently with its obligations under international law with respect to the 

State or diplomatic immunity of a person or property of a third State, unless the Court can first 

obtain the cooperation of that third State for the waiver of the immunity. 

2. The Court may not proceed with a request for surrender which would require the requested 

State to act inconsistently with its obligations under international agreements pursuant to which the 

consent of a sending State is required to surrender a person of that State to the Court, unless the 

Court can first obtain the cooperation of the sending State for the giving of consent for the 

surrender. 

 

Article 99 

Execution of requests under articles 93 and 96 

1. Requests for assistance shall be executed in accordance with the relevant procedure under the law 

of the requested State and, unless prohibited by such law, in the manner specified in the request, 

including following any procedure outlined therein or permitting persons specified in the request 

to be present at and assist in the execution process. 

2. In the case of an urgent request, the documents or evidence produced in response shall, at the 

request of the Court, be sent urgently. 

3. Replies from the requested State shall be transmitted in their original language and form. 

4. Without prejudice to other articles in this Part, where it is necessary for the successful 

execution of a request which can be executed without any compulsory measures, including 

specifically the interview of or taking evidence from a person on a voluntary basis, including 

doing so without the presence of the authorities of the requested State Party if it is essential for the 
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request to be executed, and the examination without modification of a public site or other public place, the 

Prosecutor may execute such request directly on the territory of a State as follows: 

(a) When the State Party requested is a State on the territory of which the crime is 

alleged to have been committed, and there has been a determination of admissibility pursuant to 

article 18 or 19, the Prosecutor may directly execute such request following all possible 

consultations with the requested State Party; 

(b) In other cases, the Prosecutor may execute such request following consultations 

with the requested State Party and subject to any reasonable conditions or concerns raised by that 

State Party. Where the requested State Party identifies problems with the execution of a request 

pursuant to this subparagraph it shall, without delay, consult with the Court to resolve the matter. 

5. Provisions allowing a person heard or examined by the Court under article 72 to invoke 

restrictions designed to prevent disclosure of confidential information connected with national 

security shall also apply to the execution of requests for assistance under this article. 

 

Article 100 Costs 

1. The ordinary costs for execution of requests in the territory of the requested State shall be borne 

by that State, except for the following, which shall be borne by the Court: 

(a) Costs associated with the travel and security of witnesses and experts or the 

transfer under article 93 of persons in custody; 

(b) Costs of translation, interpretation and transcription; 

(c) Travel and subsistence costs of the judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors, 

the Registrar, the Deputy Registrar and staff of any organ of the Court; 

(d) Costs of any expert opinion or report requested by the Court; 

(e) Costs associated with the transport of a person being surrendered to the Court by a 

custodial State; and 

(f) Following consultations, any extraordinary costs that may result from the 

execution of a request. 

2. The provisions of paragraph 1 shall, as appropriate, apply to requests from States Parties to the 

Court. In that case, the Court shall bear the ordinary costs of execution. 

 

Article 101 Rule of speciality 

1. A person surrendered to the Court under this Statute shall not be proceeded against, 

punished or detained for any conduct committed prior to surrender, other than the conduct or 

course of conduct which forms the basis of the crimes for which that person has been surrendered. 

2. The Court may request a waiver of the requirements of paragraph 1 from the State which 

surrendered the person to the Court and, if necessary, the Court shall provide additional 

information in accordance with article 91. States Parties shall have the authority to provide a 

waiver to the Court and should endeavour to do so. 
 

Article 102 Use of terms 

For the purposes of this Statute: 

(a) “surrender” means the delivering up of a person by a State to the Court, pursuant 

to this Statute. 
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(b) “extradition” means the delivering up of a person by one State to another as 

provided by treaty, convention or national legislation. 

 
PART 10. ENFORCEMENT 

 

Article 103 

Role of States in enforcement of sentences of imprisonment 

1. (a) A sentence of imprisonment shall be served in a State designated by the Court from a 

list of States which have indicated to the Court their willingness to accept sentenced 

persons. 

(b) At the time of declaring its willingness to accept sentenced persons, a State may 

attach conditions to its acceptance as agreed by the Court and in accordance with this Part. 

(c) A State designated in a particular case shall promptly inform the Court whether it 

accepts the Court’s designation. 

2. (a)  The State of enforcement shall notify the Court of any circumstances, including the 

exercise of any conditions agreed under paragraph 1, which could materially affect the terms or 

extent of the imprisonment. The Court shall be given at least 45 days’ notice of any such known or 

foreseeable circumstances. During this period, the State of enforcement shall take no action that 

might prejudice its obligations under article 110. 

(b)   Where the Court cannot agree to the circumstances referred to in subparagraph (a), it shall notify the 

State of enforcement and proceed in accordance with article 104, paragraph 1. 

3. In exercising its discretion to make a designation under paragraph 1, the Court shall take into 

account the following: 

(a) The principle that States Parties should share the responsibility for enforcing 

sentences of imprisonment, in accordance with principles of equitable distribution, as provided in 

the Rules of Procedure and Evidence; 

(b) The application of widely accepted international treaty standards governing the 

treatment of prisoners; 

(c) The views of the sentenced person; 

(d) The nationality of the sentenced person; 

(e) Such other factors regarding the circumstances of the crime or the person 

sentenced, or the effective enforcement of the sentence, as may be appropriate in designating the 

State of enforcement. 

4. If no State is designated under paragraph 1, the sentence of imprisonment shall be served in a 

prison facility made available by the host State, in accordance with the conditions set out in the 

headquarters agreement referred to in article 3, paragraph 2. In such a case, the costs arising out 

of the enforcement of a sentence of imprisonment shall be borne by the Court. 

 

Article 104 

Change in designation of State of enforcement 

1. The Court may, at any time, decide to transfer a sentenced person to a prison of another State. 

2. A sentenced person may, at any time, apply to the Court to be transferred from the State of 

enforcement. 
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Enforcement of the sentence 

1. Subject to conditions which a State may have specified in accordance with article 103, paragraph 

1 (b), the sentence of imprisonment shall be binding on the States Parties, which shall in no case 

modify it. 

2. The Court alone shall have the right to decide any application for appeal and revision. The State of 

enforcement shall not impede the making of any such application by a sentenced person. 

 

Article 106 

Supervision of enforcement of sentences and conditions of imprisonment 

1. The enforcement of a sentence of imprisonment shall be subject to the supervision of the Court 

and shall be consistent with widely accepted international treaty standards governing 

treatment of prisoners. 

2. The conditions of imprisonment shall be governed by the law of the State of enforcement and 

shall be consistent with widely accepted international treaty standards governing treatment of 

prisoners; in no case shall such conditions be more or less favourable than those available to 

prisoners convicted of similar offences in the State of enforcement. 

3. Communications between a sentenced person and the Court shall be unimpeded and 

confidential. 

 

Article 107 

Transfer of the person upon completion of sentence 

1. Following completion of the sentence, a person who is not a national of the State of 

enforcement may, in accordance with the law of the State of enforcement, be transferred to a State 

which is obliged to receive him or her, or to another State which agrees to receive him or her, 

taking into account any wishes of the person to be transferred to that State, unless the State of 

enforcement authorizes the person to remain in its territory. 

2. If no State bears the costs arising out of transferring the person to another State pursuant to 

paragraph 1, such costs shall be borne by the Court. 

3. Subject to the provisions of article 108, the State of enforcement may also, in accordance with its 

national law, extradite or otherwise surrender the person to a State which has requested the 

extradition or surrender of the person for purposes of trial or enforcement of a sentence. 

 

Article 108 

Limitation on the prosecution or punishment of other offences 

1. A sentenced person in the custody of the State of enforcement shall not be subject to 

prosecution or punishment or to extradition to a third State for any conduct engaged in prior to that 

person’s delivery to the State of enforcement, unless such prosecution, punishment or extradition 

has been approved by the Court at the request of the State of enforcement. 

2. The Court shall decide the matter after having heard the views of the sentenced person. 

3. Paragraph 1 shall cease to apply if the sentenced person remains voluntarily for more than 30 days 

in the territory of the State of enforcement after having served the full sentence imposed by the 

Court, or returns to the territory of that State after having left it. 
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Enforcement of fines and forfeiture measures 

1. States Parties shall give effect to fines or forfeitures ordered by the Court under Part 7, without 

prejudice to the rights of bona fide third parties, and in accordance with the procedure of their 

national law. 

2. If a State Party is unable to give effect to an order for forfeiture, it shall take measures to recover 

the value of the proceeds, property or assets ordered by the Court to be forfeited, without 

prejudice to the rights of bona fide third parties. 

3. Property, or the proceeds of the sale of real property or, where appropriate, the sale of other 

property, which is obtained by a State Party as a result of its enforcement of a judgement of the 

Court shall be transferred to the Court. 

 

Article 110 

Review by the Court concerning reduction of sentence 

1. The State of enforcement shall not release the person before expiry of the sentence 

pronounced by the Court. 

2. The Court alone shall have the right to decide any reduction of sentence, and shall rule on the 

matter after having heard the person. 

3. When the person has served two thirds of the sentence, or 25 years in the case of life 

imprisonment, the Court shall review the sentence to determine whether it should be reduced. 

Such a review shall not be conducted before that time. 

4. In its review under paragraph 3, the Court may reduce the sentence if it finds that one or more of 

the following factors are present: 

(a) The early and continuing willingness of the person to cooperate with the Court in 

its investigations and prosecutions; 

(b) The voluntary assistance of the person in enabling the enforcement of the 

judgements and orders of the Court in other cases, and in particular providing assistance in 

locating assets subject to orders of fine, forfeiture or reparation which may be used for the benefit 

of victims; or 

(c) Other factors establishing a clear and significant change of circumstances 

sufficient to justify the reduction of sentence, as provided in the Rules of Procedure and Evidence. 

5. If the Court determines in its initial review under paragraph 3 that it is not appropriate to reduce 

the sentence, it shall thereafter review the question of reduction of sentence at such 

intervals and applying such criteria as provided for in the Rules of Procedure and Evidence. 

 

Article 111 Escape 

If a convicted person escapes from custody and flees the State of enforcement, that State may, after 

consultation with the Court, request the person’s surrender from the State in which the person is located 

pursuant to existing bilateral or multilateral arrangements, or may request that the Court seek the person’s 

surrender, in accordance with Part 9. It may direct that the person be delivered to the State in which he or 

she was serving the sentence or to another State designated by the Court. 
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PART 11. ASSEMBLY OF STATES PARTIES 

 

 

 
 

 

Article 112 Assembly of States Parties 

1. An Assembly of States Parties to this Statute is hereby established. Each State Party shall 

have one representative in the Assembly who may be accompanied by alternates and advisers. 

Other States which have signed this Statute or the Final Act may be observers in the Assembly. 

2. The Assembly shall: 

(a) Consider and adopt, as appropriate, recommendations of the Preparatory 

Commission; 

(b) Provide management oversight to the Presidency, the Prosecutor and the Registrar 

regarding the administration of the Court; 

(c) Consider the reports and activities of the Bureau established under paragraph 3 and 

take appropriate action in regard thereto; 

(d) Consider and decide the budget for the Court; 

(e) Decide whether to alter, in accordance with article 36, the number of judges; 

(f) Consider pursuant to article 87, paragraphs 5 and 7, any question relating to non- 

cooperation; 

(g) Perform any other function consistent with this Statute or the Rules of Procedure 

and Evidence. 

3. (a)  The Assembly shall have a Bureau consisting of a President, two Vice-Presidents 

and 18 members elected by the Assembly for three-year terms. 

(b) The Bureau shall have a representative character, taking into account, in particular, 

equitable geographical distribution and the adequate representation of the principal legal systems 

of the world. 

(c) The Bureau shall meet as often as necessary, but at least once a year. It shall assist 

the Assembly in the discharge of its responsibilities. 

4. The Assembly may establish such subsidiary bodies as may be necessary, including an 

independent oversight mechanism for inspection, evaluation and investigation of the Court, in 

order to enhance its efficiency and economy. 

5. The President of the Court, the Prosecutor and the Registrar or their representatives may 

participate, as appropriate, in meetings of the Assembly and of the Bureau. 

6. The Assembly shall meet at the seat of the Court or at the Headquarters of the United 

Nations once a year and, when circumstances so require, hold special sessions. Except as 

otherwise specified in this Statute, special sessions shall be convened by the Bureau on its own 

initiative or at the request of one third of the States Parties. 

7. Each State Party shall have one vote. Every effort shall be made to reach decisions by 

consensus in the Assembly and in the Bureau. If consensus cannot be reached, except as otherwise 

provided in the Statute: 

(a) Decisions on matters of substance must be approved by a two-thirds majority of 

those present and voting provided that an absolute majority of States Parties constitutes the 

quorum for voting; 

(b) Decisions on matters of procedure shall be taken by a simple majority of States 

Parties present and voting. 
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8. A State Party which is in arrears in the payment of its financial contributions towards the 

costs of the Court shall have no vote in the Assembly and in the Bureau if the amount of its arrears 

equals or exceeds the amount of the contributions due from it for the preceding two full years. The 

Assembly may, nevertheless, permit such a State Party to vote in the Assembly and in the Bureau 

if it is satisfied that the failure to pay is due to conditions beyond the control of the State Party. 

9. The Assembly shall adopt its own rules of procedure. 

10. The official and working languages of the Assembly shall be those of the General 

Assembly of the United Nations. 

 
PART 12. FINANCING 

 

Article 113 Financial Regulations 

Except as otherwise specifically provided, all financial matters related to the Court and the meetings of the 

Assembly of States Parties, including its Bureau and subsidiary bodies, shall be governed by this Statute 

and the Financial Regulations and Rules adopted by the Assembly of States Parties. 

 

Article 114 Payment of expenses 

Expenses of the Court and the Assembly of States Parties, including its Bureau and subsidiary bodies, 

shall be paid from the funds of the Court. 

 

Article 115 

Funds of the Court and of the Assembly of States Parties 

The expenses of the Court and the Assembly of States Parties, including its Bureau and subsidiary bodies, 

as provided for in the budget decided by the Assembly of States Parties, shall be provided by the following 

sources: 

(a) Assessed contributions made by States Parties; 

(b) Funds provided by the United Nations, subject to the approval of the General 

Assembly, in particular in relation to the expenses incurred due to referrals by the Security 

Council. 

 

Article 116 Voluntary contributions 

Without prejudice to article 115, the Court may receive and utilize, as additional funds, voluntary contributions 

from Governments, international organizations, individuals, corporations and other entities, in accordance with 

relevant criteria adopted by the Assembly of States Parties. 

 

Article 117 Assessment of contributions 

The contributions of States Parties shall be assessed in accordance with an agreed scale of assessment, based 

on the scale adopted by the United Nations for its regular budget and adjusted in accordance with the principles 

on which that scale is based. 
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Article 118 

 

 

 
 

Annual audit 

The records, books and accounts of the Court, including its annual financial statements, shall be audited 

annually by an independent auditor. 

 
PART 13. FINAL CLAUSES 

 

Article 119 Settlement of disputes 

1. Any dispute concerning the judicial functions of the Court shall be settled by the decision 

of the Court. 

2. Any other dispute between two or more States Parties relating to the interpretation 

or application of this Statute which is not settled through negotiations within three months of 

their commencement shall be referred to the Assembly of States Parties. The Assembly may itself 

seek to settle the dispute or may make recommendations on further means of settlement of the 

dispute, including referral to the International Court of Justice in conformity with the Statute of that 

Court. 

 

Article 120 Reservations 

No reservations may be made to this Statute. 

 

Article 121 Amendments 

1. After the expiry of seven years from the entry into force of this Statute, any State Party 

may propose amendments thereto. The text of any proposed amendment shall be submitted to the 

Secretary-General of the United Nations, who shall promptly circulate it to all States Parties. 

2. No sooner than three months from the date of notification, the Assembly of States Parties, 

at its next meeting, shall, by a majority of those present and voting, decide whether to take up the 

proposal. The Assembly may deal with the proposal directly or convene a Review Conference if 

the issue involved so warrants. 

3. The adoption of an amendment at a meeting of the Assembly of States Parties or at a 

Review Conference on which consensus cannot be reached shall require a two-thirds majority of 

States Parties. 

4. Except as provided in paragraph 5, an amendment shall enter into force for all States 

Parties one year after instruments of ratification or acceptance have been deposited with the 

Secretary-General of the United Nations by seven-eighths of them. 

5. Any amendment to articles 5, 6, 7 and 8 of this Statute shall enter into force for those 

States Parties which have accepted the amendment one year after the deposit of their instruments 

of ratification or acceptance. In respect of a State Party which has not accepted the amendment, 

the Court shall not exercise its jurisdiction regarding a crime covered by the amendment when 

committed by that State Party’s nationals or on its territory. 

6. If an amendment has been accepted by seven-eighths of States Parties in accordance with 

paragraph 4, any State Party which has not accepted the amendment may withdraw from this 

Statute with immediate effect, notwithstanding article 127, paragraph 1, but subject to article 127, 

paragraph 2, by giving notice no later than one year after the entry into force of such amendment. 

7. The Secretary-General of the United Nations shall circulate to all States Parties any 

amendment adopted at a meeting of the Assembly of States Parties or at a Review Conference. 
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Amendments to provisions of an institutional nature 

1. Amendments to provisions of this Statute which are of an exclusively institutional nature, 

namely, article 35, article 36, paragraphs 8 and 9, article 37, article 38, article 39, paragraphs 1 

(first two sentences), 2 and 4, article 42, paragraphs 4 to 9, article 43, paragraphs 2 and 3, and 

articles 44, 46, 47 and 49, may be proposed at any time, notwithstanding article 121, paragraph 1, 

by any State Party. The text of any proposed amendment shall be submitted to the Secretary- 

General of the United Nations or such other person designated by the Assembly of States Parties 

who shall promptly circulate it to all States Parties and to others participating in the Assembly. 

2. Amendments under this article on which consensus cannot be reached shall be adopted by 

the Assembly of States Parties or by a Review Conference, by a two-thirds majority of States 

Parties. Such amendments shall enter into force for all States Parties six months after their 

adoption by the Assembly or, as the case may be, by the Conference. 

 

Article 123 Review of the Statute 

1. Seven years after the entry into force of this Statute the Secretary-General of the United 

Nations shall convene a Review Conference to consider any amendments to this Statute. Such 

review may include, but is not limited to, the list of crimes contained in article 5. The Conference 

shall be open to those participating in the Assembly of States Parties and on the same conditions. 

2. At any time thereafter, at the request of a State Party and for the purposes set out in 

paragraph 1, the Secretary-General of the United Nations shall, upon approval by a majority of 

States Parties, convene a Review Conference. 

3. The provisions of article 121, paragraphs 3 to 7, shall apply to the adoption and entry into 

force of any amendment to the Statute considered at a Review Conference. 

 

Article 124 Transitional Provision 

Notwithstanding article 12, paragraphs 1 and 2, a State, on becoming a party to this Statute, may declare that, 

for a period of seven years after the entry into force of this Statute for the State concerned, it does not accept 

the jurisdiction of the Court with respect to the category of crimes referred to in article 8 when a crime is 

alleged to have been committed by its nationals or on its territory. A declaration under this article may be 

withdrawn at any time. The provisions of this article shall be reviewed at the Review Conference convened in 

accordance with article 123, paragraph 1. 

 

Article 125 

Signature, ratification, acceptance, approval or accession 

1. This Statute shall be open for signature by all States in Rome, at the headquarters of the 

Food and Agriculture Organization of the United Nations, on 17 July 1998. Thereafter, it shall 

remain open for signature in Rome at the Ministry of Foreign Affairs of Italy until 

17 October 1998. After that date, the Statute shall remain open for signature in New York, at 

United Nations Headquarters, until 31 December 2000. 

2. This Statute is subject to ratification, acceptance or approval by signatory States. 

Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General 

of the United Nations. 

3. This Statute shall be open to accession by all States. Instruments of accession shall be 

deposited with the Secretary-General of the United Nations. 
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Entry into force 

1. This Statute shall enter into force on the first day of the month after the 60th day following 

the date of the deposit of the 60th instrument of ratification, acceptance, approval or accession with 

the Secretary-General of the United Nations. 

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to this Statute after the deposit of 

the 60th instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the Statute shall enter into 

force on the first day of the month after the 60th day following the deposit by such State of its 

instrument of ratification, acceptance, approval or accession. 

 

Article 127 Withdrawal 

1. A State Party may, by written notification addressed to the Secretary-General of the United 

Nations, withdraw from this Statute. The withdrawal shall take effect one year after the date of 

receipt of the notification, unless the notification specifies a later date. 

2. A State shall not be discharged, by reason of its withdrawal, from the obligations arising 

from this Statute while it was a Party to the Statute, including any financial obligations which may 

have accrued. Its withdrawal shall not affect any cooperation with the Court in connection with 

criminal investigations and proceedings in relation to which the withdrawing State had a duty to 

cooperate and which were commenced prior to the date on which the withdrawal became 

effective, nor shall it prejudice in any way the continued consideration of any matter which was 

already under consideration by the Court prior to the date on which the withdrawal became 

effective. 

 

Article 128 Authentic texts 

The original of this Statute, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are 

equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified 

copies thereof to all States. 

 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective 

Governments, have signed this Statute. 

DONE at Rome, this 17th day of July 1998. 
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